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Prolog

Guilctford, Surrey, 1852

„…prach jsi a v prach se obrátíš…“
Hroudy hlíny dopadaly monotónně na rakev. Jediná rudá růže zářila pod hrstmi zeminy. Aspoň je konečně s mámou.

„…a Pán přikázal, aby veškeré lidstvo jednoho dne vstoupilo za ním na věčnost…“
„Upřímnou soustrast, Elizabeto.“
„Jestli pro tebe mužem něco udělat, Elizabeto…“
„… prosíme Spasitele, aby přijal duši drahého přítele sira Aleka Jamesona Fitzhugha…“
„Váš otec byl tak milý člověk…“
„Je to tragédie, Elizabeto, hrozná ztráta.“
„Elizabeto!“
Otřepala se, aby na okamžik zapomněla na farářovo žvanění i nicneříkající kondolence známých. Zamrkala a spatřila Paula Montgomeryho, otcova starého přítele a dlouholetého právníka. Odkašlal si, vyčítavě se podíval na tetu Augustu, jenže Augusta Penworthy-ová se důrazně ohradila: „To si Elizabeta musí vyslechnout!“ S pohledem upřeným na neteř pak dodala: „Pan Montgomery má na práci důležitější věci než

koukat, jak sníš za bílého dne. Koneckonců já se strýcem taky!“
„Omlouvám se, strýčku Paule,“ řekla Elizabeta, aniž by si tety všímala. Dobře věděla, že tetě jde hlavně o bratrovu poslední vůli, protože byla kromě ní jediná otcova žijící příbuzná. Zamířila pohledem ke strýci Alfrédovi, který se nechutně potil, přestože bylo chladné dubnové odpoledne. Otec ho nesnášel, říkal o něm, že je to ustrašený kuní ksicht, který bez (Justina svolení nesmí vypít ani sklenici vína.

„Lízátko,“ oslovil ji Paul Montgomery poprvé přezdívkou, „aby bylo jasno, pokud jde o tohle všechno“ –mávl rukou směrem k hromadě papírů na otcově stole – „zůstalo jen velice málo. Jameson Hall se bude muset prodat, abychom zaplatili dluhy.“
„Cože?“ zakvílela teta Augusta. Paul Montgomery se zarazil. Zamračil se na ni a přes silné brejličky si ji pozorně prohlížel. „Madam,“ řekl chladně, „hovořím se slečnou Pitzhughovou, víte?“
„Copak ji Alec zanechal bez haléře? Tomu nevěřím! Nemohl být tak nezodpovědný!“
„Sir Alec odkázal skromné částky služebnictvu.“ Pan Montgomery pokrčil rameny. „Elizabeto,“ zatvářil se tak komisně, že jí vhrkly slzy do očí, „obávám se, že otec v poslední době poněkud – ehm – nerozvážně investoval. Snažil jsem se ho varovat, aby se držel zpátky, ale marně. Navíc tomu nepřizpůsobil svou poslední vůli. I to je důvod, proč jsou tu dnes tvoje teta a strýc.“
Líza na něho zírala. Přestože tušila odpověď, zeptala se:, Jak to myslíš, strýčku Paule?“
Pan Montgomery si opatrně sundal brejličky a začal je leštit manžetami. „Totiž, otec nepředpokládal, fte bys mohla potřebovat… určitého poručníka, než ti bude jednadvacet. Měl za to, že se provdáš za sira (iuye Danfortha dávno předtím, než umře. Z toho vyplývá, že se tvými poručníky automaticky stávají jediní žijící příbuzní, tedy strýc a teta.“
„Tak takhle to je,“ znechuceně bublala Augusta, „mám si ji pověsit na krk, živit ji a šatit, a přitom z Alekova majetku nedostanu ani pětník!“
„Pochop, má milá, že Elizabeta nemá s otcovými nešťastnými počiny nic…“ vložil se do toho strýc Alfréd, ale Líza ho sama zarazila.

„Strýčku Paule, za půl roku mi bude jednadvacet! Vůbec poručníka nepotřebuju! O co by se taky staral, když nic nezbylo!“
A kdyby náhodou ano, snad si nemyslíš, že bych chtěla, aby to padlo do rukou mé hamižné tetinky?

„Ale na to je zákon, moje milá,“ trval na svém Paul Montgomery. „Ovšem ty máš také jinou možnost, že?“
Líza svěsila hlavu, v duchu si představila Guye Danfortha. I on potřebuje peníze, její otec mu slíbil věno. Teď nedostane nic. „Ne, strýčku Paule, za takových okolností není jiná alternativa.“ Vstala a uhladila si těžkou vlněnou sukni. „Pokud nemáš nic dalšího, půjdu zařídit, aby vám nachystali pokoje. Teta a strýc se jistě zdrží přes noc.“
Augusta nepřítomně přikývla a upustila od dalších připomínek. Líza vycházela z knihovny a zvažovala, jestli teta konečně zemřelého bratra i svého protivného jednání lituje. Potichu zavřela, přesto zaslechla tetin vzteklý výkřik: „Proč bychom si měli tu holku brát? Vždyť je to málem stará panna! A kdo by se s ní teď ženil? Proč, ptám se vás, pane Montgomery, by měla jít zrovna k nám?“
Líza nečekala na odpověď. Tak je to s tetinou lítostí a smutkem.

„Slečno Lízo.“
„Ano, Conversi?“ obrátila se k Fitzhughovu komorníkovi. Podařilo se jí spolknout nenávistné slzičky a zatvářit se neutrálně. „Žena občas může dát průchod svým pocitům, myslím, že ano,“ slyšela v duchu tatínka. Viděla ho, jak krčí rameny a usmívá se na ni jedním koutkem pusy. „Jenže tím dává ostatním možnost, aby poznali, co se v ní děje. A to není vždycky nejvhodnější, co říkáš?“
„Sir Guy žádá o přijetí, slečno.“ Když viděl, že jeho paní váhá, tišeji navrhl: „Můžu mu říct, že dnes nepřijímáte.“
„Ne, Conversi. Chci s ním mluvit. Uvedl jste ho do modrého salonu?“
„Ano, slečno. Je vám dobře, slečno?“
„Jistě. Prosím, přineste nám něco malého. Nebo ne, počkejte, Conversi. Nebude to třeba.“ Líza se zastavila před zrcadlem u modrého salonu. Bledá unavená tvář jen málo připomínala usměvavou, bezstarostnou Lízu Jameson Fitzhughovou. Za sebou měla dlouhou halu a vchodové dubové dveře mezi mramorovými sloupy. Měřila si v zrcadle klenuté stropy s geometrickými vzory a malbami heraldických znamení i podlahy zakryté barevnými perskými koberci. Mahagonový nábytek sice stářím trochu vybledl, přesto tvořil malebné skupinky odpočívadel a skříní, které se střídaly se středověkými zbraněmi, brněními, kopími a helmami připevněnými na zdech. Nikdy na nich ne-ulpělo ani zrníčko prachu, protože služebnictvo v domácnosti Fitzhughových bývalo víc než svědomité. Zavřela oči a vybavila si, jak si jako malá hrála na rytířské turnaje – právě tady v hale probíhaly napínavé zápasy, ve kterých hrála nablýskaná brnění hlavní role. Jameson Hall byl domovem tří generací Fitzhughových – a teď padne do rukou někomu cizímu. Líza už se nesetká se svými vysněnými rytíři, nezaplave si v zátoce řeky River Way, která se klikatí východní částí pozemků náležejících k panství. Už nikdy si nepopovídá s tátou u krbu poblíž starobylých křesel.

Jen málokdy si tam sedala, protože chápala, že v otcových očích patří menší z trůnů stále její matce Isabel.

Líza se zatřásla, zamrazilo ji po celém těle. „Díky-bohu, že ses toho nedožil, tatínku,“ zašeptala. Zasunula neposlušnou kadeř do upjatého drdolu na zátylku, vzpřímila se a vstoupila do salonu.

„Elizabeto!“
Málem se zamračila. Guy ji nikdy nedokázal oslovit Lízo nebo Lízátko. Nevychovanec, pomyslela si, přece mu vysvětlila, že jí tu přezdívku kdysi dala irská chůva. Co na tom, že není nijak lichotivá. Tátovi se líbila. Uměl ji vyslovit tak něžně, jako by se s ní mazlil. „Lízátko, lásko moje,“ škádlil ji s irským přízvukem. „Jak si to sakra představuješ, proč mi toho střelce dáváš? Buď tak laskavá a trochu se snaž, andílku, nerad vyhrávám tak snadno.“
„Dobrý den, Guyi,“ vešla odhodlaně. „Je od tebe milé, žes přišel.“ Líza mu dovolila, aby ji vzal za ruce a stiskl jí je.

„To je přece samozřejmé, drahoušku,“ švitořil něžně. Je tak bledá, pomyslel si a chvíli zkoumal tmavé kruhy pod jejíma očima. Černají vůbec nesluší, protahuje jí obličej, vypadá v ní tak přísně. Pár měsíců smutku bude muset Guy vydržet, je jeho povinností být chápavý a trpělivý.

Líza se vymanila z jeho stisku a přesunula se k italskému mramorovému krbu, pýše její babičky. Dívala se na něho s odstupem a najednou se podivila, jak mohla svolit, že si ho vezme. Ano, je celkem hezký, trochu asketický typ, ale jeho štíhlý obličej působí inteligentně, vážila si jeho upřímnosti a všestrannosti. Kdepak, zauvažovala, semkla rty a podívala se na něho jinýma očima. Je to snob. Je mu osmadvacet a chová se neskutečně nafoukaně, je strnulý, má zastaralé názory. A k tomu ta jeho bigotní matka. Jak-tože jsem to nepoznala dřív? Byla jsem tak sobecká.
1

Bedford Square, Londýn, 1852

LIza SE dívala na dveře svého pokoje a oči jí planuly vzteky. Klika se pomalu pohnula, ale zámek nepovolil. Zdálo se jí, že slyší polohlasné nadávky, pak se kroky vetřelce vzdalovaly.

Vyskočila a pěstí zahrozila ke dveřím. Ten odporný Owen! Jak si mohl dovolit jen pomyslet na to, že ho pokládá za něco lepšího než za hnusného plaza!

Povzdechla si, obrátila se k oknu a přitiskla obličej k chladivému sklu. Venku byla zase mlha, ve tmě viděla pouze siluety postav dole na ulici. Bože, jak ten Londýn nenávidí! A jak nesnáší život s tetou a se strýcem! Teta Augusta prodala i její klisnu Zrzku a ani jí nedovolí jezdit na koních z jejich stáje.

„Máš přece smutek, Elizabeto,“ jako by ji Líza slyšela. „Budeš se u nás chovat jako dáma.“
Dáma, cha, cha! Za pět měsíců, které u nich strávila, se cítí spíš jako otrok, jako trpěná chudá příbuzná. Musí snášet hlučné tetiny dcery, ve všem jim vycházet vstříc a k tomu se ještě pokud možno vyhýbat Owenovi.

15“Opravdu, Lizi,“ vybavil se jí pištivý hlas čtrnáctileté Janiny v učebně v druhém patře, „ty s těmi pitomými dějinami naděláš. K čemu by je měla holka znát? Na co mi bude vědět, kde leží Gibraltar? To se hodí tak akorát pro staré panny!“
Owen pak pohotově strčí hlavu do dveří a naoko ji napomene: „Ale sestřičko, Elizabeta se přece musí o něco zajímat, zapomnělas, že už nemá stejné možnosti jako ty?“
„To teda ne,“ přidá se zlomyslně jedenáctiletá Alice, ‚je z ní přihlouplá stará panna!“
Co se mnou bude, až mi bude jednadvacet?

Ta otázka se jí vracela se stále větší naléhavostí. Líza si kousala dolní ret. Byla sice dostatečně vzdělaná, rozhodně věděla dost o Anglii a jejích dějinách, ale vyhlídka, že bude domácí učitelkou, ji děsila. Co když jsou všechny dívky jako její neteře a nezajímaje nic než milostné veršíky a písně? A i kdyby se stala vychovatelkou, nebudou ji pak muži obtěžovat stejně jako Owen? Bratranci bylo třiadvacet, byl stejně hubený jako jeho otec zavalitý, z obličeje mu trčela špičatá brada a díval se na ni přesně tím nepřátelským pohledem jako jeho matka, jenže si ji zároveň měřil jako mlsný kocour. Když ji před týdnem zastavil na schodech, úplněji zaskočil.

„Je to skvělé, že tě tu máme, sestřenko Elizabeto,“ řekl a natáhl ruku, aby ji pohladil po tváři.

Nelekla se, uhnula tak prudce, až mu ruka poklesla kus před ní, a ostře mu odpověděla: „Opravdu na tom nevidím nic skvělého, Owene. Jsem tu a bohužel s tím nemůžu nic dělat.“
„Ale Elizabetko,“ pronikavě se na ni zadíval, takže se cítila jako by ji svlékal pohledem, „nepodceňuj svoje… svůj šarm, má milá. Podle mě jsi přitažlivá. Zanedlouho ti bude jednadvacet, co si pak počneš? Všiml jsem si, že tě to trápí. Kdybys… kdybys ke mně byla trošičku milejší…“ Neuniklo mu, že couvla a z očí jí srší blesky. „No tak, buď na mě hodná, Elizabetko. Můžu tě toho spoustu naučit, můžu ti něco dát. Nevěřím, že na tebe čeká nějaký manžel. Ale víš, žena nemusí mít nutně manžela.“
Jak se Owen liší od Guye! Nebo je jen mnohem upřímnější? „Owene,“ začala klidně. „Jsi pro mě bratranec, nic víc. Prosím, abys se mnou už nikdy takovým způsobem nemluvil.“
Je kouzelná, pomyslel si. Její chlad ho vůbec neodradil. Je sice trochu suchá, ale i tak může mít pod korzetem plná prsa. Představil si dlouhé štíhlé nohy omotané kolem sebe a cítil, jak tuhne v rozkroku. Stejně ho nejvíc přitahují její oči. Tak hluboké, skrývá se v nich vášeň. Teď z nich srší jantarové blesky, ten vztek jí tak sluší!

„Slečno Ctnostná,“ zasmál se chraplavě, „neměla bys být tak pyšná. Už nesídlíš v domě plném služebnictva, už se před tebou nikdo neklaní. Tatíček ti nebude kupovat každou hloupost. Potřebuješ… ochránce.“
To ji rozesmálo. „A ty, zrovna ty, si myslíš, že na to máš?“ Všimla si, že ho dostala. Vzteky zbledl, oči se mu změnily v nehezké škvírky. „Nech mě na pokoji, Owene, rozumíš? A drž se od učebny dál.“ Sarkasticky dodala: „Třeba se tvým sestřičkám podaří vtlouct si do hlavy něco užitečného, když tam pořád nebudeš otravovat!“
„Třeba si to ještě ráda rozmyslíš!“ Chňapl ji kolem pasu a přitáhl k sobě tak prudce, že nestihla reagovat. Pak ji stiskl dlaní ňadro a funěl jí přímo do obličeje. Přešel ji smích. „Dělej mrtvou, dítě moje,“ slyšela v duchu svou starou chůvu, „a pak toho Smithovic spratka kopni mezi nohy, to si zapamatuje!“
Uvolnila se. Owen nadšený její vstřícností povolil stisk a chtěl ji políbit. Bez ohledu na následky ho vší

17silou kopla kolenem do rozkroku. Owen se zalomil a s rukama na postiženém místě se složil na záda. „Ty děvko!“ chroptěl. „Za to mi zaplatíš!“
„Pochybuju, ty slizoune,“ odsekla, Jsem zvědavá, co řekne tvoje matinka, až se dozví, žes mě obtěžoval.“
Líza se ve spravedlivém hněvu vydala rovnou za tetou. Jenže teď vrtěla hlavou, když viděla, jak se k tomu teta staví.

„Co mi to vykládáš, slečinko?“ skočila jí Augusta bez okolků do řeči. Vztyčila se od toaletního stolku a praštila krabičkou s krémem.

„Mluvím o Owenovi, teto Augusto. Chová se naprosto nevhodně.“
Teta si ji měřila s ohrnutými rty. „No Elizabeto, jak můžeš vykládat takové bajky. Sice tě do jisté míry chápu, ale dále to tak nepůjde. Nemůžeš flirtovat s mým synem a trápit ho. Stejně si tě nikdy nevezme.“
Líza vykulila oči. „Cože? Snad nevěříš, že mi jde o tohle? Vzít si Owena? To bych si raději vzala posledního zloděje!“
Od té doby se jí Owen pořád věšel na paty, ale Líza byla ve střehu. Copak toho ten trouba nikdy nenechá? zoufala si. Zdálo se, že ho to baví, že si s ní pohrává jako kočka s myší, musela se mít stále na pozoru. Díkybohu, že ty dveře mají zámek.

Co jen se mnou bude příští měsíc, až budu mít jednadvacet?

Líza stála před dveřmi tetiny ložnice s rukou připravenou zaklepat. Do jejích narozenin zbývá tak málo času, je třeba s tetou promluvit. Jistě jí záleží na tom, co s Lížou bude, vždyť přece je tatínkova sestra!

Ruka jí zamrzla těsně před dveřmi, protože uslyšela, jak teta s despektem povídá: „Ta holka má ale způsoby. Podívej, co jsme pro ni udělali, a ona se k nám chová jako šlechtična! A jaké lži si vymýšlí o Owenovi! Ten chlapec je z toho celý špatný, to ti řeknu.“

„Vážně?“ bručel strýc Alfréd. „Samozřejmě! Holky taky nic nenaučila. Ubohá Janina říkala, že jí dokonce nadává, když nedává v matyce pozor. Učí je maty ku! To je příliš. Udělám tomu přítrž. Škoda že si nevzala sira Guye, beztak ji odmítl, když zjistil, jak je chudá.“
„Pokud vím, Elizabeta ho zbavila závazků.“

„To tvrdí ona,“ bublala Augusta. „Pokud to udělala, je pitomější, než bych čekala. Podle mě je celá matka. Namyšlená, chodí s hlavou v oblacích a nemá špetku zdravého rozumu! Přestaň se tvářit tak zasněně, Alfréde! Vím, žes po ní taky pokukoval, sladká Isabela všechny omámila.“
Líza strnula. Strýc Alfréd a její matka? Proč už zase poslouchá za dveřmi, to by ne.měla. Chtěla odejít, ale nějak se nemohla odlepit od podlahy. Slyšela, jak si strýc povzdechl: „Isabela je po smrti, Gusti. Obdivoval jsem ji, to je pravda, ale ji měl rád úplně každý.“
„Chacha! Proto porodila jenom holku, která je k ničemu. A strojila ji jako princeznu, než při druhém porodu umřela. Stejně to měla být další holka. Kdyby Isabela přinesla Alekovi pořádné věno, možná by nám teď Jameson Hall říkal pane.“
„V každém případě by patřil Elizabetě, nikdy ne nám, má drahá.“
„Kdybych byla Alekovým starším bratrem, a ne sestrou, rozhodně by patřil mně! Bůh ví, že ani ty nejsi moc šikovný investor a obchodník. Máme na krku tři dcery, Alfréde, musíme jim sehnat ženichy.“
Alfréd ji připomněl: „Momentálně pro ně máš učitelku, které nemusíš platit, drahoušku. Tím ušetříme na výdajích. A pokud jde o mé investice, dobře víš, že to Owen utrácí svůj podíl, a přitom nevydělává ani groš.“
19“Owen je džentlmen,“ ohradila se popuzeně Augusta. „Výhodně se ožení, to je jisté. Osobně na to dohlédnu. A pokud jde o naši protivnou neteřinku, vsadila bych se, že by se na nás nekoukala tak povýšeně, kdyby věděla, jak doopravdy skončil její tatíček.“
Doopravdy skončil? Co tím myslí? Běž pryč, Lízo, už to neposlouchej! Nedokázala se však hnout z místa. Jestlipak se strýc potí, když na něho teta naléhá?

„Nech toho, Gusto. Ta holka se přece tolik snaží, vyplatí se ti.“
„Cože, Alfréde? Snad ji nechceš bránit? No jistě, Isabelina holčička. Ale jestli si ještě jednou dovolí pomlouvat Owena, povím jí to na plnou hubu! Dozví se, že se zabil sám, to si piš!“
Líza zírala na dveře do pokoje… že se zabil sám…
„Ne!“ vydral se jí z úst zoufalý hles. Málem upadla, jak se jí bolestí sevřel žaludek, myslela, že na místě padne. „Ne!“
Mary, jediná služka, která se k Líze chovala přátelsky, ji našla schoulenou na schodišti vedoucím k pokojům zaměstnanců. „Slečno,“ oslovila ji tiše a dotkla se jemně Lízina ramene. „Je vám špatně?“
Líza se na ni dívala jako omámená. „To by nikdy neudělal,“ šeptala.

„To víte že ne,“ ujišťovala ji Mary, aniž by tušila, o čem je řeč. Poznala dívce na očích, jak je zoufalá, ale nevěděla, co má říct, aby její bolest utišila. Beztak to způsobil nabroušený jazyk její paní. K čertu s tou starou čarodějnicí!

„Ach, Mary!“ Líza už neudržela záplavu slz, která se jí hrnula do očí. Rozeštkala se a padla Mary do náruče.

Líza zvedla hlavu a přidala do kroku. Neměla žádné peníze a cesta z Bedford Square na Fleet Street ke

kanceláři strýce Paula byla dlouhá a únavná. Zahalila se do černého závoje, aby se ochránila před návrhy mužů na ulici. Mladá žena, která kráčí bez doprovodu po chodníku, si přímo říká o oslovení. Pořádně se zapotila, než dorazila k třípatrové budově. Musela se na vteřinu zastavit, aby vyšlapala po strmých schodech ke vchodu.

Nebuď zbabělec, Lízo. Teta Augusta je protivná stará harpyje. Vymyslela si to. Strýček Paul ti řekne pravdu.

Několik úředníků v oblecích sedělo se skloněnými hlavami na vysokých stoličkách. Pracovitě skřípali pery a nevěnovali jí pozornost. Líza si odkašlala.

„Promiňte,“ oslovila jednoho z mladších zaměstnanců. „Ráda bych hovořila s panem Paulem Montgo-merym. Jmenuji se Elizabeta Fitzhughová.“
„Jste ohlášená?“ zeptal se jí úsečně.

Líza zavrtěla hlavou. „Prosím, povězte mu, že jsem tady,“ řekla a odhalila tvář.

Mladý muž k ní obdivné vzhlédl. „Prosím, posaďte se, slečno. Hned se zeptám, jestli vás přijme.“
Paul Montgomery jí vyšel naproti. „Lízo! Má milá, takové příjemné překvapení! Pojď dál, jen pojď dál!“
Líza se poprvé od otcovy smrti usmála. „Děkuji, že si na mě uděláš čas, strýčku Paule.“
„Nepovídej hlouposti, dítě!“ Odvedl ji do své pracovny a přisunul jí židli k masivnímu dubovému stolu. „Tak spusť, co pro tebe můžu udělat?“
Najednou nebyla schopná promluvit.

„Moc ti to sluší, Lízinko,“ ozval se, když se ticho prodlužovalo. „Máš se u tety a strýce dobře, že?“ Kéž by řekla ano, pomyslel si.

„Strýčku Paule, je pravda, že se tatínek zabil?“
Slova jako by zlověstně zůstala viset ve vzduchu. Viděla, jak zkoprněl, ale jeho oči i přes skla brýlí prozradily, že teta nelhala.

21Pomalu si je sundal a začal je čistit rukávem košile, Líza to považovala za jasný znak nervozity. „Kdopak ti to napovídal, dítě?“
„Takže je to pravda,“ vydechla. „Prosím, strýčku Paule, nelži mi. Vyslechla jsem… náhodou jsem slyšela, jak o tom teta mluví se strýcem.“
„Ženská pitomá!“ ulevil se Paul Montgomery polohlasně. Pozorně se jí zadíval do bledého obličeje. , Je mi líto, má milá. Totiž, nebyl důvod o tom každému vykládat. Netušil jsem, že ti to teta… Teď už je to jedno, ne?“
„Pro mě je to důležité.“ Líza cítila, jak jí stéká pramínek potu mezi prsy. „Pohřbili ho jako křesťana,“ šeptala. „Nikdo neprotestoval. Ani doktor Ramsay.“
„Nemohli jsme přece farářovi říct, že nešlo o nešťastnou nehodu! Vlastně se to tak stalo, přesně tak. Doktor Ramsay se mnou souhlasil. Předávkování lau-dánem…“
„Ale proč, strýčku Paule? Proč to udělal?“
Sklopil oči k břichu nacpanému do úzké vestičky. „Modlil jsem se, abych o tom s tebou nikdy nemusel mluvit, Lízinko.“
„Nevěřím, že si život vzal kvůli nepovedeným obchodům!“
„Nešlo jen o to. Je to pohnutá historie, děvenko.“ Odmlčel se, jako by se rozmýšlel, co povědět. „Dobře, Lízo, řeknu ti to. V létě 1851 se tvůj otec v Londýně seznámil s jedním Američanem. Jmenoval se Delaney Saxton. Hledal tu nové investory. Vypadal jako boha-tý*džentlmen, vlastnil zlaté doly v Kalifornii a chtěl rozšířit těžbu. Uzavřeli s otcem smlouvu. Otec na mě naléhal, abych prostřednictvím Saxtonova právníka-Daniela Boyntona převedl na účet pana Saxtona přes dvacet tisíc liber. Mělo mě napadnout, že se otec musel zadlužit, aby takovou částku sehnal, ale nedošlo mi to. I ‚; ik se ukázalo, že nový důl nevynáší tolik, kolik Saxton slíbil. Proto Saxton navrhl, aby se na otce přepsal podíl z jiné šachty. Za několik měsíců Američan z Londýna odjel. Od té doby jsme o něm vůbec neslyšeli. Tvůj otec z toho byl úplně zoufalý. Asi dva měsíce před jeho smrtí mě Saxtonův právník informoval, že ani druhý důl očekávaný zisk nevynesl. Otec se s tím vyrovnával velice špatně.“
„To snad není možné, strýčku Paule! Nechce se mi tomu uvěřit!“
, Je to tak, má milá. Musím přiznat, že jsem se na celý obchod díval dost skepticky, ale tvůj otec …“ Pokrčil rameny. „Tvrdil, že Saxton má v Londýně vlivné přátele. Zcela mu důvěřoval.“
„Kdo byli ti lidé?“
„To nevím. Otec mi z nějakého důvodu neřekl ani jedno jméno. Chtěl jsem celou záležitost prošetřit, ale Sám mi v tom zabránil.“
„To znamená, že mu odmítli pomoct. A co ten Saxtonův právník, ten Boynton? Přece to musel vědět!“
„Zase žádná stopa, má milá. Zemřel totiž o několik týdnů dřív než tvůj otec, myslím, že na mrtvici.“
Líza se na něho dívala jako omráčená. Kdyby tak byla muž, otcův syn, byla by svému otci mohla včas pomoct. Když se vzpamatovala, ozvala se: „Říkáš to, jako bys nevěřil, že nějaký důl vůbec existoval, strýčku Paule. Jako by to všechno byl podvod.“
„Ano, je to dost pravděpodobné. Obávám se, že to už nezjistíme.“
„Ale co zákony? To se opravdu nedá nic dělat?“ ne-iimyslně zvedla hlas.

„Moje milá Lízinko, Delaney Saxton žije v San Františku, to je v Kalifornii. Tisíce kilometrů odsud. Věř mi, otec se mi jednou svěřil, že o všechno přijde, jestli ten Saxton nedostojí smlouvě. Hned nato jsem 18 spojil se svým známým bankéřem v New Yorku. Snažil se něco zjistit, ale marně. Další vyšetřování by

23stálo spoustu peněz, ani já, ani otec jsme na to neměli. Sama víš, že mu nic nezůstalo.“
Líza musela na chvíli zavřít oči. Proč se jí otec nesvěřil? Copak si neuvědomoval, že by pro něho udělala všechno na světě? Vzít si život kvůli penězům… nechat ji na milost a nemilost tetě. Zvedla se v ní vlna vzteku. Byla to od něho zbabělost. Pak takové myšlenky zaplašila. Nedokázal asi rozumně uvažovat. Navíc počítal s tím, že ona si vezme Guye Danfortha. Hořce se zasmála. „Vůbec nic,“ povzdechla si. „Ani pětník! A ten zločinec Saxton si běhá na svobodě!“
„Lízo, má milá, jsi jistě přetažená. Musíš se uklidnit. Jsem hlupák, že ti o tom vyprávím.“
Přemohla se a potlačila hrozící hysterický záchvat. Svět jí připadal nepřátelský a bezútěšný. Hlasitě si 1 povzdechla. „Nakonec ze mě bude prodavačka nebo švadlena.“ Uchechtla se. „Mám smůlu, strýčku Paule, ani šít neumím!“
„Lízo, prosím tě. Zůstaneš přece u strýce a u tety. Brzy se provdáš. Časem na všechno zapomeneš, uvidíš.“
Líza se rozhodně zvedla a narovnala záda. „Ne, strýčku Paule, to ne. Nikdy nezapomenu.“
Paul Montgomery se zadíval do unaveného obličeje. Je tak pyšná a bezbranná. Nezapomene, ale to jí nepomůže. Ne, pomyslel si, nic jí nepomůže. Bez zbytečných slov ji vyprovodil z kanceláře.
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Líza stala a s otevřenou pusou zírala na Augustu. „Opravdu jsou pro mě, teto Augusto?“
Augusta se na ni sladce usmála. „Ale jistě, milá Eli-zabetko. Máš přece narozeniny, ne? Myslím, že už je dost té černé, co pořád nosíš. Je načase změnit to. Chceme ti trochu zvednout náladu. Tvůj drahý otec by jistě nechtěl, aby ses v černém trápila déle než šest měsíců.“
Líza držela v ruce hedvábnou róbu a připadala si jako ve snu. Teta Augusta se na ni směje? Dávají dárky? To se nám to nějak zvrtlo! Rozhlížela se nevěřícně po tetině salonu s tmavým nábytkem a ještě tmavšími těžkými závěsy, po nekonečném množství titěrností, které zaplňovaly každou skulinu. „Tolik sběračů prachu!“ slyšela v duchu otrávenou Mary.

„Bude ti to slušet, sestřenko,“ připojil se k nim Owen. „Ale mně se líbíš tak jako tak.“
Líza mu pohlédla do očí. Házel na ni ten nejupřím-nější pohled. Stejně lže, to poznala. Přece mě nesnáší!

Strýc Alfréd si odkašlal, podíval se na manželku, ale mlčel dál.

„Milá Elizabetko,“ spustila znovu teta Augusta. „Vím, že jsme si těch šest měsíců… moc nerozuměly.

25Otcova smrt pro tebe musela být hrozný šok. Budu k tobě upřímná, Elizabeto. Strýčka i mě zarazilo, že tě Alec nechal úplně bez prostředků. Snad kvůli tomu zklamání jsme se k tobě chovali nefér. Totiž, i my jsme zrovna byli v jisté finanční tísni, proto jsme měli starosti, vždyť víš. Ale ty za to nemůžeš, jsi milé děvče. Snad nám to odpustíš.“ Teta Augusta se znovu usmála a srdečněji objala.

Líza jí to dovolila a na okamžik se cítila příjemně. Konečně ji chtějí, konečně k nim patří. Ale ne, je to omyl. Nestojí o ni a nepřejí jí, aby byla šťastná.

Strýc Alfréd si opět odkašlal. „Elizabeto, rozhodli jsme se, že tvé narozeniny dnes večer oslavíme. Půjdeme na slavnostní večeři a pak do divadla. Vyhovuje ti to?“
„Ano, ano, samozřejmě, strýčku Alfréde,“ vyhrkla.

„Tak se převlékni, Elizabeto,“ vyzvala ji teta. „Nakázala jsem Mary, aby ti byla k ruce. Původně jsme ji sice chtěli po tom tvém nešťastném… výletě minulý týden propustit, ale uvědomila jsem si, že ji máš ráda. Ceká v tvém pokoji, aby ti pomohla.“
Líza si připadala jako v jiném světě. Jemné hedvábí bylo stejně neskutečné jako chování všech v domě. „Děkuji,“ zamumlala a omámeně vyběhla ze salonu.

Mary na ni čekala, přesně jak teta Augusta tvrdila.

„Taky tomu nerozumím, slečno,“ přiznala Mary, jako by jí četla myšlenky. Pomohla jí svléknout nenáviděné černé vlněné šaty. „Když mi v agentuře řekli, že se mám vrátit na místo, odkud mě vyhodili, málem jsem padla na zadek! Vykopli mě a odmítli mi napsat posudek, protože jsem vám pomohla dostat se k právníkovi vašeho otce bez vědomí té staré čarodějnice.“ Mary zavrtěla hlavou. „To víte, ten mizera Cranke všechno vyčmuchá a vyslepičí vaší tetě. Ta mi ztropila scénu! Opravdová Xantipa, to teda jo!“
Líza se otřásla při vzpomínce na to, co se dělo po jejím návratu od strýčka Paula. Až do dneška se k ní chovali jako k vyvrhelovi. Ne že by si toho obzvláště všímala, byla příliš zmatená. Ne, byla spíš jako omráčená, posedlá nenávistí k muži, který okradl jejího otce a dohnal ho tím k sebevraždě. Pochopila všecičko, co jí Paul Montgomery prozradil. A cítila se tak bezmocná! Delaney Saxton je tisíce kilometrů daleko. Ona trčí v Londýně, bez prostředků a bez přátel. Všimla si, že na ni Mary tázavě hledí, ale ne a ne si vzpomenout, jestli se jí služebná na něco ptala. „Omlouvám se, Mary, nedávala jsem pozor. Je to,“ mávla rukou směrem k šatům, ‚je to pro mě šok! Teta Augusta se mi dokonce omluvila. Objala mě. Nevím, jestli tomu můžu věřit. Je to všechno tak zvláštní.“
„To teda jo, slečno. Víte, já věřím na křesťanskou lásku a tak, ale kde by se vzala v tomhle domě? Nejsem slepá, dobře jsem viděla, jak se k vám celý půlrok chovali. Něco po vás chtějí. To teda jo. Něco chystají. Posaďte se, slečno, sepnu vám vlasy, než oblečeme tu róbu.“
Líza seděla na brokátové stoličce u toaletního stolku. „Mary,“ jejich pohledy se setkaly v zrcadle, „co by po mně mohli chtít? Nedává to smysl.“ Vlastně bych jim tak ráda věřila, že mě mají rádi. „Kočka zůstane kočkou,“ říkávala její stará chůva., Jsou to nevypoči-tatelná stvoření, můžeš je hladit, někdy i předou, ale nikdy se nezmění. Nikdy.“
Mary rozčesávala záplavu vlasů, zručně omotávala prameny kolem své ruky a pak je připínala na vrcholek Líziny hlavy. „Máte krásné vlasy, slečno. Ani neumím popsat tu barvu, postavíte se do jiného světla a hned jsou rusé nebo měděné nebo hnědé. A tak strašně husté! Madam vás musí nenávidět, když vás vidí vedle svých těstovitých dcer. Povídám,

27slečno, nerozumím jim, ale brzo se ukáže, o co jim jde, to teda jo.“
„Takže nevěříš, že by se třeba… změnili?“ Prosím, Mary, aspoň řekni, že je to možné!

„To by museli v Londýně růst banány! To teda pochybuju, slečno. Tak, postavte se, kouknem se na ty šaty. Jsou od švadleny naší madam. Slyšela jsem její komornou Broome, jak říká, že je donesli odpoledne. Nějaká dáma si je objednala a nezaplatila. Naštěstí vám padnou, slečno.“
Levandulové hedvábí ji příjemně hladilo na ramenech, výstřih lemovala vyšívaná krajka. Opravdu jí seděly. Chvilku se Líza cítila jako před rokem, když pobíhala v nových šatech po otcově pracovně a on se smál, že zlomí srdce všem mladíkům v Surrey.

„Teda, fakt jste krásná,“ upravovala Mary záhyby na šatech. „Dejte si pozor na Owena, slečno. Tváří se tak mile, že má jistě něco za lubem! Je to had, víte? Kuchařka povídala, že loni málem znásilnil jednu z nových komorných přímo na záchodě, to jsou věci. Madam ji hned na to propustila.“ Mary pokrčila rameny. „Tak to chodí, s tím nic nenaděláme.“
Mary se v lidech vyzná líp než já. Nesmím být slepá a vidět jen to, co chci. Konečně musím dospět a přestat se chovat jako bláznivá holka. „Víš, Mary,“ ozvala se Líza rozhořčeně, když si navlékala nové rukavičky, „něco na tom bude, že s úsměvem jde všechno líp. Dneska večer budu sladká jako med!“
Mary se zachichtala. „Pozor, slečno, abyste to nepřehnala. Sesypali by se na vás jako včely!“
Owen, usoudila Líza po čtvrt hodině cesty v kočáře, se na ni rozhodně jako včela na med lepí. Ohromovalo ji, jak úlisně se choval, musela se snažit, aby na ní nebylo vidět, jak se bojí toho, co přijde. Zahrnoval ji komplimenty, naslouchal každému slovu, které pronesla, jako by to byla perla. Zřejmě už ji nebude obtěžovat na schodech. Sladce se na něho usmívala, až ji rozbolely lícní svaly.

„Opravdu, má milá,“ ozval se strýc Alfréd, když se usadili na příjemném místě u stolu zakrytého bílým krajkovým ubrusem, Jsi nejkrásnější ze všech přítomným mladých dam. Každý džentlmen může Owe-novi závidět. Dáme si šampaňské, připijeme si na tvé narozeniny, co říkáš? Máme přece co slavit. Jednadva-cetiny, takový krásný věk. Celý život máš před sebou. Máš opravdu štěstí, Elizabeto. Bydlíš s rodinou, která tě miluje…“
„Dám si hovězí roštěnku,“ oznámila teta Augusta, aby zchladila nadšení potícího se strýce. „Elizabeto, přestože jsi opravdu půvabná, jsi trošku pohublá. Musíš si objednat všechno, na co máš chut.“
Proč ti jenom nevěřím? Kdybych tak mohla věřit tomu, co říkáš!

„Děkuji, teto Augusto,“ řekla Líza nahlas.

„Napadlo mě, Elizabeto,“ pokračovala teta, „že bys asi měla zajít za naší kuchařkou. Starala ses přece o domácnost svému ubohému otci dost dlouho, bylo by škoda nevyužít tvých znalostí. Samozřejmě jí povíš, ať uvaří podle tvého gusta. Jistě máš vynikající vkus.“
„Pochutnám si na všem, co Elizabetka vybere,“ přidal se Owen.

„Dobře, jsme domluveni. No tak, Alfréde, kde je obsluha?“
Líza se chystala strýci navrhnout, ať vybere i za ni, ale pak se rozhodla jinak. Je načase, aby se chovala jako dospělá. Objednala si to nejdražší, co na jídelním lístku našla. Aspoň doufala, že se jí to podařilo.

Owenův obvykle bledý obličej se po čtvrté sklenici vína zabarvil dorůžova. Líza se kousala do rtu, aby se

mu nesmála, zatímco teta Augusta ho probodávala pohledem.

Nad šlehačkovým dortem se teta Augusta naklonila k Líze a pohladila ji po ruce. „Má drahá,“ řekla rádoby upřímně, „myslím, že je dobře, že sis toho sira Guye Danfortha nevzala. Asi by tě stejně neučinil šťastnou. Zřejmě potřebuješ někoho… něžnějšího a vzdělanějšího, kdo nebude o tolik starší. Owene, řekla bych, žes toho šampaňského měl už dost.“ Teta Augusta se chraplavě zasmála. „Koneckonců neslavíme tvoje narozeniny, že, chlapče.“
Owen obdařil Lízu všeobjímajícím úsměvem. „Máš pravdu, mami. Jinak by mě museli odnést.“
Proč se mu hlasitě nevysměju? divila se Líza. I ten ropušák Owen se mi zdá zábavný. V myšlenkách si vybavila otce a vzpomněla si i na zlosyna, který ho připravil o majetek a dohnal k nejhoršímu. Otřásla se. Nesmím se sžírat nenávistí, zničí mě to. Jenže jak bych mohla zapomenout? A teď navíc ta záhadná změna chování všech v domě…
Strýc Alfréd decentně zívl do dlaně. „Myslím, drahoušku, že jsem na dlouhé vysedávání a oslavování trochu starý. Co kdybychom jeli domů a nechali tu mladé, ať se baví sami?“
„To je výborný nápad, Alfréde.“
Ani náhodou!

„Co ty na to, Elizabeto?“ Owen promluvil svůdně hlubokým hlasem, aspoň si to myslel. „Postarám se o tebe. Půjdeme na Romea a Julii.“ Významně se na ni zahleděl. „No, my samozřejmě jejich problémy nemáme.“
My? Bože, pomyslela si Líza, tak se nepletu. Strýc s tetou se tvářili přehnaně laskavě. Chtějí, abych šla s Owenem sama! Ale proč? Ještě nedávno ji teta osočovala, že ho svádí a že ho chce uhnat. To je záhada. Chůva ji vždycky varovala, že ji její zvědavost přivede do neštěstí. Ale co by byl život bez rizika? Neměla pochyby o tom, že si s Owenem poradí.

Líza pečlivě poskládala ubrousek a odložila ho vedle talíře. Pak zvedla hlavu a na všechny tři se zářivě usmála. „Víte,“ prohlásila nevinným hlasem, „opravdu bych tu hru moc ráda viděla. Owen je moc milý, že mě chce vzít do divadla. Nevadí ti to, teto Augusto?“ Budu stejně ďábelsky lstivá jako vy tři!

„Ale vůbec ne, má drahá. Já… strýček a já jsme si vždycky přáli, abys byla šťastná a dobře se bavila. Owen se o všechno postará.“
„Samozřejmě, Elizabeto, slibuju.“
Hra byla hrozná. Herci divoce rozhazovali rukama, nesoustředěné obecenstvo se při jejich deklamacích stále více bavilo a ubohému Romeovi bylo nejméně čtyřicet. Ale nenudím se, říkala si Líza, která se pokaždé, když se Owen pokusil přitisknout nohu k jejímu stehnu, se stisknutými rty odtáhla. O přestávce mu Líza dovolila, aby ji odvedl dolů do foyeru na občerstvení.

„Donesl bys mi limonádu, Owene?“ požádala ho.

, Jak si přeješ, Elizabeto,“ uklonil se poslušně.

Když se vrátil, tiše mu poděkovala a pomalu popíjela. Po očku zkoumala, jak se Owen tváří, a nakonec řekla: „Zdá se mi nějaká kyselá. Byl bys tak hodný a zašel ji vyměnit, Owene?“
Musela se bránit smíchu, když viděla, jak vztekle zablýskal očima. Přesto se mu velice rychle povedlo znovu se zatvářit zamilovaně a svůdně. Líza ale věděla své. Tak je to, můj milý ropušáku, to tetička tě nutí, abys mě zahrnoval pozornostmi.

Když jí Owen podal novou limonádu, sotva se napila a hned mu ji vrátila. „Owene, mrzí mě to, ale nějak mě rozbolela hlava. Vzal bys mě domů?“
Škoda že ta hra nebyla výborná, to by ji chtěl Owen vidět do konce. Za těchto okolností nemá proč litovat, jen se na ni starostlivě podíval.

„Už je ti líp, Elizabeto?“ optal se pak v kočáře.

„Ach ano, Owene,“ vydechla a oči jí jen hrály, což ovšem bratranec v přítmí nemohl vidět. „Byl to tak vzrušující den, víš? Jsem moc ráda… opravdu!“
„Drahá Elizabeto,“ zamumlal Owen a přejel jí rukou po rukavičce. Nesmím si zapomenout pořádně vydrhnout ruce! „Těší mě, že jsi šťastná,“ dodal za okamžik, takže Lízu napadlo, že si připravil řeč. „Opravdu si nepřeju nic jiného než ti dát všechno, po čem toužíš.“ Znovu se odmlčel. Copak, sbíráš odvahu, Owene? chtěla se ho rovnou zeptat. Trpělivě vyčkávala, na rtech jí pohrával úsměv.

„Vážně, Owene?“ zeptala se, když se ticho příliš protáhlo.

„Opravdu, Elizabeto. Uvědomuju si, že je to trochu brzy, tvůj otec je mrtvý sotva šest měsíců, ale srdce mi poroučí vyjevit mé city. Obdivuju tě už celá léta, drahá Elizabeto, dlouhá léta.“
Proboha ne! On mě chce požádat o ruku!

To nemůže dovolit, jinak by se mu určitě vysmála přímo do obličeje nebo by se nad tím podvodem rozbrečela. Owen by stejně nikdy nepřiznal, proč tak najednou obrátili. Jenom by mumlal, jak ji miluje. Dostala trochu strach. To budu radši prodávat v obchodě, než abych si vzala Owena!

„Au… Owene, ta moje hlava, zase mě rozbolela,“ zasténala. „Pokud ti to nevadí, ráda bych zbytek cesty v tichu odpočívala.“
„Samozřejmě, drahoušku.“
Neznělo to, jako by se mu ulevilo?

Líza horečně uvažovala. Přesto na žádnou rozumnou odpověď nepřišla. Nedá se nic dělat, rozhodla se nakonec, zase budu muset poslouchat za dveřmi.

Dovolila Owenovi, aby jí na rozloučenou políbil ruku, ale pak se rychle odebrala do svého pokoje. Poslala Mary spát a ještě několik minut počkala. Nakonec se pomalu vykradla z pokoje a vyhlédla na chodbu. Nikde nikdo. Doplížila se k tetině pokoji. Škvírou nad prahem pronikalo světlo. Ani nemusela přitisknout ucho na dveře, teta mluvila dost hlasitě.

, Jsem ráda, žes to neuspěchal, chlapče,“ řekla teta Augusta. „Elizabeta by jistě nevěřila, že ses do ní tak najednou zamiloval.“ Oddychla si. „Zdá se, že nám Elizabeta prominula, jak jsme se k ní v předešlých měsících chovali. Neměla jsem ji za tak důvěřivou, ale snad je opravdu hrozně naivní.“
Strýc Alfréd jí oponoval: „Vůbec se mi to nelíbí, miláčku. Ne že bychom nebyli…“
Teta ho ostře přerušila: „To stačí, Alfréde. Nemáme čas. Owen musí být k sestřence pozorný a milý.“
Proč nemají dost času? Líza slyšela, jak se Owen zajíkl: „Já… ehm, nemyslím si, že by o mě Lízátko…“
„Proč jí neříkáš jejím jménem? Nepřeju si, abys používal tu hnusnou přezdívku, Owene!“
„Ano, mami. Jak jsem řekl, nemyslím si, že by o mě Elizabeta nějak stála.“
Teta se odmlčela, ale pak odsekla: „Neměl ses k ní předtím chovat jako k pokojské, Owene! To byla pěkná hloupost. Musíš si získat její důvěru. Tak je to. Ta holka je osamělá, přeje si mít milující rodinu. A my jí ji dodáme.“
Owen se nesměle optal: „A co když mi na to nenaletí? Myslím když se do mě nezamiluje včas?“
Teta několik minut přemýšlela. Konečně se zase ozvala: „Pak budeme muset přikročit k opatřením, která se mi z duše protiví. Je opravdu nechutné mladou dámu zkompromitovat, ale…“
Líza zalapala po dechu. Pak slyšela, jak se Owen rozchechtal, proto dalším tetiným slovům nerozu –

33měla. Zbledla vzteky. To víte že jo! Jen ať si Owen něco zkusí, ona mu vyškrábe oči! Bude kousat a drápat…
„Nelíbí se mi to,“ mínil strýc, „vůbec se mi to nezamlouvá.“
„Na Isabelu zapomeň,“ zchladila ho teta Augusta. „Je to nutné.“
„No, jsem zralý jít do postele,“ oznámil jim Owen.

Líza couvala chodbou, tak tak za sebou stihla zavřít dveře svého pokoje. Dlouho se jí nedařilo usnout.

„Slečno, slečno, nesu vám čokoládu! Je krásný den a já hořím zvědavostí. Co jste včera zjistila?“
Líza se probudila. „Dobré ráno, Mary,“ zívla. „Mám co vyprávět a taky mám plán.“
Když Mary vylíčila rozhovor, který tajně vyslechla, komorná na ni užasle zírala. „To je ale špína! Owen by vás měl kompromitovat! Fuj!“
„Je to tak, Mary,“ zarazila ji Líza dříve, než služebná začne chrlit nadávky. Zamyšleně hleděla na hnědé zbytky čokolády na dně hrníčku. Během víceméně probdělé noci potlačila smutek, zlost i nešťastnou náladu. Zůstalo jen odhodlání. „Pomůžeš mi, Mary? Mám nápad. Asi je hloupý, ale na nic lepšího jsem nepřišla.“
„Musíte to zkusit, slečno.“
„Především bych chtěla, abys nenápadně zjistila, jestli strýc s tetou v poslední době neměli nějaké návštěvy. Nemyslím tetiny známé, ale někoho cizího. Půjde to?“
Mary se zamyšleně zahleděla do stropu. „Starý Cranke by mohl dělat těžkosti. Ale mám uši, slečno, taky se můžu mezi řečí zeptat ostatních.“
„Pokud tu někdo byl…“ Líza pokrčila rameny. „Uvidíme. Mám za to, že mě odsud chce někdo dostat

a teta si to z neznámého důvodu nepřeje. Pokud tu nikdo nebyl, budu si muset dávat pozor, než se mi z tohoto domu – a od mých příbuzných – podaří odejít. Prosím, přines mi noviny, Mary – asi si začnu hledat místo.“
Co v tom jenom je? Konečně vidí tetu, strýce i Owe-na zase objektivně, tak jako nakonec viděla i Guye. Byla moc bláhová, že jim chtěla věřit, i když jenom na chvilku. Líza si povzdechla. Asi je naivní čekat, že se změnou jejich chování má něco společného někdo cizí. Vstala z postele a šla se umýt. Co když na ni bude Owen číhat na chodbě?

3
Minuly dva dny, které Líza popsala Mary jako stav obležení. Cítila se jako pevnost, na kterou stále útočí vetřelci. Mary zjistila, že teta se strýcem opravdu měli návštěvu, jistého „hubeného mužíčka, který byl nato-tata z města“, aspoň ho tak popsal Cranke jednomu z dveřníků. Jeho totožnost však zůstala tajemstvím.

, Jedině peníze,“ soudila Líza. „Jiný motiv neznají. Jinak by za mě teta Augusta nikdy tolik neutratila.“ Líza ukázala na dvoje nové šaty z čistého hedvábí a saténu. „Musela to chápat jako investici.“
„Mohl to být nějaký obchodní partner vašeho otce, slečno? Dostavil se, aby vám řekl, že otec nepřišel o všechno, ne?“
„Zní to nepravděpodobně,“ mínila Líza, „ale nic jiného mě nenapadlo.“
„Nekousejte si ten nehet, slečno.“
„Jejda!“ podívala se Líza na ocucaný prst. „Vidíš, jak mě ničí! A já se tu schovávám v ložnici.“ Zvedla se z nepohodlné židle od malého krbu a začala přecházet po pokoji. „Jsem zbabělec, Mary, hrozný zbabělec! Měla bych se jich rovnou zeptat, proč se mnou najednou jednají tak mile, měla bych se tetě podívat přímo do očí a…“
 „Být várna, zkusila bych to spíš na Owena,“ navrhla jí Mary.

„No, možná máš pravdu. Beztak budou hned po večeři naléhat, aby mi četl básně nebo abych mu já hrála na klavír milostné písně a podobné nesmysly. Teta Augusta pak začne zívat a vyžene strýce ze salonu, aby nechala ty dva drahoušky o samotě.

„Víte, slečno, nesmíte se unáhlit. Jestli ten pán přijde znovu, dozvím se to. Snad by bylo nejlepší na to počkat.“
Líza přikývla a nechala Mary, aby jí pomohla do nových šatů. Byla to světle zelená róba s moderním hlubokým výstřihem. Jsem v nich polonahá, pomyslela si Líza, když se přeměřila v zrcadle. Bez legrace, takhle nikdy nechodila. Vypadá jako načančané cukroví, které si říká o ochutnání.

„Zapleť mi vlasy, Mary. Asi bych měla dnes večer vypadat usedleji.“
Mary se na svou paní zaculila, ale konečný výsledek jen Elizabetě dodal na ženskosti. Pletený drdol odhalil její štíhlou dlouhou šíji a Líza vypadala ještě svůdněji. Mary si povzdechla. Bylo pozdě na to, aby účes změnila.

„Dávejte si pozor, slečno,“ varovala ji. „Dokud budete hrát na piano, jste v bezpečí!“
„Díky za radu,“ odsekla stručně Líza.

Bohužel, jak teta, tak Owen se shodovali s Mary. Snad Owen nevěří, že si zvolila nový účes, aby si ho získala? No tohle, pomyslela si a vypnula hruď, takže jí prsa málem vypadla z výstřihu.

„Dnes jsi opravdu okouzlující, Elizabeto,“ pochválila ji teta. „A s těmi vyčesanými vlasy vypadáš přímo dokonale. Nemám pravdu, Owene?“
„Samozřejmě, máti, máš.“
„Krásná mladá Penworthyová,“ ozval se strýc Alfréd.

37Teta Augusta se zahihňala. Líza cítila, jak jí na spáncích buší krev. Obrátila se na strýce a řekla zdánlivě klidně: „Asi jsi zapomněl, že nejsem Penworthyová, strýčku Alfréde. Jsem Fitzhughová, když tak Jameso-nová-Fitzhughová.“
„Ale dlouho nebudeš, má drahá,“ šibalsky se pochichtávala teta.

Líze neušlo, že poslala k Owenovi varovný pohled.

Jistě si uvědomila, že zašli příliš daleko, a rychle změnila téma. „Víš, Elizabeto, říkáme si se strýcem, že tvůj pokoj je trochu skličující. Máš tak skvělý vkus, má drahá, rozhodli jsme se ti nabídnout zelený pokoj, můžeš si ho zařídit podle svého.“
Skvělý vkus? Líza by se s chutí zasmála. Pokud soudí její vkus podle večeře, kterou mají před sebou, dokáže se teta Augusta opravdu mistrně přetvařovat! Dušená šunka ve vinné omáčce s vařenou kapustou! Kuchařka na ni zírala jako na šílence. Tak zelený pokoj. Líza zamrkala. To je ta velká místnost vedle Owenova pokoje! Jsou tam dokonce spojovací dveře. Obléhání nabývá na síle. Líza se vyděsila. Ani teta, ani strýc ji chránit nebudou. Zítra musí za strýčkem Paulem. Ten jí pomůže.

Usmála se: „Děkuji, rozmyslím si to, teto Augusto.“
Když teta se strýcem popřáli mladým dobrou noc, zůstala Líza sama s Owenem, přesně jak čekala. Bylo na něm vidět, že se chystá na vyznání. Potil se, krůpěje potu mu přímo stály na čele.

„Mám ti zahrát, Owene?“ zeptala se, když si všimla, jak si Owen utírá zpocené dlaně do kalhot.

Nečekala na odpověď a přesunula se ke klavíru. Zlomyslně si vybrala velice dlouhou Mozartovu sonátu.

Owen ji však vyrušil hned při prvních notách. „Elizabeto, drahoušku,“ mumlal jí do ucha. Když ucítila jeho dech, poskočila na židli, ale tím usilovněji proháněla prsty po klávesách.

 „Musím s tebou mluvit. Prosím, Elizabeto, už nevydržím skrývat svoje city!“
Líza se otočila na klavírní židli a opovržlivě si ho měřila. , Jak plynule odříkáváš naučené řádky, Owene,“ utrousila.

Na chvilku ho odradila, ale pak pokračoval. „Pochy-buju, že budu někdy mluvit tak plynule jako ty, má drahá. Pojď si ke mně sednout, Elizabeto.“
Vstala a šla za ním k pohovce. Neposadila se. „Co mi chceš?“ zeptala se bez okolků.

Owen se sebevědomě zasmál., Jsi tak přímá, Elizabeto. Jak si přeješ.“ Pokrčil rameny a nevinně se na ni usmíval. „Chci, aby sis mě vzala.“
Líza se mu upřeně zahleděla do očí. „Proč, Owene?“
„Proč?“ zopakoval po ní a hladil ji pohledem po tváři. „Samozřejmě proto, že tě miluju. Opakoval jsem ti to nespočetněkrát. Tolikrát jsem ti říkal, jak tě obdi-vuju.“
„Říkals to. Jenže mě zajímá, proč si mě chceš vzít zrovna teď hned.“
„Bylo ti jednadvacet. Máš načase se vdát.“
„Ano, sotva minuly moje narozeniny, rozhodl ses, že mě miluješ.“
„Nebylo to úplně tak, ale přibližně ano.“
Vycítila, že by nejradši dodal: „K čertu s tebou!“ Samozřejmě to neudělal. „Owene,“ spustila nakonec, protože doufala, že se přeřekne a přece jen jí něco prozradí, „copak jsi zapomněl, že nemám ani vindru? Nejsem dobrá partie, nemyslíš?“
, Jsou důležitější věci než peníze,“ odrazil její útok.

„Pro tvoji rodinu ne,“ odsekla.

„To se pleteš, Elizabeto, pořádně se pleteš! Máma s tátou si myslí, že jsi ohromná, vůbec jim nevadí, že nemáš věno, to ti přísahám!“
Nic z něho nevytáhnu, uvědomila si Líza. Dobře ho připravili. „Owene,“ pokračovala. „Nemám v úmyslu

se vdávat. Měl bys na své nenadálé vzplanutí zapomenout.“
„To nemůžu!“ vykřikl. Natáhl se, aby ji uchopil za ruce, ale Líza rychle odskočila. „Nesmíš si tak pohrávat s… s mými city.“
„Owene,“ trpělivě vysvětlovala, „nepřeju si pohrávat si s tebou. Přála bych si, abys mě nechal na pokoji.“ Sklopila zrak. „Vlastně mě nenadálá laskavost tvých rodičů nutí, abych co nejrychleji opustila tuto loď. Najdu si místo.“
„Práci? To je nesmysl! Matka by to nikdy nedovolila. Ne, Elizabeto, vezmi si mě a já tě ochráním.“
„Ale, ale, pamatuju si, žes mi už jednou nabízel svou ochranu, ovšem bez sňatku.“
„Bylo to ode mě… jen jsem vtipkoval, drahoušku, byl to vtip.“
„Dobrou noc, Owene,“ pronesla se vztyčenou hlavou.

„Nechoď! Počkej!“
Líza uchopila sukni a vyšla ze salonu. Ne, ne, Owene, pomyslela si, když spěchala nahoru po schodech, nenechám si kvůli tobě zničit život!

„Elizabeto?!“
Běží za ní! Sotva se stihla v pokoji zavřít a zaklapnout zámek. Opřela se zevnitř o dveře. Nedařilo se jí zklidnit bušící srdce, prudce oddychovala a s obavami čekala.

Owen zalomcoval klikou. „Elizabeto, pusť mě dovnitř! Chci s tebou mluvit. No tak, odemkni ty dveře.“
Kde je Mary? Nechá teta Augusta Owena vyrazit dveře, aby ji mohl kompromitovat? Lízo, vzchop se a jdi na něho mazaně. Snad ses od tetičky taky něco přiučila. „Owene, promiň,“ řekla mile, „ale strašně mě bolí hlava. Víš, zaskočil jsi mě. Myslím… že je to od nervů. Můžeme si o…“ – vyhnula se slovu svatba –“…o tvých citech ke mně promluvit zítra?“
Chvíli se neozýval. Zdálo se jí, že slyší kroky na schodech, proto přitiskla ucho na dveře. Poznala po hlase tetu Augustu, ale nerozuměla jí ani slovo. Owen pak hlasitě odpověděl: „Samozřejmě, Elizabeto. Ty si myslíš, že jsem se do tebe zamiloval nenadále, ale vlastně se to stalo už dávno. Vrátíme se k tomu zítra ráno. Dobrou noc, lásko.“
Líza si oddechla. Teta Augusta jí dopřeje jednu noc odklad. Je to jako špatné divadelní představení, pomyslela si. V hrdle jí zakloktal nesmělý smích. A Owen hraje stejně špatně jako ten Romeo! Smích ji rychle přešel. Byla vyděšená. Zůstala nerozhodně stát. Netrvalo to dlouho. Pak odhodlaně vykročila ke skříni a vytáhla z ní lodní kufr. Chvatně se pustila do balení. Zaváhala nad novými šaty, ale pak je hodila na zem a sbalila si jen své věci.

Když byla hotová, rozhrnula závěsy na okně. Venku byla děsivá tma, mlha zakrývala i vrcholky stromů v parku. Je to nesmysl, pomyslela si. Přece mě tu nebudou držet jako vězně.

Ráno Lízu vzbudilo důrazné klepání. Protřela si oči a rozespale zavolala: „Kdo je?“

„Mary, slečno.“
S úlevou vyskočila a běžela odemknout. „Bála jsem se, že jsi Owen.“
„Nač to zavazadlo, slečno?“ podivila se Mary.

„Totiž,“ začala Líza, „odjedu ještě teď ráno, Mary. Půjdu navštívit strýčka Paula. Jistě mi pomůže.“
Mary se na ni tázavě dívala, a tak jí Líza vylíčila, co se minulou noc přihodilo.

„No tohle!“ vrtěla hlavou Mary. „Víte co, slečno, pomůžu vám obléknout se a pak si taky sbalím. Nebojte se, slečno, my dvě si poradíme.“
41Nevím, nevím, pomyslela si Líza, ale neměla dost energie, aby kladla odpor. „Děkuji, Mary,“ odpověděla stručně.

Líza si vůbec nevšimla, že se blíží Owen, dokud se neozval za jejími zády. „Dobré ráno, Elizabeto.“
Cukla sebou a na zádech jí okamžitě naskočila husí kůže. „Jdu se nasnídat, Owene,“ řekla a chtěla ho obejít.

„Ne, ne dokud se… nedohodneme, miláčku,“ chytil ji Owen pevně za zápěstí. Líza zírala na jeho prsty.

„Řekni mi, ne, slib mi, že si mě vezmeš, Elizabeto.“ Sevřel ji tak silně, až ji to zabolelo. „Pusť mě, Owene!“
„Mí rodiče získali zvláštní povolení, lásko,“ pokračoval, jako by ji neslyšel. „Náš kněz, pan Hampton, už je na cestě, aby nás sezdal. Nebraň se, Elizabeto.“
„Cože?“ vyhrkla zoufale. „Chtějí nás oddat ještě před snídaní?“
„Už si se mnou nebudeš zahrávat, Elizabeto,“ zachroptěl a stiskl jí ruku ještě víc.

Zhluboka dýchat, umiňovala si Elizabeta. „Owene,“ spustila po chvilce přemýšlení, „nevezmu si tě ani před snídaní, ani nikdy jindy! Nevzala bych si tě, ani kdyby to znamenalo, že… že se budu muset prodávat! Rozumíš?“
„Ale vezmeš,“ sykl výhružně, „vezmeš, a ráda, sestřenko.“ Přimáčkl ji ke zdi, jednou rukou jí sevřel hrdlo a druhou jí rozerval šaty až k pasu. Pak jí přitiskl rty k uchu: „Tak, Elizabeto, budeš moje, hned teď. Potom si mě ráda vezmeš.“
Přestože si tuto scénu několikrát v duchu představovala, nezmohla se na slovo. Owen ji políbil a cpal jí jazyk do úst. Rukama se jí sápal na prsa. Stál k ní bokem, pochopila, že si dává pozor, aby ho nekopla do rozkroku.

Owen ji táhl ke svému pokoji.

Líza se náhle přestala bránit. Postřehla, že to Owe-na zaskočilo, i když si patrně pamatoval, co mu provedla posledně. Pootevřela ústa. Když jí vsunul jazyk mezi zuby, ze všech sil ho kousla.

Owen zařval bolestí. Zavrávoral, přitiskl si ruku na pusu a mezi prsty se mu objevila krev. Líza běžela ze schodů, zrovna když u vchodu někdo zabušil. Owen ji pronásledoval a hlasitě jí nadával. Nešťastná Líza viděla, že nikdo není na dohled, ani sluhové, ani strýc. Proto co nejhlasitěji zavolala: „Vstupte!“
Vstupní dveře se otevřely. Objevila se v nich hlava malého chlapíka s kotletami a knírem. Líza vykřikla: „Pojďte dál a pomozte mi!“
Frank Gillette udiveně zíral na mladou ženu, která k němu běžela po schodech. Pod rozcuchanými vlasy viděl róbu roztrhanou až do pasu. Za ní se hnal rozzuřený mladík, ze kterého šel strach.

Bože můj, pomyslel si, snad ji nechtěl znásilnit? „Co se tu děje?“ zeptal se rozhodně.

V hale se zničehonic objevilo několik lidí. Ze salonu přispěchala paní Penworthyová a její neokázalý manžel, z jídelny vyšel komorník, najednou spěchal, až mu vlály šosy.

„Tak odpovězte,“ dožadoval se znovu Gillette a podal přitom ruku mladé ženě, „co to kčertu znamená?“
„Co tu děláte?“ zaječela vzteky bledá teta Augusta. „Měl jste přijít až zítra!“
Líza se konečně vzpamatovala. To bude ten pán z města. „Kdo jste?“ zašeptala.

„Elizabeto, jdi do svého pokoje! Přijdu za tebou!“
Líza instinktivně hledala ochranu u příchozího.

„Jmenuji se Frank Gillette,“ oslovil ji opatrně. „Nejste náhodou slečna Elizabeta Fitzhughová?“
Přikývla.

, Jsem rád, že jste se uzdravila.“
“Nestonala jsem, pane.“
„Elizabeto, nebudu ti to říkat dvakrát,“ procedila mezi zuby teta Augusta. „Běž k sobě do pokoje. Owe-ne, doprovoď sestřenici.“
„Teto!“ Líza stála jako přikovaná vedle svého zachránce. „Nikam nepůjdu! S nikým z vás už nechci nic mít! Odcházím od vás.“
„Pane Gillette,“ teta Augusta se přemáhala, aby mluvila klidně, „neteř dnes není ve své kůži. Prosím, nevšímejte si jejích výbuchů a pojďte do salonu. Hned k ní pošlu lékaře.“
Jde jí o peníze, pochopil pan Gillette. Věděl, co dokážou udělat se zdánlivě příčetnými lidmi. Byl hlupák, že té ženě o svém poslání řekl. „Madam,“ obrátil se nevzrušeně k tetě Auguste, „přišel jsem za slečnou Fitzhughovou. Pokud nás omluvíte, společně se vzdálíme.“
„Nikam, Elizabeto!“ zařvala teta Augusta. Vztek s ní lomcoval, když vykřikovala další slova:, Jestli si dovolíš opustit tento dům, slečinko, necháme tě vyhladovět na ulici! Už nikdy u nás nenajdeš útočiště!“
, Jistě, tetičko, ale taky mi nebude hrozit, že mě znásilní váš Owen!“
„Lhářko! Vymýšlí si, pane Gillette! Vůbec si jí nevšímejte.“
„Pane Gillette, ráda bych si vzala zavazadlo – už mám sbaleno. Počkal byste prosím na mou komornou?“

‚Jistě, slečno. Jestli se nemýlím, viděl jsem ji na rohu, stála tam dívka s taškou. Počkám na vás tady.“ Povzbudivě jí stiskl rameno. „Slečno Fitzhughová,“ dodal přátelsky, „rozhodně vám nehrozí hladovění, to mi věřte.“
„Paní Penworthyová,“ oslovil tetu Augustu, „zavolám policii, jestli tu mladou ženu se mnou nenecháte odejít.“
 „Ne,“ vyhrkl rozhodně strýc Alfréd a utřel si zpocené čelo, „to nebude třeba. Augusto, běž s Owenem do salonu. Je po všem.“ Pak dodal pro sebe: „Stejně jsem nevěřil, že Elizabetu zkrotíte. Má silnou vůli.“ Otočil se k odchodu. Cranke se na něho bezradně obrátil: „Pane, a co mám dělat s knězem? Dává si už třetí šálek kávy.“
,,Ježíši, chlape, pošlete ho třeba cídit stříbro! Je mi to fuk!“
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„Mám dédit? Jsem bohatá? Já? Tomu nevěřím…“ šeptala si Liza a vykulila na pana Gillettea oči. Seděli naproti sobě v Lízině malém pokojíku v hotelu Bradford. „Totiž, napadlo mě, že všechny ty machinace u tety nějak souvisí s penězi, ale něco takového jsem opravdu nečekala. Zmínil jste se, pane Gillette, že rozhodně nezastupujete zájmy mého otce. Tak odkud je to dědictví?“
„Věřím, že jste se už vzpamatovala z útrap, slečno,“ usmál se na ni. „Povím vám, jak se věci mají. Váš kmotr, pan Jasper Dunkirk – pamatujete si na něho?“
„Ano, ovšem, i když jsem ho naposledy viděla asi před deseti lety.“
„Tedy, já jsem, nebo lépe řečeno jsem byl právníkem pana Jaspera. Posledních devět let prožil v Indii. Vydělal tam dost peněz, ale bohužel při jednom povstání domorodců přišel o manželku i o syna. Protože neměl další příbuzné ani tam, ani v Anglii, původně odkázal všechno vašemu otci. Sir Jasper zemřel o několik měsíců později než on, proto jsem od něho ještě před jeho smrtí dostal nové instrukce. Asi věděl, jak to u vás v rodině chodí, protože mi přikázal, abych vás nevyhledával, dokud vám nebude jednadvacet.

Nepřál si, aby vám přidělili poručníka nebo nějakého opatrovníka, který by pak disponoval vaším majetkem. Navštívil jsem dům vaší tety až v den vašich dvacátých prvých narozenin. Přiznávám, že jsem vaše příbuzné špatně odhadl. Pověděl jsem vaší tetě, proč jsem přišel, a naivně jsem uvěřil jejím slovům. Tvrdila, že jste nemocná a že návštěvy nepřijímáte. Musím se vám omluvit, že jsem byl takový hlupák.“
Líza se na něho usmála. „Kdyby se ke mně předtím nechovali tak nestydatě, asi bych jejich spiknutí neprohlédla. Víte, najednou o mě začali pečovat tak okatě, že bych musela být slepá, abych jim věřila, že je to jen z vrozené dobroty.“ Ale zpočátku jsem jim tolik chtěla věřit. „Taky tu byl Owen. Zčistajasna mě chtěl za ženu.“
„Přirozeně,“ přitakal pan Gillette. „Jako váš manžel by získal kontrolu nad vaším dědictvím.“
„Pane Gillette, budu s těmi penězi nezávislá? Nepotřebuji mnoho, jen tolik, aby to stačilo mně a mé komorné na skromné bydlení.“
Pan Gillette se kupodivu rozchechtal, až se smíchy ohýbal. Líza na něho zírala, sledovala lysinu, která se mu dělala na temeni a která nápadně kontrastovala s dlouhými, pečlivě načesanými licousy. „Řekla jsem něco zábavného?“
„Slečno Fitzhughová,“ vzpamatoval se konečně, „nejen že jste nezávislá, dnes jste pravděpodobně jednou z nejbohatších dědiček v Anglii. Má milá, dostanete nějakých dvě stě tisíc liber.“
Líza nenacházela slova, jen po něm přihlouple zopakovala: „Dvě stě tisíc liber!“
„Ano, prosím. Ještě že jsem neřekl vaší tetě, o jakou částku jde. Jenom jsem naznačil, že to je hodně. Kdyby věděla kolik, asi by vás okamžitě odvezla do Gretna Green a dohnala ke svatbě s tím svým protivným synáčkem.“
“Dvě stě tisíc liber,“ znovu zopakovala Líza a vyskočila. „Tolik peněz! Panebože, co si s nimi počnu?“
Frank Gillette se odmlčel, aby jí dal trochu času. „Podle mě jste inteligentní mladá dáma,“ řekl. „Je vám dvacet jedna let a máte právo disponovat svým majetkem. Máte dvě možnosti, slečno: buď si najdete manžela, který za vás bude investovat, nebo se to naučíte sama.“
„Ale já jsem nikdy neviděla v hotovosti ani sto liber!“
Než stačil pan Gillette odpovědět, Líza se konečně rozesmála. „Je to pohádka,“ rozhodila pažemi, „a vy jste pohádkový dědeček!“
„No,“ konstatoval věcně pan Gillette, „pak ten pohádkový dědeček vlastní deset procent vašeho majetku.“ Dopil čaj a zvedl se k odchodu. „Navrhuji, abyste si to promyslela, slečno Fitzhughová. Prozatím si můžete být jistá, že jsou vaše peníze v bezpečí. Tady je moje vizitka. Až dospějete k nějakému rozhodnutí, ozvěte se.“
Mary vyprovodila pana Gillettea a vrátila se k Líze, která zamyšleně hleděla do ohně v krbu.

„Přejete si ještě něco, madam?“
Líza se na ni udiveně podívala. Mary stála jako pravítko v pozoru, ani se nepohnula. „Chováš se podivně, Mary,“ podotkla Líza. „Teď když mám peníze, už nejsem slečna, ale madam?“

‚Jenom jsem se chtěla zachovat správně, madam…“
„Tak dost, Mary! Sedni si a dej si se mnou čaj. Musíme si rozmyslet, co sakra s těma prachama provedu!“
Druhý den odpoledne přišla Líza s Mary za panem Gil-lettem do kanceláře na Fleet Street, kousek od sídla firmy strýčka Paula.

Jeho sekretář ji zřejmě očekával, protože ji uctivě přivítal v hlubokém předklonu, jako by to byla královna. „Slečna Fitzhughová? Pan Gillette vás očekává, madam. Pojďte prosím za mnou.“
Jak servilně se ke mně chovají, když jsem teď bohatá, pomyslela si Líza. Mrkla na Mary a vešla do pracovny pana Gillettea. Byla to prostorná tmavá místnost s masivním mahagonovým nábytkem a dvěma velkými knihovnami podél zdí. Brokátové závěsy na oknech byly zatažené.

„Ááá, naše milá slečně Fitzhughová. Vítám vás. Posaďte se.“
„Rozhodla jsem se, pane Gillette,“ šla Líza rovnou k věci, sotva se usadila u impozantního stolu.

„Ano, slečno?“ naznačil jí, aby pokračovala.

„Chci se o své finance starat sama. Zajímala jsem se o to, jak to v rodinách chodí, a zjistila jsem, že žena, pokud se provdá, nemá nad majetkem vůbec žádnou kontrolu.“
Je to přesně tak.“
Líza sklopila oči do klína. Pohrávala si s myšlenkou, že panu Gilletteovi svěří své plány do budoucna, ale pak ji zavrhla. Vždyť se ho netýkají. „Uvědomuji si, že starat se o finance je náročné, proto budu potřebovat, aby mě někdo zaškolil a poučil o penězích a podnikání.“
Pan Gillette zvedl obočí.

Líza se zhluboka nadechla. „Pustím se do toho, pane. Za dva měsíce se musím všechno naučit.“ Když neodpovídal, dodala příkře: „Nejsem omezená, pane, nejsem holka s hlavou plnou zbytečností!“
„Ne, to jistě ne,“ souhlasil.

„Chápu, že mě většina mužů bude odsuzovat, když budu chtít vstoupit do jejich světa. Jen vás prosím, abyste mi doporučil někoho, kdo by mi pomohl a co nejvíce mě naučil.“
“Dobře, slečno Fitzhughová, znám takového pána.“ Znovu se odmlčel a pohrával si s perem na psacím stole. „Říkáte, že tomu chcete věnovat dva měsíce. Mohu se zeptat, co máte v úmyslu potom?“
Líza mu věnovala úsměv, ale do očí se mu nepodívala. , Jistě, pane Gillette. Odjedu z Anglie. Vypravím se do… Ameriky.“
Pan Gillette překvapením zalapal po dechu. „To je ovšem velmi zvláštní, slečno Fitzhughová…“
„Prosím, říkejte mi Lízo. Teta to považuje za hrozně obyčejné jméno, ale já jsem s ním spokojená.“
„Dobře, Lízo. Snad byste mi mohla povědět, proč jste si vybrala právě Ameriku?“
„Možná bych tam ráda zkusila žít“, odvětila poměrně chladně Líza, „a taky tu zemi chci pořádně poznat. Nepochybně budu cestovat.“ Pokrčila rameny. „Uvidíme.“ Naklonila se k němu a podívala se mu zpříma do obličeje. „Důvěřuji vám, pane Gillette. Přeji si, abyste zůstal mým zástupcem tady v Anglii. Ale musíte mi vysvětlit, jak část mých peněz převést do Ameriky.“ Značnou část, dodala v duchu.

„Rád vám podám všechny informace, slečno Fitz… Lízo. Také bych vás rád učil osobně, ale obávám se, že na to nestačím. Máte dnes večer čas?“ Když přikývla, pousmál se. „Výborně. Pak mě a ještě jednoho džentlmena očekávejte v sedm hodin. Jmenuje se Gregory Thomas. Patří k nejvzdělanějším finančním poradcům v Anglii. Taky vím jistě, že se na vás jako na ženu rozhodně nebude dívat s despektem, to slibuji!“
„Samozřejmě bych byla raději,“ culila se šibalsky Líza,“ kdybyste mě školil vy osobně.“
„Ano, i já odjakživa dávám přednost těm, které znám, před zcela cizími lidmi. Ale pan Thomas se vám bude líbit. Taky má dost volného času a k vám se bude jistě chovat jako k milované vnučce.“
Frank Gillette vyprovodil Lízu z pracovny, pak se vrátil a posadil se za stůl. Ťukal prsty do desky a potom zamyšleně zkřížil prsty. Není slepý. Viděl, jak se ta dívka tváří odhodlaně. Co má za lubem? Proč chce jet do Ameriky? Třeba to zjistí, až ji Gregory vezme pod svá ochranná křídla. Nemá rád tajnosti.

„Vážně, Lízo, musíte dávat pozor!“
Líza ke Gregorymu Thomasovi provinile zvedla zrak. Opravdu vypadá jako dědeček, pomyslela si, když si měřila jeho husté zvlněné šediny a zářící hnědá očka. Nadšeně se jí začal věnovat, protože, jak hádala, se dost nudil, když svůj podnik předal synovi. „Promiňte, Gregory,“ omlouvala se. „To jenom…“ Znenadání ztichla.

„Lízo, co se děje?“
Ne, řekla si, nesmím mu to povědět. Nikoho jiného se to netýkaje to moje záležitost. Srdečně se usmála, modlila se, aby to bylo přesvědčivé, protože Gregory Thomas byl neobyčejně vnímavý a občas jí přímo četl myšlenky. „Vzpomněla jsem si na tetu a strýce, když vás to tak zajímá!“
Podivil se. „Proč právě na ně?“
Líza se chichotala: „Nebudete mi věřit, Gregory, ale teta Augusta mi poslala účet! Za pokoj a stravu za šest měsíců. Taky za šaty, které mi v tom posledním týdnu nechala ušít.“
„Poslala jste ji k čertu, předpokládám.“
„Gregory, takhle se přece slušná mladá dáma nevyjadřuje. Ne, samozřejmě že ne. Pověřila jsem pana Gillettea, aby jim poslal padesát liber. Dovedu si představit, jak kysele se teta bude tvářit. Pomlouvá mě na každém kroku. Teď se pobavím na její účet.“
„Ta ježibaba! Myslím, že bychom jí to měli zarazit. Dobré jméno je kapitál, Lízo…“
“Hlavně pro ženu je důležité, že?“ zeptala se kousavě. /

„Ano, nebudu vám nic namlouvat, ani vy byste si neměla nic nalhávat.“ Mávl štíhlou rukou. „Když už jste mě šikovně odvedla od tématu dnešní lekce, můžu vám rovnou říct, že vaše teta a strýc navštívili advokáta vašeho otce.“
„Strýčka Paula? Proboha proč? A kdy? Stavovala jsem se u něho minulý týden, nezmínil se o nich.“ I když, napadlo ji, Paul Montgomery k ní zdaleka nebyl tak milý, jak býval, jednal s ní zcela úředně. Urazil se, pomyslela si, že ho nepověřila, aby její nově nabytý značný majetek spravoval on. Ne, o tetě a strýci se vůbec nezmínil. Dokonce ho podráždilo, když se mu svěřila se svými plány.

„To přece nemůžeš! V životě jsem něco takového neslyšel, Lízo! Zapomeň na to!“
Udiveně na něho zírala, netušila, že je schopen reagovat tak vášnivě. „Kdepak, strýčku Paule, nikdy na to nezapomenu. Delaney Saxton mi zaplatí. Teprve až bude na mizině, až bude vědět, že ho zruinovala Eli-zabeta Jamesonová-Fitzhughová, teprve pak na něho přestanu myslet.“
Mlel pusou naprázdno a přitom viditelně zbledl. „Ale Lízo…“ začal zase.

„Strýčku Paule, nemusíš si o mě dělat starosti. Vím, co mě čeká, neboj se. A neříkej mi, že mě to bude stát spoustu peněz, s tím taky počítám. Můžu si to dovolit.“
Líza si uvědomila, že si ji Gregory zkoumavě měří, proto přestala vzpomínat a klidně se optala: „Co chtěli od strýčka Paula?“
„Chtěli vědět, jestli existuje způsob, jak část tvého dědictví převést na ně. Jako na nejbližší příbuzné a bývalé poručníky a podobné nesmysly.“
„To věřím,“ odsekla tvrdě Líza. „Předpokládám, že je rovnou vyhodil!“
 „Bohužel ne,“ odpověděl Gregory. „Podle mých informátorů dokonce shání důkazy v jejich prospěch v tom smyslu, že jste slíbila provdat se za Owena Pen-worthyho a ten slib zrušila, když jste získala majetek. Aspoň o vás šíří takové pověsti. Divím se, že se k vám ještě nedonesly. Ale nemusíte se trápit. Probrali jsme to s Frankem Gillettem. Kdyby na tom bylo něco pravdy, mohl by vás žalovat a část peněz skutečně získat, ale je to celé vymyšlené. Váš strýček Paul nemá nejmenší naději uspět.“
První věc, kterou ji Gregory Thomas naučil, teď mohla využít. Uměla se s klidem postavit novým překážkám. Zamyslela se. „Chápu, proč si tak teta se strýcem počínají. Jak říkávala moje chůva, vlk zůstane vlkem. A pokud jde o ty pomluvy, zatím jsem jen slyšela, jaká jsem nevděčná a bezcitná neteř. Jedno ale nechápu. Proč je Paul Montgomery ochotný jim pomáhat?“

Gregory Thomas pokrčil rameny. „Kdo ví? Kvůli penězům, jak už sama zjišťujete, jsou lidé schopni čehokoli.“
„Vy nemáte Paula Montgomeryho rád,“ vyslovila své podezření.

„Jste až moc vnímavá, Lízo. Nemám, přiznávám to. Toho chlapa z duše nesnáším. Už mnoho let. Nevěřím mu.“
Chtěla vědět víc. „Proč?“
„Moje důvody se vás vůbec netýkají, slečno, proto si je nechám pro sebe.“
„Dobře tedy, pane Thomasi, nemůžu vás nutit. Ostatně, stejně mi na tom nesejde. Přesně zatři týdny budu na lodi Východní záře a na cestě do Ameriky.“ Pokrčila rameny. „Kdo ví? Třeba se už do Anglie nevrátím.“
Zavrtěl nad tím hlavou.

“Východní záře,“ upřesnila, „vyplouvá z Plymouthu přesně třináctého listopadu.“
„Lízo, nejsme tady od toho, abychom si pohrávali se slovíčky.“
„Pohrávali?“ udiveně se na něho koukla. „Několikrát jsem vám říkala, že se chystám cestovat. Teď víte kam, Gregory. Sám jste se vyptával, jak chci převést peníze.“
Gregory si povzdechl. Byl by raději, kdyby Líza svoje plány předem prodiskutovala s Frankem Gillettem. Nechtělo se mu tahat z Lízy rozumy. „Nejde jen o peníze, Lízo. To zvládne každý dobrý právník. Jde o lidi, ty si musíte vybírat opatrně. Musíte se naučit prověřit si každého, s kým se chystáte spolupracovat.“
„Ano,“ přikyvovala Líza, „to je mi jasné, Gregory.“ Dá si pozor! Oči jí zářily, když si představila, jak bude sledovat trápení Delaneyho Saxtona, až ho zničí!

„Ještě mám několik otázek o převodech hotovosti, Gregory,“ pokračovala. „Pokud se rozhodnu cestovat po Americe, jak zajistím, abych měla k dispozici dost peněz?“
„V Americe je to složitější než u nás. Ve velkých městech jako New York nebo Boston ne, ale když jedete na západ od Chicaga, je obtížné vyzvedávat větší částky. Samozřejmě vám dám seznam lidí, kterým důvěřuju, i jména bank, které neutrpí při změnách kurzů.“
Nebyla tak hloupá, něco už si o San Francisku zjišťovala. „Kdybych tedy cestovala na západ, musela bych si vézt peníze v hotovosti?“
„Ano. Moji známí obvykle za těchto okolností vyměňují peníze za drahokamy. Nejčastěji diamanty. Je snadné je schovat, nepodněcují zloděje a běžně vám je všude vymění zase za peníze. Přesto si neumím představit, slečno, že budete cestovat do takových míst.“
„Asi ne,“ uklidňovala ho Líza. „Ale neškodí o tom něco vědět, nemyslíte?“
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Delaney Xavier Saxton seskočil z širokých zad svého hřebce Bruta a postavil se na roh Second Street a Bryant, aby se s pýchou zahleděl na svůj kamenný dům, jeden z nejvýstavnějších v South Parku. Tady na jižních svazích Rincon Hill je skoro pořád jasno, jen zřídkakdy je sanfranciská mlha zakryje hustou bílou peřinou. I po roce Delaneyho těšil pohled na honosnou budovu s širokým vchodem a masivními kamennými schody. Ještě větší radost měl z toho, že se architektovi Archibaldu Groverovi podařilo postavit přesnou repliku jeho rodného domu v Bostonu, přestože měl k dispozici jen Delaneyho amatérské kresby. I když mu to tak zpočátku nepřipadalo, ukázalo se, že ničivý oheň v červnu 1851, kdy vyhořel jeho starý dům, byl vlastně požehnáním. Nový dům vydrží, nikdy nelehne popelem. Je to budova, která se mu stane domovem, kam by patřila žena a děti, aby se volné pokoje zaplnily smíchem a výskáním.

Zamračil se, protože mu to připomenulo Penelopu Stevensonovou. Penelopu s její přitažlivou tváří a vnadnou postavou. Chovala se u něho doma, jako by tam patřila, stejně jako její bohatí rodiče. Otec Henry známý mezi obchodníky jako Bunker, na něho začíná tlačit, často se hlasitě šíří o tom, že by si jeho sladká holčička konečně měla zvolit manžela.

Má pravdu. V San Francisku je navíc čím dál méně vhodných žen na vdávání. Většinou tu žijí prostitutky, milenky bohatých ženatých mužů nebo staré matrony, které pořádají nekonečné množství dobročinných plesů a večeří a shakespearovských představení. Penelopa je opravdu krasavice, to musí Delaney objektivně uznat, a moc jí to sluší, pokud zrovna nad něčím neohrnuje rty a nosík. A z nějakého důvodu ho chce. Tak proč on stále váhá a nemá se k tomu, aby ji požádal o ruku? Zavrtěl hlavou, dobře věděl proč. Nemiluje ji. Je jí osmnáct, je dětinská, tvrdohlavá a domýšlivá, prostě úplně zkažená oddaným tatíčkem, a taky ji baví bezmyšlenkovitě flirtovat.

„Pane Saxtone, mám odvést Bruta do stáje?“
Delaney sebou cukl, Lucasův hluboký chraplavý hlas ho vyrušil z rozjímání.

„Ano, Lucasi. Starý brach potřebuje pořádně vykartáčovat.“ Sebekriticky dodal: „Jsem špatný pán, když tu stojím jako solný sloup a nechávám ho tak.“
„Slečna Stevensonová s matkou tu za chvíli budou na čaj, pane.“
Delaney odfrknul. „Ježíši, zase čaj,“ zabručel. „Pokud vím, paní Stevensonová nemá ve svých tlustých žilách ani kapku anglické krve.“
Lucas se tvářil, jako by se ho to netýkalo. „Lin Čou upekla sušenky, ale nemyslím, že by byly moc anglické. Jsou rýžové.“
Delaney se zachechtal. „To se budu muset převléknout. Paní Stevensonové by můj pot jistě zaváněl.“
„Patrně ani ne,“ mínil Lucas. „Byl jste na poště, pane?“
“Ano. Měl jsem tam dopis od bratra z New Yorku.“ Postřehl, jak Lucas zklamaně protáhl obličej, a rychle dodal. „Dopis od sestry vám dnes nepřišel, Lucasi. Vždyť víte, jak tu chodí pošta.“
,, Já vím, já vím.“ Stejně ho to neutěšilo. Jeho sestra Julie žila v Baltimore. Lucas jí napsal nejmíň deset dopisů, zval ji, aby přijela za ním do San Franciska. Pokaždé v jednom dopise souhlasila, aby to v příštím zase odmítla.

Delaney pohladil Bruta po lesklé šíji a vykročil k domu. Na žulové dlažbě se dlouho ozývaly jeho rázné kroky, v hale se až roztřásly lustry, když jí procházel. Vyšel po dubových schodech do patra. Měl prostornou ložnici, podlahu pokrývaly ručně tkané čínské koberce a ohromná postel byla vyrobená na zakázku z barveného buku, stejně jako noční stolek a toaletka. Majetek, pomyslel si a chvilku tiše stál uprostřed pokoje. Konečně mám všechno, co jsem si přál, a přesto… Lenoška s vysokým opěradlem stála naproti mramorem obloženému krbu, u malého stolku se pěkně vyjímala dvě křesílka. Delaney zapadl do jednoho z nich a vytáhl z náprsní kapsy bratrův dopis.

„Milý Děle,“ začetl se do něj. „Doufám, že tě můj dopis dostihne v plném zdraví. Vlastně budu rád, když ho vůbec dostaneš! Giana si počíná výborně, i Leah a Nicholas se mají dobře. Nikdy jsem nevedl tak nudný život, to ti povídám.“ Delaney přeskočil stránku, kde se bratr rozepsal o obchodech a investicích, které měl zvážit. „Když už jsme u peněz, přikládám výstřižek z londýnských Timesů. Nebyl ten Alec Fitzhugh jedním z tvých investorů na dole v Downieville? Podle všeho je po smrti, vlastně je mrtvý už víc než šest měsíců. Bohužel jsme to s Gianou dříve nezaregistrovali, až teď hledala nějaký papír na balení a to jméno ji zaujalo. Beztak ti to jeho právník dávno napsal.“ Delaney odložil dopis a zadíval se na prázdnou krbovou římsu. Ne, Paul Montgomery ho neinformoval. Naopak, Delaney každý měsíc posílá Montgomerymu dost velkou částku, protože důl v poslední době docela vynáší, přesně jak Delaney předpovídal. Ale proč mu Montgomery nic nenapsal? Možná se dopis ztratil, vzpomněl si na špatný stav pošty. Neměl ten sir Alec dceru? Třeba Montgomery peníze dává jednoduše jí. Ale stejně mě měl informovat, pomyslel si Delaney. Nějakou dobu před Fitzhughovou smrtí zemřel jeho vlastní právník v Anglii a ihned mu to sdělili. Neměl rád takové shody náhod.

Vykoupal se a oblékl se do nažehlené bílé košile a koženého saka. V duchu přitom formuloval dopis, který Montgomerymu napíše. Proto byl trochu roztržitý, když vítal Penelopu s matkou v místnosti, které na naléhání paní Stevensonové museli říkat přijímací salon.

„Pane Saxtone, jak ráda vás vidím! Penelopa vás hrozně postrádala! Je moc milé, že jste nás pozval na čaj.“
Ta žena působila stejně hlučně a vulgárně jako její manžel, ale Delaney se přesto vydržel sladce usmívat. „Potěšení je na mé straně, madam. Penelopo, moc ti to sluší, jako vždycky jsi dokonalá.“
Vzal ji za drobnou ručku a zvedl ji letmo k ústům. Neuniklo mu, jak se Penelopa tetelí radostí. „Posadíme se, dámy? Lucasi, můžete nosit na stůl.“
Paní Agáta Stevensonová byla pevně stavěná, ňadra ji málem převážila dopředu. Trvala na tom, že bude chodit oblékaná podle poslední pařížské módy v róbách odvážných barev, zdobených kanýry a krajkami. Delaney v duchu doufal, že se křesílko, které si vybrala, pod tou váhou nerozpadne na kusy. Jak mohla se svým hromotluckým manželem zplodit tak štíhlou, krásnou dceru, to nechápal.

“Anglický čaj,“ libovala si paní Stevensonová, když vmanévrovala tlusté pozadí do úzkého křesílka. „Nezmínil jste se jednou, pane Saxtone, že jste v Anglii strávil delší čas?“
„Ano, Delaney, povídej nám o tom,“ šveholila Penelopa s očima planoucíma zájmem. „Tak ráda bych tam jela.“
„Nejdříve ten čaj, dámy,“ řekl Delaney a naznačil Lucasovi, ať dojede se servírovacím stolkem až k paní Stevensonové. „Sušenky jsou domácí,“ dodal ironicky, „dělala je naše Lin Čou. Jistě vám budou chutnat stejně jako mně.“
,,Jak jinak!“
„Vypadají báječně, Dele!“
Delaney se málem zakuckal smíchy při pohledu na to, jak se paní Stevensonová zakousla do rýžové sušenky. Zaskřípala zuby, ale přirozeně neřekla ani slovo. Lininy rýžové sušenky, jedna jako druhá a krásně dohněda upečené, mnohem lépe vypadaly než chutnaly.

Proč bych na ně neudělal dojem? pomyslel si Delaney a začal nonšalantně vyprávět: „V Londýně jsem byls bratrovou tchyní a tchánem, vévodkyní a vévodou z Grafftonu.“
„No tohle!“ napřímila se Penelopa. „Královská rodina!“
„Ne tak docela, Penelopo,“ opravil ji. „V každém případě jsem tam strávil několik velice příjemných měsíců a uzavřel zajímavé obchody.“ Se sirem Alekem Fitzhughem, například, jenže ten je po smrti.

„Dele, prosím, vykládej nám o Toweru,“ naléhala Penelopa. „Je tam ještě vidět krev těch, co tam popravili?“
„Kdepak krev. Angličané jsou velice úzkostliví, pokud jde o pořádek.“ A Montgomery do toho obchodu

sira Aleka přímo nutil! Tak proč mi teď o jeho smrti nenapsal?

Delaney se začínal nudit. Snad ani v Anglii nad tím čajem nesedí tak dlouho! Opravdu si má vzít to osmnáctileté kuře s prázdnou hlavou? ‚Ježíši…“ zamumlal.

„Cos říkal, Dele?… Nic? No, mám pro tebe novinu. Mamá pořádá malý ples, bude to za tři týdny, všichni tam půjdou! Budeme mít masky – to vymyslel papá.“
Delaney se málem poprskal čajem. Masky! Jak můžou být ty ženské tak mimo? Pan Stevenson jistě chce, aby přišlo celé San Francisco, proto bude nejmíň půlka dam patřit k těm, které si vydržují jejich milenci. Kdepak, paní Stevensonová to musí vědět, říkal si, když dámu pozoroval, zatímco její dcera nepřestávala švitořit. Je schopná čehokoli, jen aby na plese měla plno.

Konečně Delaney zaslechl Stevensonovic kočár. Nezavolal Lucase, vyprovodil dámy sám. Zamával Penelopě, která se neustále ohlížela, a pak zamířil do kuchyně. Dveře byly pootevřené, Lin Čou se chichotala u sporáku.

„To ti povídám, Lin,“ bavil ji Lucas, „ta stará škatule nemohla říct ani ťuk, když žužlala tvoje sušenky. Pan Saxton ji odzbrojil předem, protože ji nechal vychválit je dřív, než si kousla.“
Delaney si dovedl představit, jak se Lin čiperně pohybuje ptačími skoky po kuchyni. „Rýžové sušenky, to pochoutka, Lucas. Ty určitě si nevžit ještě jedna?“
Znovu se zasmála tak vesele, že se vůbec nepodobala tiché ustrašené dívence, kterou před půl rokem zachránil z jedné hnusné díry na Washington Street. Vlastně ji koupil v dražbě. Neměl zdání, jestli ji po cestě z Číny neprodávali chlapům. Samozřejmě se nevyptával. Ztratila by tvář, kdyby o tom mluvila. Díkybohu, Lucas se o ni od první chvíle vzorně stará.

Delaney se pousmál, Sam Brannan si ho pořád dobíral, že poskytuje útočiště vyděděncům. „Šikmooká děvka a jednonohý pirát, Dele! Copak se nebojíš, že tě ve spánku podříznou? Nebo že od nich chytneš tripla a upadnou ti koule?“
Delaney nedošel do kuchyně, místo toho vstoupil do své oblíbené knihovny, postavené přesně podle jeho návrhu. Jednalo se o menší model knihovny vévody Grafftona v Londýně. Tři stěny byly lemovány až do stropu objemnými svazky, těžký tmavý nábytek měl kožené polstrování. Asketický dojem rušil jen vysoký červený koberec, který dodával místnosti eleganci. Zkusil si představit Penelopu v tomto pokoji a přirozeně neuspěl.

Proboha, chlape, je ti osmadvacet! Musíš se oženit a víš dobře, že v San Francisku si zrovna nevybereš. Napadlo ho, že pokud si Penelopu opravdu vezme, nevzdá se své francouzské milenky Marie Duchampsové. Strávil několik příjemných minut představami hedvábné bílé ženy, nahé na široké posteli, jak k němu natahuje rozevřené paže, připravena ho pohltit, jak se na něho dívá zasněným pohledem. Byla mu věrná, aspoň v to doufal, protože by nerad chytil syfilis. Už vidí, jak bude Marie rozzlobeně pohazovat černou hřívou, až jí řekne, že ji nemůže vzít k Stevensonovým na ples. Pokrčil rameny. Požádá někoho z podřízených, aby ji tam doprovodil. Třeba Jarvise, tomu se dá věřit, není na ženské.

Vytáhl psací potřeby, pustil Marii i Penelopu z hlavy a sehnul se nad stůl, aby napsal do Londýna Paulovi Montgomerymu.
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Celý den bylo zataženo, chladno a vlhko, ale Líza byla příliš rozrušená, než aby si všímala počasí. Sešla z chodníku na širokou ulici a usmála se na starou paní, která prodávala na rohu jablka. Najednou na té ulici v Plymouthu stála sama a viděla, jak se na ni řítí kočár. Obrovská kola poskakovala po křivolaké dlažbě. Ten kočí se zbláznil! Zahlédla jeho obličej, tedy chtěla, protože měl přes ústa černý šátek a kapuci staženou hluboko do čela. Slyšela, jak kočí huláká na koně a bičuje je po hřbetech.

Zabijou mě! Rozdupou mě kopyty a rozdrtí koly!

Už už cítila páru od koňských nozder, viděla pěnu stékající po krcích. Za chvíli do ní narazí a rozmetají ji…
„Ne!“
Líza poskočila na lůžku, rozklepaná ze zlého snu.

„Slečno Lízo! Není vám něco?“
Ospale se podívala na starostlivou Maryinu tvář, za ranního rozbřesku ještě rozmazanou v mlhavém světle. „Ne, jsem v pořádku,“ hlas se jí třásl stejně jako celé tělo.

„Zase ta noční můra, že jo?“
Líza přikývla a zmateně si prsty rozčesávala vlasy. „Byla to nehoda,“ řekla. Opakovala si to jako litanii, pokaždé když ji zlé sny zbavily spánku.

„Ano, to tedy byla, svým způsobem,“ souhlasila Mary a podala jí vlhký ručník, aby si Líza mohla otřít zpocené čelo. „Stejně k tomu došlo v Anglii. Ať už byl ten šílenec kdokoli, nechaly jsme ho stovky kilometrů daleko. Jen si představte, slečno, jsou mezi náma dva oceány, jsme přece v Pacifiku! Není čeho se bát.“
„Ale proč?“ ptala se Líza jako dítě, které hledá útěchu u rodiče. „Nikomu jsem nic neudělala. Proč by mě chtěl někdo zabíjet? Neumím si představit, že by teta Augusta nebo strýc Alfréd…“
„Poslyšte, slečno Lízo,“ přerušila ji věcně Mary, když přisedla na její lůžko. „Ten pěkný námořník vás zachránil, jste živá, nic se vám chválabohu nestalo. Ten kočí byl cvok. Takový lidi nepotřebujou záminku, dělají šílené věci. A už na to nemyslete.“
Jenže proč by měl blázen řídit tak nádherný velký kočár? A proč by si zakrýval obličej? Proč by šílenec vedený nevysvětlitelnými pudy popoháněl koně, aby co nejrychleji zmizel, když s tím námořníkem dopadli do příkopu?

„Prostě bych chtěla, aby mě to přestalo strašit.“ Povzdechla si a opřela se o polštáře. Bylo zbytečné trápit Mary dalšími otázkami, stejně na ně neznala odpověď.

„Přejde to, jen na to nesmíte myslet,“ napomenula ji Mary. „Bůh ví, že jsem na to skoro zapomněla. Díky bohu, že se kapitán Markham zastavil v Los Angeles pro čerstvé zásoby. Ryby už nemůžu ani vidět!“
Líza polkla ráznou odpověď v tom smyslu, že se to Mary dobře zapomíná, když vůbec nešlo o ni. Přesto, se přinutila k úsměvu. „Beztak je nabral jen proto, že na tom pěkně vydělá.“
Mary stiskla rty. „Stejně to je ošklivé město! Ještěže se ty děvky zdržují na jednom místě! Taková ostuda, když ženy dobrovolně žijou jak coury! Bůh ví, že…“
Líza přestala Maryino horování poslouchat, prostituce v Americe se stala nevyčerpatelným námětem její komorné. „Snad to bude v San Francisku lepší,“ zakončila Maryinu tirádu, když se služebná potřebovala nadechnout.

„Ehm, ehm,“ odkašlala si, Ještěže je kapitán Markham držel daleko od vás, slečno.“
,,Jsem přece platící pasažér,“ mínila Líza.

„A hlavně dáma! Doufám, že jste dobře poslouchala všecko, co kapitán povídal. Ve městě, do kterého jedem, moc skutečných dam nebude. A ty vaše otázky na muže v San Francisku, hlavně na pana Delaneyho Saxtona – myslím, že byste si měla dávat větší pozor. Nebo ho napadne, že se taky podezřele zajímáte o chlapy.“
„Už vím všechno, co vědět potřebuju,“ odsekla stroze Líza. „Aspoň prozatím. Přiznávám, dost mě překvapilo, že je mladý a svobodný. Člověk by řekl, že opravdový zločinec musí být protivný a starý, s odporným ksichtem.“
„V San Francisku je hodně svobodných mladých mužů nebo těch, kteří manželku s dětmi zanechali v bezpečí na Východě. Proč by jinak byla po těch… děvkách taková poptávka?“
Už zase, pomyslela si Líza. Kdyby Mary věděla jen polovinu toho, co říkal kapitán Markham. Aspoň z něho nemusí mít Líza strach, choval se k ní jako k dceři. „Je tam tolik mladíků, má milá, nevybouřených a divokých,“ zmínil se cestou. „Jsou plni vášní, někdy i nebezpeční. Perou se, vedou spolu souboje, prostě neznají zdrženlivost. Raději trénujte s tou pistolí, co jsem vám dal. I dáma jako vy musí být při –

65pravena ubránit se. San Francisco není tak civilizované jako New York nebo Londýn. Ne že by se věci neměnily k lepšímu. Už se tam stěhuje více slušných žen, před pár lety pověsili ty nejhorší ničemy, partu Sydneyho Duckse a několik dalších. Ale taky se sem dostali vězni z Austrálie a začali přepadat, loupit i vraždit. Hlavně se držte dál od Sydney Townu.“
Kdyby Mary viděla smrtící zbraň s rukojetí vykládanou mramorem, asi by omdlela, pomyslela si Líza. Sama Líza se naučila střílet docela dobře. Dva měsíce tréninku v době, kdy Mary odpoledne odpočívala na lůžku, udělaly z Lízy střelkyni. Vzal si ji na starost pan Johansen, první důstojník kapitána Markhama. Měl ke kapitánovi opravdový respekt, proto se s ním Líza cítila stejně bezpečně jako s farářem doma v Surrey.

Mary ztichla, všimla si, že se její mladá paní zamyslela. Pořád má v hlavě toho chlapa, napadlo ji, když urovnávala přikrývky. To není normální. Odplata patří mně, řekl Pán. Mary se při vzpomínce na bibli zamračila. Dovedla si představit, co by jí Líza řekla, kdyby jí citát připomněla. Odhodlaně by se zahleděla do dálky a promluvila by cizím, chladným hlasem: „Pánovi by to moc dlouho trvalo, pokud by se k tomu vůbec dostal.“
Líza si občas vzpomněla na bezstarostný život před tátovou smrtí. Dnes si nebyla jistá, jestli tehdy měla v hlavě jedinou rozumnou myšlenku. „Jsi miláček, moje dušinka,“ říkával jí otec a tahal ji za lokny. „Ale tak strašně líná! Nevím, nevím, co by na to řekla maminka.“ Tahle dušinka jako by se teď vypařila. I líná holka se někam ztratila, stejně jako oba její rodiče. Oklepala se při pomyšlení, že kdyby otec ještě žil, mohla dnes být provdaná za sira Guye, bydlet v jeho domě a nechat se sekýrovat jeho matinkou. „Na všem zlém se najde něco dobrého,“ utěšovala ji vždycky stará irská chůva Hana, když se jí jako malé něco přihodilo. Tehdy šlo ovšem maximálně o piknik zrušený kvůli dešti. Chudák Hana, zemřela na choleru cestou domů do Irska.

Za tři měsíce na lodi člověk začne bláznit. Jsem pitomá. Musím se vzpamatovat a připravit si plán.

, Je načase se obléct k večeři, Mary?“
Mary energicky přikývla. „Tak akorát. Aleje tu jen miska čisté vody, jako vždycky.“
„Ach jo, co bych dala za pořádnou vanu,“ povzdechla si Líza. Pevně se postavila bosýma nohama na dřevěnou podlahu.

„No, už se dočkáte. Kapitán Markham mluvil o tom, že v San Francisku můžeme být za tři dny! Mám pocit, že jsme odjely z New Yorku před rokem, a to nemluvím o Anglii.“
„Pochybuju o tom, že bude San Francisco připomínat New York,“ mínila Elizabeta a přetáhla si přes hlavu baptistovou noční košili. „Moc mě překvapilo, že je tak… civilizovaný.“ Odmlčela se, protože si vzpomněla na Rio de Janeiro, město stejně exotické jako romantická místa z dívčích románů. Kotvili tam tři týdny kvůli opravě Východní záře. Ve městě sice žilo hodně Evropanů i Američanů, ale stále převažoval portugalský vliv. Líza nikdy nezapomene na nákupy u pouličních stánků, kde pestře oděné černošky prodávaly nejrozmanitější druhy ovoce, stejně jako látky, šperky, čaj a kávu. Koupila plnou tašku různých maličkostí. Usmála se, když si vzpomněla, jak ráda své exotické dárky hodila přes palubu, když se loď zmítala jako hračka ve větru, který řádil na pomezí obou oceánů u cípu Jižní Ameriky. Líza podobně jako většina pasažérů trpěla mořskou nemocí tak silně, že si přála na místě umřít. Několikrát je s Mary nárazy větru v divoké sněhové bouři shodily z lůžek. Celý týden trvalo, než Východní záře objela Hoornský mys.

Jedna z velkých plachet se změnila v cáry, ale kapitán Markham si z toho moc nedělal. „Drobné škody, nic víc. Byla to dobrá plavba, měli jsme štěstí,“ tak to okomentoval zkušený námořník.

„Víš, jak nám štěstí přálo, Mary? Pan Johansen mi říkal, že to lodím trvá i dobrých osm měsíců, než z New Yorku kolem Hoornského mysu doplují do San Franciska. A my tam budeme za tři měsíce.“
Tři měsíce jsme tu namačkané jak sardinky, jíme ty vodní příšery a málem jsme přišly o život! hudrovala v duchu Mary. „Asi je to lepší než trmácet se po pevnině přes tu strašlivou Panamu s horečkami a domorodci. Když si představím, že bychom se kodrcaly v jakémsi nepohodlném poštovním voze napříč Amerikou přes poušť a území rudochů, kteří by nás mohli připravit o hlavy…“
„O skalpy, Mary, ne o hlavy.“
„Jaký je v tom rozdíl, slečno, vyjde to nastejno!“
, Jak by ne,“ odtušila bezmyšlenkovitě Líza, protože už dávno přestala dávat pozor. Soustředila se jen na muže, který ji čeká v San Francisku. „Brzy se setkáme, pane Delaney Saxtone,“ šeptala si. „Už brzy.“
Východní záře proplula Zlatou branou až za pět dní. Po cestě ji zastihla ještě jedna bouře, sice slabší, než je potkala u Hoornského mysu, přesto bílé lodní plachty dlouho bičoval déšť a vítr. I tak to stačilo k tomu, aby se Mary vrhla na kolena a vkleče se hlasitě modlila a aby Lízin žaludek protestoval.

„Další bezpečná plavba,“ pyšně si pochvaloval kapitán Markham, když se loď blížila ke kotvišti u místa, kterému říkal Dlouhé molo. „No vida, zase změny,“ dodal. „Pokaždé když se sem vrátím, město se rozroste. Neuvěřitelně se rozšiřuje – ještě před dvěma roky tu byla jen zátoka. Od devětačtyřicátého, kdy se sem

doplavili první mořeplavci, aby hledali zlato, se přístaviště nepředstavitelně zvětšilo. Dokonce i ulice ve městě mají dřevěné chodníky, slečno Lízo. Naštěstí, jinak byste se po dešti zabořila do bláta až po kolena. Slyšel jsem, že se chystají vybudovat i plynové pouliční lampy. Už to není žádná vesnice. Přístav je stejně rušný jako v New Orleansu.“
„Podívejte na ty kopce,“ ozvala se Líza s bázní v hlase.

„To je Russian Hill,“ sdělil jí kapitán Markham. „A kousek dál je Telegraph Hill. Nazvali ho podle signální stanice nahoře. A tady vidíte Fern Hill. Už stavějí i v kopcích, ale je to pracnější. Na přímořské straně se pořád stěhují písečné duny.“
„To město vypadá velice moderně. Tolik cihlových domů.“
„Ano, máte pravdu. Bývaly tu dřevěné chatrče, ale řádil tu často oheň. Nakonec to městu prospělo. Po každém požáru bylo San Francisco výstavnější. Obyvatelé vyměnili dřevo za cihly, mají se čím pochlubit.“
Ještě tři hodiny trvalo, než se Líza s Mary ocitly na pevné zemi a i se zavazadly se vydaly do hotelu Oriental na Market Street. ‚Je to jediné slušné místo, kde můžou dámy bydlet,“ opakoval jim kapitán Markham nejmíň desetkrát. Srdečně se s ním rozloučily a domluvily se, že s ním za dva dny povečeří.

Drožka se neohrabaně prodírala rušnou ulicí, vroubenou cihlovými domy s barevnými nápisy, inzerujícími všechny možné služby. „Zajímavé… neobyčejně zvláštní město,“ řekla Líza kočímu.

„Jsme na Montgomery Street,“ upřesnil kočí. „Jsou tu banky, zlatnictví a sídlí tu nákupčí zlata a drahých kamenů.“
Banka Delaneyho Saxtona musí být nedaleko. „A kde je banka Saxton, Brewer a spol.V zajímala se Líza.

69“Tamhle, slečno, na rohu California Street. Je to solidní podnik. Dobře tam pořídíte.“
To si piš, pomyslela si Líza, a když uviděla velký dům s cihlovou fasádou, oči jí potemněly. Vzpomněla si na diamanty za tisíce dolarů, pečlivě zašité do lemování jejích šatů. Nepochybně uzavřu s panem Saxtonem nějaký obchod, potřebuje se poučit.
„Promiňte, slečno,“ obrátil se k ní kočí, „máte se tu sejít s rodiči?“
„Ne, přijela jsem navštívit vaše krásné město,“ odpověděla.

„No, slečno, San Francisco už sice není tak divoké, jak bývalo v devětačtyřicátém, ale pokud vám to nevadí, rád bych vás upozornil, že…“
Další dobrák mě poučuje, pomyslela si, ale naklonila hlavu a pozorně poslouchala.

Hotel Oriental ji příjemně překvapil. Čtyřpatrové průčelí nesly sloupy a nad vchodem byla zastíněná terasa. Před hotelem vystoupily na dřevěný chodník, dveře jim úslužně otevřel sluha v livreji.

Už po cestě od mola si Líza všimla, jak na ně muži zírají, dokonce se zastavovali na ulici, aby si je prohlédli. Někteří vypadali dost pochybně, měli pomačkané klobouky a flanelové kalhoty, jiní působili v bílých košilích a černých kabátcích jako džentlmeni z centra Londýna. Podobně se jim vedlo i ve vstupní hale hotelu. Sedělo tam několik džentlmenů a opět se na ni i na Mary dívali jako na exotický druh. Recepční dokonce nevěřícně zamrkal, než se jí zdvořile zeptal, co si přeje.

Musím jim ukázat, že jsem bohatá dáma z Anglie, rozhodla se Líza a vyžádala si nejlepší pokoje, které zde jsou k dispozici. Také se mu hlasitě představila.

„Vítejte v San Francisku, slečno Jamesonová.“
A je to, pomyslela si, když stoupala za nosičem po schodišti s vyřezávaným zábradlím, za chvíli o mně bude mluvit celé město. Doufám.

Líza si vůbec nevšimla, že Mary zašermovala deštníkem na mladého nosiče s hladovým pohledem, který vypadal, že je připraven posloužit její mladé paní.

, Je tu vždycky tak pěkné počasí?“ zeptala se ho.

„To je různý, slečno, víte, je březen a tak. Užijete si i mlhy. Je hustá a bílá, že nevidíte nic než vrcholky hor. A když prší, je to blbý. Musíte mít deštník pořád u sebe a taky pořádný boty. Na ulicích je pak pěknej maras. Minulej měsíc šel jeden chlap po chodníku a ruplo prkno. Než se nadál, byl po kolena v sračkách! Promiňte, slečno.“
Lízino apartmá v horním patře bylo lepší než v hotelu Bradford v Londýně. Snad je to tu jen trochu přeplácané, usmála se, když sjela pohledem po karmínových závěsech, lemovaných zlatými sametovými kanýry.
, Jejda, slečno Lízo,“ vydechla Mary, když se mladík neochotně odporoučel. „To jste neviděla, můj pokoj je hotový palác! Prvotřídní, fakt!“
Líza si pomyslela, že i její ložnice vypadá spíše jako pokoj určený pro pašův harém než jako místo, kam patří hotelová postel, ale zdržela se poznámek. Hlavně že je tam dost místa a z okna se nabízí pěkný výhled. Vlastně z něj bylo vidět celé centrum a za ním vyčnívající strmé vrcholky hor. Dohlédla i na modré vody zátoky, poseté snad stovkou lodí. Přistoupila k široké posteli a pohladila modrý sametový přehoz. Opravdu prvotřídní kvalita, pomyslela si.

„Koukněte, slečno Lízo!“ vykřikla Mary nadšeně. „Tady za přepážkou máte i soukromou koupelnu. S vlastní vanou!“
„Výborně,“ zaradovala se Líza.

* * *

Líza se zastavila a zamyšleně si prohlížela impozantní modrý nápis Saxton, Brewer a spol. Najednou jí nohy vypověděly službu. Po těch dlouhých měsících je ze mě zbabělec, zlobila se. Co když si vzpomene na moje jméno? Hloupost, peskovala se. Elizabeta Jamesonová je pro něho naprosto cizí, nikdy si ji s otcem nespojí. Uvědomila si, že se na Montgomery Street zastavila skupina mužů a divně na ni zírá.

Vzpřímila se, zvedla bradu a odhodlaně vpochodovala dubovou branou do rozlehlé banky. Mary se jí držela v patách. Není tu ticho jako v bankách v Evropě, usmála se Líza pro sebe. Stejně doma chodila jen do jediné. Muži se hádali, bavili se v malých skupinách kolem úředníků v černých oblecích, zřejmě zaměstnanců. Rozhovory se pomalu ztišily, když si pánové všimli, že vešla žena.

Vysoký sympatický chlapík ve střízlivém tmavém obleku k ní přistoupil a tvářil se přeochotně. Není starý, pomyslela si Líza, když se přiblížil. Není mu moc přes třicet. Srdce jí zabušilo a hrdlo se jí náhle stáhlo.

„Přejete si, madam?“ oslovil ji hlubokým znělým hlasem.

Seber se, ty hloupá! „Ano, přišla jsem za panem Saxtonem. Jsem v San Francisku na návštěvě a hodlám si otevřít účet ve vaší bance.“
Kupodivu neodpověděl hned, ale pak se rozzářil a při úsměvu ukázal mezeru mezi předními zuby. „Vy jste Angličanka,“ zaradoval se. Když přikývla, představil se: „Jsem Brewer, slečno…“
„Jamesonová. Elizabeta Jamesonová.“
„Ano, slečno Jamesonová. Pan Saxton tu bohužel momentálně není.“
Líza musela přemáhat zklamání. Vláčí se tak daleko, a ten chlap tu není! „Kdy myslíte, že se vrátí, pane Brewere?“
Daniel Brewer si mnul levý lalůček, jak se mu stávalo, když dlouho otálel. „Momentálně je v Downieville, na inspekci v dolech, madam. Čekáme ho tak za týden. Mohu pro vás něco udělat já?“
V dolech? V otcových dolech!

„Slečno Jamesonová?“
„Ano, pane Brewere. Můžete.“ Odmlčela se, musela překonat zklamání a rozmyslet si, jak postupovat dál. „Pojďme do vaší kanceláře, pane Brewere. Taky bychom potřebovali nějakého solidního klenotníka.“
Obchod uzavřeli poměrně rychle a Líza byla s výsledkem spokojená. Klenotník ohodnotil několik z jejích diamantů, které potřebovala směnit za hotovost, dokonce výše než jeho londýnský kolega. Pan Brewer jí pak předal šekovou knížku a nabádal ji, ať u sebe nikdy nenosí velkou částku v hotovosti.

„Smím vás doprovodit do hotelu, dámy?“ nabídl se zdvořile.

Mary ani nepřekvapilo, když Líza s oslňujícím úsměvem jeho nabídku přijala. Vytáhne z něho informace o tom nebožákovi, kterého chce zničit, říkala si, když seděla vedle ní a rukou svírala deštník.

„Zůstanete na čaj, pane Brewere?“ pozvala ho Líza.

S úklonou pozvání přijal.

U čaje se Líza nejprve vyptala na rodinu pana Brewera. Pocházel z Atlanty, jeho otec pracoval v kanceláři jedné továrny. V San Francisku je dva roky a k návratu na jih se nechystá. Teprve nad druhým šálkem se Líza jakoby mimochodem ujistila: „Říkal jste, že se pan Saxton vrátí za týden, pane?“
„Přesně tak, slečno Jamesonová. Je jisté, že na maškarní ples u Stevensonů bude zpátky. Slíbil, že tam půjde, jistě slečnu Stevensonovou nezklame.“
Slečnu u Stevensonovou!"  usrkla čaje. „Zřejmě je to přitažlivá mladá dáma.“
“Ano, slečna Penelopa je jediná dcera Henryho Stevensona. Moc pěkná, muži za ní blázní, to si dovedete představit. Asi nebude dlouho trvat a oznámí své zasnoubení. Kde jste poznala pana Saxtona?“
Zaznamenal, že Lízu dotaz vyvedl z míry. „Kapitán Markham z naší lodi, z Východní záře, mi ho doporučil. Ujistil mě, že pan Saxton je… čestný člověk.“
„To je pravda. Del je jeden z prvních, kdo se zde usadili. Našel zlato a na rozdíl od jiných o ně hned nepřišel. Dneska má podíl v bance a v loděnici a je možné, že se pustí i do politiky. Jsem rád, že je mým obchodním partnerem.“
Líza rozlila čaj na podšálek. „A slečna Stevensonová? Je také tak počestná a bohatá jako pan Stevenson?“
Pan Brewer vybuchl smíchy. „Počestná? No, slečno, tento termín má v San Francisku relativní význam. Žije se tu poněkud volněji, pokud mi rozumíte. Největší darebáci jsou naši politikové, ale to je asi všude stejné. Pan Stevenson je majetný, bohatší než Del. Vlastní železárny, to je tady lukrativní podnik, a navíc i noviny.“
Bohatší než Delaney Saxton. Jak ho mám zruinovat, když se oženíš bohatou dědičkou?

„Zrovna jsem dorazila do vašeho krásného města, pane Brewere, a nikoho než vás zatím neznám. Třeba byste mě mohl seznámit s paní Stevensonovou, co myslíte?“
„S radostí, slečno Jamesonová, samozřejmě!“ souhlasil žoviálně. „Mladá dáma jako vy se potřebuje stýkat s dalšími dámami svého postavení. Nechtěla byste se mnou Stevensonovy navštívit?“
Líza se na něho podívala jako uražená ješitnost: Já mám navštívit je?

Pan Brewer okamžitě pochopil, jaké nepředloženosti se dopustil. Slečna Jamesonová je nejen roztomilá, ale také nesmírně bohatá. Trochu excentrická, pomyslel si, ale přesto milá. Slečna Stevensonová by jistě oblízla všech deset, kdyby se mohla pyšnit takovou přítelkyní.

„Na druhé straně,“ ozval se, „patrně bych se spíš měl zmínit o vašem příjezdu u Stevensonů. Pak by se u vás mohly jejich dámy zastavit… řekněme zítra? Slečna Stevensonová vás nepochybně ráda pozve na jejich ples.“
„Děkuji, pane Brewere,“ pronesla Líza vznešeně, jako by končila audienci. Elegantně vstala a podala mu ruku. „Děkuji za vaši laskavost, pane. Těším se brzy na shledanou.“
Mary vyprovodila pana Brewera ke dveřím a otočila se k Líze. Zamračeně prohlásila: „S tím jste nepočítala, slečno Lízo.“
Líza nepředstírala, že neví, o čem je řeč. „Ne,“ odvětila váhavě. „To ne. Jsem bohatá, Mary, ale jestli si pan Saxton vezme tu holku, bude mít přístup k takovému majetku, že nevím, jak bych ho mohla zničit.“ Zmlkla a přistoupila k oknu, aby mohla sledovat čilý ruch na Market Street.

„Co teď, slečno Lízo?“
„Ještě nevím, Mary,“ odpověděla, aniž by se obrátila. „Nejdříve se seznámím s paní a slečnou Stevensonovými. Možná je dobře, že tu pan Saxton není. Dozvíme se o šelmě co nejvíce, než ji začneme dráždit v jejím vlastním doupěti.“
7
Delaney stál zamyšleně před zrcadlem a vázal si kravatu. Spokojil se s prvním pokusem, pak na sebe natáhl černý frak, který mu mlčky přidržoval Lucas.

„To zas bude nuda,“ stěžoval si Delaney.

„Možná ne,“ nadhodil Lucas. „Nezapomeňte, že jste ještě neviděl tu novu Angličanku, podle všeho je to hotový anděl.“
, Jenom podle Brewera. Penelopa říkala, že ta dáma je typický anglický snob.“
Lucas se uculoval. „No, uvidíte sám.“ Podal Delaneymu černou sametovou masku s černou kápí.
„Taková blbost,“ mumlal si Delaney pod vousy. „Stejně přijdu pozdě. Vem pak kočár domů a nečekej na mě, Luku. Svezu se s někým. A jeď pomalu, potřebuju se obrnit trpělivostí, abych byl ke slečně Stevensonové dost milý.“
Lucas udělal, jak mu Delaney poručil. Delaney se opřel o tvrdé kožené polstrování a zavřel oči. Na dole Půlnoční hvězda v Downieville se vyskytly problémy, dva muži nakonec přišli o život. Ksakru, úplně zbytečně! Stále se nemohl smířit s tím, že násilí se stává součástí jejich každodenního života. A teď si má hrát na galantního nápadníka na maškarním bále!

Slečna Elizabeta Jamesonová, prý Angličanka. Když přijel před dvěma dny domů, neslyšel od Brewera o ničem jiném. Bohatá dáma, krásná a excentrická. Dan mu ukázal precizně vybroušené diamanty, které přivezla. „Musí být pěkně divná,“ mínil Dan. „Proč sem jinak proboha jezdila?“
„Třeba má políčeno na bohatého manžílka,“ napadlo Delaneyho.

„Hahaha! A nemusí chodit daleko!“ podíval se na něho významně Dan. „Povídal jsem ti, Dele, že původně přišla do banky za tebou?“
„Ne,“ odsekl Delaney, „nepovídal. Stejně nevím, co je zač. Netuším, proč mě sháněla.“
„Zmiňovala se o kapitánovi z Východní záře, prý tě vychvaloval.“
Svobodná mladá žena budila v San Francisku pozornost, ani Delaney nezapíral, že ho zajímá. Zašklebil se, když si vybavil další z nekonečných čajových dýchánků, který včera odpoledne absolvoval ve společnosti Penelopy a paní Stevensonové.

, Jen si představte,“ libovala si paní Stevensonová, ‚je to pravá anglická dáma a přijala pozvání na náš ples. Byly jsme u ní na čaj v Orientalu. Má to nejlepší apartmá.“
„Mluvíte o ní jako o nějakém exotickém ptákovi,“ ozval se Delaney.

Penelopa se zahihňala. „Pták, to je trefné! Nemá náhodou orlí nos, mamá?“
„A je pěkně opeřená?“ optal se Delaney.

„No,“ zabručela Penelopa, „šaty má překrásné. Ale je dost chladná a odměřená.“
„To ne, zlatíčko,“ zamračila se na ni matka. „Slečna Jamesonová není chladná. Je to prostě Angličanka. Chová se zdrženlivě, ale naše pozvání přijala ochotně. Neříkal jste, Delaneyi, že jsou Angličané trošku zdrženlivější než Američané?“
“Tak nějak,“ souhlasil Delaney.

„Podle mě je taky stará,“ mínila Penelopa.

„Stará?“ vyhrkla její matka. „Ale prosím tě, může jí být tak jednadvacet!“
Delaney se rozesmál, když viděl, jak Penelopa špulí pusu. Zřejmě nesnáší konkurenci. Kočár zpomalil před vilou Stevensonových. Rozprostírala se na pěkném místě na svahu Rincon Hill, ve všech oknech na uvítanou zářila světla. Obě strany cesty byly lemovány kočáry, proto Delaney zavolal na Lucase: „Zastav tady! Zbytek dojdu pěšky. Ještěže neprší – nerad bych si umazal šaty!“
Delaney si nasadil masku a přehodil přes sebe plášť s kapuci. Než vešel do domu, zastavil se a upřel pohled na hvězdy na jasné obloze. Zhluboka se nadechl chladného nočního vzduchu a pomyslel na Marii. Jestlipak už je s Jarvisem uvnitř? Věděl, že mu nebude dělat potíže. Je přece Francouzka a ví, jak to chodí.

Stevensonovic pojetí komorníka, zpustle vyhlížející chlapík s přeraženým nosem a chybějícími zuby, se jmenoval Boggs. Nikdo nevěděl, odkud přišel, což bylo pro Stevensonovy jen dobře. Dnes ho navlékli do tradičního obleku, takže vypadal jako podvraťák mezi nakudrlinkovanými pudly.

„Dobrý večer, Boggsi,“ pozdravil ho Delaney. „Dneska jste jako ze škatulky.“
„Děkuji, pane Saxtone.“
Delaney mu podal cylindr a vykročil po schodech k velkému sálu. Stíny tanečníků dopadaly pod zářícími lustry na ostatní hosty, kteří se vyhnuli víření na parketu při poněkud zrychleném waltzu. Malý orchestr vesele vyhrával na stupínku na opačném konci sálu.

Delaney poznal většinu maskovaných hostů na první pohled. Jako obvykle se sešlo více mužů než žen, přestože byly přítomné i některé ženštiny s pochybnou pověstí. Uviděl paní Stevensonovou s kovově šedými vlasy, vyčesanými do poněkud upjatých vlnek nad širokou tváří, a se dvěma pštrosími pery trčícími skoro půl metru nad hlavu. Penelopu obklopila skupinka mladíků. Slyšel, jak se smíchem přijímá jejich četné komplimenty. Rozhlížel se po místnosti, pak si uvědomil, že hledá očima slečnu Jamesonovou. Zahlédl Marii, tančila s trochu prkenným Jarvisem. Měla na sobě jediný šperk: diamantový náhrdelník, který jí dal o Vánocích.

Tamhle je naše tajemná Angličanka, hned ji poznal, stála vedle Dana Brewera, zdálo se, že ji vlastním tělem chrání před nájezdy dychtivých džentlmenů. Měla na sobě elegantní róbu z bleděmodrého hedvábí, pod kterým bylo vidět ladná ramena. Sjel ji pohledem a objektivně musel přiznat, že má pěkná prsa a štíhlounký pas. „Beru to zpátky,“ mručel si pro sebe, „má šmrnc.“
Do obličeje jí neviděl, ale vlasy měla nádherně vybarvené, připomínaly mu podzimní tóny doma v Bostonu. Nepokusil se k ní přiblížit, stačilo mu sledovat ji zpovzdálí. Teprve když se Dan odebral pro občerstvení, vykročil Delaney za ní. Sešlo se kolem ní snad deset jiných mužů, ale to mu nezabránilo dostat se až před ni.

„Věnujete mi příští tanec, slečno Jamesonová?,“ oslovil ji vyrovnaným hlasem a nabídl jí rámě.

Líza si toho pohodového džentlmena rychle prohlédla. Byl štíhlý, vysoký a oblečený jako švihák. Světle hnědé vlasy měly medový odstín a na anglického džentlmena byly trochu dlouhé. Neměl kníry ani bradku. Zato se na ni sebevědomě usmíval smyslnými ústy.

Aspoň že se chová s respektem a oslovil ji jménem. Bude to někdo důležitý, zařadila ho, protože mu ostatní ustoupili z cesty. Přesto se mírně zamračila, než jeho nabídku přijala. Rozhlédla se po sále. Kde je ten zatracený Saxton? Dan Brewer slíbil, že tu bude!

„Jak to, že znáte moje jméno, pane?“ věnovala se neznámému.

„Každý je zná,“ odpověděl. „Slibuju, že vám nebudu šlapat na nohy. Waltz je můj oblíbený tanec.“
Líza se usmála a zaujala taneční postoj. Překvapilo ji, jak dobrý je tanečník, pohyboval se s lehkostí a nepokoušel se ji nevhodně přitáhnout k sobě.

„Nevím, jak se jmenujete, pane,“ zahleděla se mu do očí. Byly stejně medové jako jeho vlasy. Nebo spíš jantarové? Těžko soudit, měl na sobě masku.

Mrkl na ni. „Nezdá se mi, že byste měla orlí nos,“ řekl.

„Orlí nos? To jistě ne. Taková drzost.“
„Neskutečná. Sdělila mi to důvěrně jedna mladá dáma. Žádný džentlmen v San Francisku by něco takového netvrdil, ani kdyby to byla pravda.“
„Připadá mi, že vy byste toho byl klidně schopen, pane!“
„Já?“ zatvářil se jako neviňátko. Pak v pobaveném úsměvu vycenil zdravé bílé zuby. „Nikdy! Možná jsem gauner, ale nikdy bych neurážel dámu, která umí tančit jako vy.“
„S gaunery netancuju, pane.“
„Nerad vám odporuju, madam. Ale pokud jste dnes večer tancovala, musela jste už na nejednoho gaunera narazit.“
Ten je pohotový, pomyslela si Líza. Ještěže je vtipný a nepředstírá, že jsem ta nejžádoucnější dívka na světě! Zamyslela se a nevědomky se dostala mimo rytmus.

„Asi jsem se měl zeptat předem,“ ozval se její tanečník kousavě, „jestli mi nebudete šlapat na nohy.“
„Většinou to nedělám,“ odpověděla nakvašeně, protože ji podráždilo, že je tak netaktní. ‚Jenom jsem…
chtěla vědět, kdo je ten pán… tamhle.“ Ukázala na vypaseného džentlmena, který se natřásal smíchy vedle ženy v poněkud vyzývavé rudé toaletě.

„Věřím, že tančit umíte,“ řekl smířlivě Delaney. „Tedy, je to John Parrot, jeden z uznávaných sanfranciských finančníků. A na koho jste se dívala doopravdy?“
, Jste nezvykle přímočarý,“ vyčetla mu zamračená Líza.

„Ale kdepak, jsem ta nejumírněnější dušička. A, waltz se chýlí ke konci. Vidíte to hejno nadržených ptáčků – nebo spíš kohoutů, jak na vás zírají? Zřejmě vás budu chránit ještě jeden tanec.“
Než stihla Líza odpovědět, vedl si ji k dalšímu waltzu. Chystala se protestovat, ale pak se setkala pohledem se zavalitým mladíkem, který stál ve dveřích do sálu. Že by to byl Delaney Saxton? Pozoroval tanečníky a tvářil se domýšlivě, jako samolibý, arogantní princ, který sleduje své poddané.

Šlápla partnerovi na nohu.

„Promiňte, nechtěla jsem,“ vydechla. Slibuju, že už si dám pozor.“
„Myslím, že vám to prominu, prý jste totiž extravagantní.“
Líza se rozesmála. „Tak extravagantní! Jedině bohatí a velmi staří lidé si můžou dovolit něco takového, pane. My ostatní jsme obyčejní blázni.“
„Tak mi to řekli, slečno Jamesonová. Proč byste jinak jezdila do San Franciska?“
Zmlkla a kupodivu neodpovídala. Přimhouřil oči a zahleděl se jí do tváře. „Takže cestovatelka,“ pronesl nakonec. Nezamlouvalo se mu, že ji uvedl do rozpaků, i když netušil proč.

„Snad,“ neodporovala.

„Kdybyste mi laskavě sdělila, koho hledáte, možná byste ušetřila mé nebohé nohy. Zase jste vedle.“
“Tak dobře,“ souhlasila. „Když to musíte vědět, přála jsem si seznámit se s jedním bankéřem.“
„S vaším bankéřem?“ zeptal se opatrně a podíval se, kde je Dan Brewer.

„Vlastně ano, jmenuje se… Delaney Saxton. Pan Brewer mě informoval, že tu dnes večer bude. Má si totiž vzít slečnu Stevensonovou. Přece by nepromeškal její bál.“
Delaneyho tím zaskočila. Jak by ji mohl tolik zajímat chlap, kterého nikdy nepotkala? Nevadí, nemusí jí hned říkat, že on je tím hledaným. Bude k tomu dost příležitostí. Aspoň se trochu pobaví.

„Myslíte Mary Penelopu Stevensonovou?“ protáhl to jméno. „A Delaneyho Saxtona? No, je to možné, že se vezmou. Povězte mi, to všechno víte od Dana Brewera?“
Líza se začervenala. Ten muž ji nutí mluvit víc, než by si přála. „Ne tak docela. Víte, paní a slečna Stevensonovy mě minulý týden navštívily. To ony mi řekly o… úmyslech pana Saxtona.“
„Aha,“ bavil se Delaney. „A proč tolik toužíte setkat se s tím chlápkem? Není nic moc, víte? Hrozný tanečník, neumí dát dohromady kloudnou větu, prostě takový tatrman. Směje se každému hloupému vtipu. Opravdu, slečno Jamesonová, zapomeňte na něho. Je to hrozně nudný patron.“
„Takže úplný pitomec?“
„Ještě hůř.“
„Vy asi nebudete zrovna jeho přítel?“
„Vypadá to tak? To je škoda, že už nehrají. Budu vás muset vrátit vašim obdivovatelům, madam. Hodně štěstí při odrážení jejich útoků. Ale nemusíte se bát. Všichni mají ženy ve velké úctě.“
„Zdá se, že vy ne,“ odsekla.

„To víte, jsem takový nudný patron,“ usmál se na ni Delaney.

Ještě hledala vhodnou odpověď, když si to k nim přihasil Dan Brewer. „Taky byste se mohl představit, pane,“ vyhrkla nakonec, „než se vzdálíte.“
„Možná později, slečno Jamesonová. Dobrý večer, Dane. Přispěchals nabídnout své služby naší nejnovější dámě?“
Dan Brewer se ostýchavě usmál. „Ano, jistě. Jsem rád, že jste se konečně seznámili. Slečno Jamesonová, věnujete mi příští tanec?“
„Seznámili?“ vybuchla Líza. „Nemám ponětí, kdo to je!“
Delaney se na ni ďábelsky zašklebil a odkráčel směrem ke slečně Stevensonové.

Dan Brewer se rozesmál a zavrtěl hlavou. „No, Del si rád hraje na tajemného! Taky je pěkný vtipálek, slečno Jamesonová. Musíte mu to prominout.“
Líza se odmlčela. „Tak Del?“ ujistila se nakonec potichu.

„Samozřejmě,“ přitakal pobaveně Dan. „Můj partner Delaney Saxton.“
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„Llzo, jsi husa! Stonásobná!“
„Madam? Promiňte, nějak jsem vám nerozuměl.“
Líza se rychle sebrala. Tančila právě s plachým mladíkem, který ji držel jako porcelánovou panenku. ‚Jenom jsem… přemýšlela nahlas,“ přinutila se k úsměvu. Pak se zastavila a volnou rukou ukázala na Delaneyho Saxtona.

„Slyšela jsem, pane Hewlitte, že slečna Stevensonová a pan Saxton budou brzy slavit svatbu.“
Pan Hewlitt si cucal spodní ret, zřejmě je nervózní, pomyslela si Líza. „Řekl bych, že jo, madam. Slečna Penelopa je roztomilá mladá dáma a Del… všichni si tu myslí, že je skvělý. Jo, podle mě do toho brzo praští.“
Všichni na něho pějí chválu! Že by tu nikdy neukázal pravou tvář? Zavrtěla hlavou. To přece nemůže být pravda! Vzpomněla si na staré přísloví, které lidé v Surrey často opakovali: „Žádný zloděj nekrade ve vlastním domě.“
Hudba dohrála další tanec a Líza se znovu otočila za Delaneym Saxtonem. Právě zvedal drobnou ruku Penelopy Stevensonové ke rtům, aby ji políbil. Když se vzpřímil, podíval se na Lízu a spiklenecky se na ni usmál. Zamrazilo ji v zádech, obávala se, že k ní půjde.

Nepřišel. Tančila tak dlouho, až necítila nohy. Seznámila se snad s každou ženou, která si v San Francisku mohla říkat dáma, a vyslechla si komplimenty od všech možných džentlmenů. Po půlnoci ji znovu vyzval k tanci Dan Brewer.

„Tady se o půlnoci nesundávají masky, pane Brewere?“ Chci vidět jeho obličej, podívat se mu do očí!

Dan Brewer si odkašlal. „Ne, madam, nemáme tu takový zvyk.“
Slečna Penelopa jí už před chvíli vysvětlila proč. Sešli se na dámské toaletě a ona se jí zeptala.

„Aha, tohle vás zajímá,“ mávla Penelopa rukou. „Mamá to nedovolí.“ Pochechtávala se, když se Líza dál divila. „Některé dámy prostě nejsou dámy. Všichni to vědí, proto raději zůstanou v maskách.“
„Kdo?"
„Lehké ženské,“ odvětila Penelopa lhostejně. „Konec konců,“ pokračovala věcně, „máme tu tolik chlapů. Co mají dělat? I Delaney má francouzskou milenku.“ Pokrčila rameny, jako by jí to vůbec nevadilo. „Samozřejmě se jí vzdá, až se vezmeme.“
Líza potřebovala chvíli, aby nové informace strávila. „Takže,“ ozvala se pak, „kdy budou zásnuby?“
„Až mě Del přesvědčí,“ řekla Penelopa a po očku si Lízu měřila. Neušlo jí, že s ní Del dvakrát tančil svůj oblíbený waltz.

Penelopa je hloupá a povrchní, myslela si Líza, když se před zrcadlem upravovala, ale není důvod jí ubližovat, za nic přece nemůže. „Asi ho moc milujete, že? Je tak… bystrý.“
Penelopa kupodivu znovu pokrčila rameny. „No, myslíte? Občas nechápu, co mi říká, ale směje se, když po něm chci vysvětlení. Mám ho docela ráda. Papá říká, že je to dobrá partie. A protože byl v Anglii –dokonce tam má příbuzné, snad nějakou přízeň u dvora – mamá se v něm vidí!“
Liza na to neměla co říct. Má příbuzné v Anglii. Tak proto se mu podařilo obalamutit otce! Ale jak to, že o nich Paul Montgomery nic nevěděl? Třeba ví Penelopa ještě něco. „Doufám, že vám všechno v budoucnu vyjde, jak si představujete, slečno Stevensonová.“
Penelopa se na ni povýšeně a sebevědomě usmála. „Ale jistě, slečno Jamesonová. Vy se asi v San Francisku nezdržíte, že?“
Líza se musela v duchu smát, na Penelope bylo poznat, jak toužebně si přeje, aby nežádoucí sokyně odjela. „Uvidíme,“ odpověděla Elizabeta. „Zatím se mi tu moc líbí.“
Líza se převracela na posteli, natřepala si polštář, ale spánek nepřicházel. Nemiluje ho, opakovala si. Nebude ji z toho bolet u srdce, jen to zraní její pýchu. Než nad městem vyšlo slunce, dospěla k rozhodnutí.

Bylo tak prosté. Jednoduché a definitivní, tak snadné] Vyskočila z vyhřáté postele a rozběhla se bosýma nohama k oknu. Jestlipak už je taky vzhůru? A líbím se mu? Vypadalo to, že ano, pomyslela si, i když se jí zbytek večera vyhýbal. Ale co když miluje Penelopu? Co když jí ho nepřeberu?

„Slečno Lízo! Vy už jste vzhůru? Není vám něco?“
Líza se obrátila k Mary. Potřásla rozcuchanými vlasy a utáhla si pásek županu.

„Aha, už je mi to jasné,“ pokračovala služebná. I když ještě zívala, oči jí zablýskaly. „Seznámila jste se s panem Saxtonem.“
„Ano, vlastně jsem s ním dvakrát tancovala.“ Provinile se usmála. „Není takový, jak jsem čekala, Mary. Vůbec nevypadá… zle. Tedy, myslím, odmaskování se totiž nekonalo. A chová se dost sebevědomě a mile.“
„Tak proč jste koukala z okna, jako byste přišla o nejlepší přítelkyni?“
„Chci, aby se se mnou oženil,“ sdělila jí Líza.

„Jejda,“ vyhrkla Mary, „tak odtud fouká vítr! A to nevíte, že si má vzít slečnu Penelopu?“
„Vypadá to tak. Je to husička, ale prý strašně bohatá. Pan Saxton je pokrytec a falešník.“
„Vy myslíte, že tu dívenku nemiluje?“
„Vím, že ona nemiluje jeho.“ Pokrčila rameny, ale nesmlouvavě pokračovala: „A pokud jde o pana Saxtona, bez ohledu na jeho současné city se postarám, aby se prostě změnily.“
Mary se to nezdálo. Proč by slečna Líza měla, když se konečně zbavila hrabivé tety a strýce, zacházet tak daleko? Povzdechla si, protože věděla, že když se Líza rozhodne, nic ji nepřiměje názor změnit.

„Nedívej se na mě, jako bych šla na popravu! Nebude to tak zlé, Mary. Vezmu si ho, zničím ho – a pak se normálně vrátíme domů do Anglie.“
Slečna Líza si to představuje jednoduše, mínila Mary. Ale v životě je všechno jinak. Život je krkolomná cesta, plná příkopů a prudkých zatáček. Zadívala se na svou mladou paní a slyšela, jak ta si pro sebe říká: „… jako jeho žena budu vědět o všech jeho plánech. Budu taky vědět, jak mu nejvíc ublížit.“
Mary místo odpovědi zabručela pár neslušných slov a vyšla z pokoje.

„Dele, máte tu návštěvu.“
Delaney zvedl oči od složky s papíry, do které byl začtený, a podivil se, jak uhlazeně s ním Jarvis mluví.

„To asi nebude tlustá paní Tuckerová s lístky na nejnovější dobročinnou večeři, co?“
„Ne, pane. Je to Angličanka, slečna Jamesonová. Přeje si mluvit přímo s vámi.“
„Opravdu?“ zareagoval Delaney klidně., Jelikož je to jedna z dobrých zákaznic, asi bych měl zjistit, co si

přeje. Přiveď ji, Jarvisi. A… není nutné, abys poslouchal u klíčové dírky!“
Jarvis se uraženě ohlédl na svého zaměstnavatele a spěchal z kanceláře. Co tu ta ženská chce? říkal si Delaney a pohodlně se uvelebil v koženém křesle. Když se slečna Jamesonová objevila ve dveřích, pomalu vstal, upravil si vestu a chvíli se na ni obdivné koukal. I v masce mu připadala krásná a nemýlil se. Husté kadeře měla vyčesané nahoru, jen u spánků zůstaly jemné zvlněné pramínky. Plášť měla lemovaný shodným žlutým hedvábím, jaké krejčí použil na propracované šaty. Oči měla stejně hnědavé jako vlasy, ale jistě taky mění barvu podle světla. A podle nálady, samozřejmě. Podíval se jí do nich a poznal, že si ho měří stejně důkladně jako on ji. „To je ale… nečekaná návštěva, slečno Jamesonová,“ protáhl její jméno a přistoupil k ní. „Čemu vděčím za takovou čest?“
Líza polkla, nemohla odtrhnout zrak od medově zlaté kadeře, která mu spadala do čela až k planoucím očím, lemovaným hustými tmavými řasami. Proč nevypadá jako hnusný zbabělec? Naplánovat si návštěvu, na které by ho pokořila, je jedna věc, ale skutečnost je trochu jiná. Do toho, odvahu, holka! Je to ten typ, co nesnáší nudu. Zarazilo ji, že ho tak rychle odhadla, ale snad se nezmýlila.

„Je tak hezky, pane Saxtone,“ podala mu ruku. „Přišla jsem vás zachránit od práce.“
No ne, ona mě uhání, uvědomil si Delaney pobaveně. Nedal nic najevo, jen omluvně mávl rukou směrem k hromadě papírů na stole. „Škoda, slečno Jamesonová, že toho mám tolik. Jsem s prací pozadu. Bohužel to samo nezmizí, musím se do toho pustit.“
„To je mi líto,“ zatvářila se smutně. „A to mi říkali, že jste velice nápaditý. Snad byste mohl aspoň na chviličku práci odložit, co říkáte? Pozvu vás na oběd.“
Udiveně se na ni koukl, a tak nešťastně dodala: „Už jsem dostala tří nabídky k sňatku a opravdu se bojím, že další džentlmen na mě čeká hned před vaším vchodem. Copak neumíte být trochu galantní, pane? Jsem dáma v obtížné situaci!“
„Nějak si neumím představit,“ pohotově reagoval Del, „že byste se nechala ohrožovat dotěrnými džentlmeny. Jste vždycky tak přímočará?!“
Blýsklo se jí v očích. , Jenom když je to nezbytně nutné. Tak, pane, už mi kručí v břiše.“
Delaney se mírně uklonil. „Vaše přání je mi rozkazem, madam… Mám se zeptat Dana, jestli se k nám připojí?“ Když si všiml, jak ji jeho návrh podráždil, začala ho zajímat ještě víc. Rozhodl se jí vyhovět. „Ale ne,“ dodal rychle, Jenom ať zůstane tady a vydělává, někdo musí pracovat. A já rád projím část našeho zisku.“
Zasmála se. „Ne, pane Saxtone. Dneska platím já. Vyberte klidně ten nejdražší podnik, nejsem vůbec lakomá.“
„Hlavně když je po vašem, že?“
Jako by jí na očích zahlédl, že si na něco nepříjemného vzpomněla, ale hned se zase usmála, proto tomu nevěnoval pozornost.

„Přesně tak,“ souhlasila.

Znovu se teatrálně uklonil a nabídl jí rámě. Po cestě si všiml, že je sledují téměř všichni kolemjdoucí muži.

„Ty dřevěné chodníky jsou dobrý nápad,“ mínila Líza, když se podívala na zablácenou ulici. Pršet přestalo už ráno, ale ve městě bylo pořád vlhko a mlhavo.

„Ano,“ přitakal a obešel ji, aby ji chránil před projíždějícími kočáry.

„Vy chlapi se stejně máte, vysoké boty a kalhoty se sem hodí mnohem víc než sukně,“ posteskla si Líza,

když je minulo několik mužů, kteří bez ohledu na bláto a louže kráčeli po cestě.

„Jsou praktické, slečno Jamesonová. To vaše marnivost vás nutí oblékat se jinak.“
„Ujišťuju vás, pane, že jedině marnivost a názory mužů nutí ženy nosit na sobě naše nemožné oděvy!“
„Odpusťte slečno, ale můžete mi věřit, že bych vás stokrát raději viděl v kalhotách a pořádných botách.“
Dělal si legraci, ale Líza se nedala. „Třeba se jednou dočkáte,“ zasmála se na něho významně.

Pak se od něho odvrátila a rozhlížela se po rušném centru města. Sledovala obchůdky, pouliční prodavače a spoustu kočárů a povozů, které zaplňovaly California Street.

„To město žije naplno,“ řekla. „Všechny smysly se nasytí.“
„I mně se zdají ostatní města v porovnání s naším nudná. Vidím, že vás zaujaly moderní cihlové domy.“ Když se na něho podívala udiveně, zasmál se. „A jestli ne, rozhodně by měly. Je to naše obrana před ohněm. Všichni původní obyvatelé přišli o střechu nad hlavou při velkých požárech, včetně mě. Pozor, slečno Jamesonová, ten džentlmen je zřejmě opilý.“
„Nezdá se, že by vás ještě trápilo, že jste přišel o dům, pane Saxtone,“ namítla Líza, když muže obešli.

„Ne,“ souhlasil a úsměvem. „Už jste si vyrazila nahoru do hor?“
„Ano, byla jsem na Telegraph Hill. Je to zajímavé místo. Další výlety mě teprve čekají.“
„A jsme tady. Pierův kulinářský ráj. Prvotřídní restaurace, můžete mi věřit. Snadno tu vyprázdníte peněženku.“
Podnik byl vkusně zařízený, jídelna provedená v modrém sametu s těžkými závěsy. Líza si hned uvědomila, že z přítomných je jediná žena. Delaney se zdravil s ostatními muži, ale nikde se nezastavil.

 „Francois,“ usmál se na malého tlouštíka, který se k nim hrnul. Tlumeně dodal: „Ve skutečnosti se jmenuje Jud Stubs a pochází z Pensylvánie.“
„Pane Saxtone, dobrý den. Vítám naši novou dámu z Anglie. Těší mě, madam.“
„Vidíte, už vás znají i v kuchyních,“ zašeptal Delaney.

„Měl byste se chovat slušně, pane, koneckonců to platím já!“
Francois je zavedl na tiché místo u okna a podal jim jídelní lístky.

„Menu se vám bude zamlouvat, slečno Jamesonová. Francois osobně přeložil všechny názvy do francouzštiny.“
Líze se podařilo zadržet smích, než číšník odkráčel.

„Francois se dal dohromady s opravdovým Francouzem, Pierem LeGrandem, asi před šesti měsíci. Vaří a ochutnává Piere. Slečno Jamesonová, měla byste se ovládat. Co si budou přítomní džentlmeni myslet, když se budete pořád smát?“
„To, co si myslí, vám jistě jen přidá na slávě, pane Saxtone.“
„Jste nějak sebejistá, slečno Jamesonová,“ protáhl její příjmení. Pobavilo ho, že ji tím vůbec nevyvedl z míry.

„Samozřejmě, pane. Copak mě nepožádali o ruku tři muži během jediného týdne?“
Tak proč chcete právě mě? Měl to na jazyku, ale neřekl to.

Francois podal Delaneymu láhev bordeaux. „Jistě bude výborné, Francois. Děkuji.“ K Líze utrousil: „Veškerý servis, stejně jako v Londýně.“
Když měli nalito, Delaney zvedl sklenici: „Připijeme si na vás, slečno Jamesonová, ať se vám daří, co si přejete.“
91Začervenala se, nemohla se tomu ubránit. Dělá si ze mě legraci, uvědomila si a ztuhla. „Dobře, pane Saxtone. Na můj úspěch!“
„Proč se cítím jako vepř na porážce?“ zeptal se a zakřivil rty do úsměvu.

„Ale pane,“ odrazila jeho poznámku, „nejste trochu moc domýšlivý?“
„Ale vepřovou pečeni mám raději vynechat, že?“
„Třeba by se spíš hodil vepřový lalok.“
„Protože jsme probrali celé prase kromě šunek, slečno Jamesonová, navrhuji rybu. Bude vám chutnat, pokud vám ovšem nebude vadit Francoisova výslovnost slova bouillabaisse.“ Podal Francoisovi jídelní lístky a objednal.

„Klaním se před vašimi znalostmi, pane.“
„A před mým důvtipem nikoli?“
„Pokud si vzpomínám, sám jste o jistém džentlmenovi říkal, že je naprosto nudný.“
„Zase jste mě dostala, madam. Na to nejsem zvyklý.“ Tentokrát se na ni usmál velice srdečně. Jestlipak se Saxton pokoušel stejně okouzlit otce? Uvědomila si, že musí být tvrdá.

„Možná si budete muset zvyknout na víc věcí, pane Saxtone,“ řekla tiše.

„Teď nevím, o čem mluvíte. Jako byste plula hlubinou, zatímco já se zmítám na mělčině. Připomínáte mi moji švagrovou.“
„Švagrovou? Teď jsem vedle zase já.“
„Jmenuje se Giana a stejně jako vy je Angličanka. Žijí s bratrem v New Yorku. Je jako beran, má svoji hlavu, ale řekl bych, že už ji Alex zvládl.“
Škádlil ji, ale nevěnovala tomu pozornost. Jeho švagrová je Angličanka, tak proto má ty příbuzné v Anglii. Srkla si vína. „Jak se jmenovala za svobodna, pane Saxtone?“
„Pane Saxtone? Když už jste trvala na tom, že s vámi musím obědvat, a dokonce za vaše peníze, nemyslíte, že by bylo vhodnější, abyste mi říkala křestním jménem? Nejsem tak starý, přesněji řečeno mi je osmadvacet. To snad není tolik, abych si musel hrát na vašeho strýčka.“
„Tak jak se jmenovala, Delaney?“
„Van Cleavová,“ nespustil z ní oči, protože vycítil, že ji to zneklidňuje, a nechápal proč.

„Van Cleavová,“ zopakovala zamyšleně Líza. „Bohužel mi to nic neříká.“
„Anglie je malá, ale tak malá zase ne,“ řekl. Sám nevěděl proč, ale nechtělo se mu povídat jí o Gianině matce Auroře Arlingtonové, vévodkyni z Grafftonu. Bál se, že by se toho chytila stejně jako paní Stevensonová. Určitě ne. Vlastně si netroufal hádat, jak by reagovala.

Než jim Francois naservíroval bouillabaisse, odmlčeli se. Pak Delaney zaťukal prsty do sklenice a nepřímo se zeptal: „Každý se diví, proč se taková… dáma jako vy vydala právě do San Franciska.“
„I vy, pane… Delaney?“
„Jistě. Naznačili mi, že kromě toho, že máte orlí nos, jste prý strašně snobská. Těší mě, že to první vůbec není pravda. A to druhé?“
„Ujišťuji vás, že jsem nesmírný snob,“ prohodila lehkovážně. „Je to vynikající. Rozhodně půjdu do chudobince s plným žaludkem.“
„Zase tak drahé to tu není, slečno Jamesonová. Představte si, že jste první žena, která mě kdy pozvala na oběd.“
„To bystě tedy měl víc uplatnit svůj šarm.“
„Pozvala jste mě, takže snad mám nějaké sympatické vlastnosti ne?“
„Co když je to jen proto, že si myslím, že by člověk měl znát svého bankéře?“
93“Máte pohotový jazyk. Nejsem u žen zvyklý na takové schopnosti.“
„Jak jsem řekla, budete muset lépe uplatňovat svůj šarm i výřečnost, pane Saxtone.“
„Už jsem zase pán? Dobře mi tak. Promiňte, že jsem se dotkl něžného pohlaví. To víte, ženy mě obvykle nevyhledávají samy.“
Pozoroval ji, ale sklopila zrak a dívala se jen do talíře, asi proto, aby se ovládla. Podařilo se jí to velmi rychle.

Kupodivu se pak zasmála, zamávala vidličkou, jako by na něho útočila, a opravila ho: „Nechtěl jste říct, že obvykle nejsou tak dotěrné, Delaney?“
„Vy jste pro mě, slečno Jamesonová,“ při řeči se opřel a zkřížil ruce na prsou, „naprostá záhada.“
„Nemáte záhady rád?“
„Proč ne? Jsou takovým podivným kořením života.“
Zrudla: „Nejsem žádná podivínka!“
„Co takhle bohatá a dobře vychovaná podivínka?“
„Přinejmenším když pořádám čaj o páté, nedělám to z žádných podivných pohnutek!“
„Chudinka Stevensonová,“ zavrtěl hlavou. „Tolik se snaží, že?“
Než dokázala Líza zareagovat, přistoupil k jejich stolu džentlmen, který ji už delší dobu pozoroval.

„Ahoj, Tony,“ pozdravil Delaney otráveně. „Kolik skandálů jsi dneska vyčmuchal?“
„Žádný, Dele,“ odpověděl Tony, aniž by spustil oči z Líziny tváře.

„Promiň. Slečno Jamesonová, rád bych vám představil Anthonyho Dawsona, jednoho z majitelů našich předních novin Alta California. Taky má spisovatelské ambice.“
Proč už nejde ten chlápek k čertu? zlobila se po deseti minutách Líza. Snažila se chovat zdvořile, ale byla čím dál tím odměřenější.

Delaney se sice usmíval, ale nekonečné tirády komplimentů, které pěl Tony na slečnu Jamesonovou, ho unavovaly. I když se mu nedivil. Spíš ho překvapil naprostý nedostatek přirozených ženských reakcí na straně Lízy. Tony je přece hezký chlap, ale ona o něho nejeví ani nejmenší zájem. Proč jen si vybrala právě mě?

„Vypadá to, že vás čeká další nabídka k sňatku,“ poznamenal po cestě z restaurace.

„Doufám že ne,“ zamračila se Líza nasupeně.

„Když se v San Francisku zdržíte, jistě si na to zvyknete. Tony Dawson není špatný, já ho znám!“
Dobráci mě nezajímají!

„Doprovodíte mě do hotelu, Delaney?“
„Pro dámu, kterou pronásleduje smečka vlků, udělám cokoli.“
Nepožádal ji o další schůzku. Počkala, dala mu příležitost, a on nic.

„Přišel byste na čaj, Delaney?“ zeptala se nakonec. „Na pravý anglický?“
Pozvedl jedno obočí. „Je mi líto, madam, ale budu muset dohlížet na vaše diamanty v sejfu. Přeji vám, ať se vám v San Francisku líbí.“ Ťukl prsty do klobouku a odkráčel.

Nespokojeně sebou vrtěla. Co to s ním je? Bylo jim spolu dobře, poznala na něm, že se baví. Zatracený lump!
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LIza Čekala tři dny, doufala, že Delaney něco podnikne, prostě že udělá cokoli. Několikrát ho viděla, když byly s Mary nakupovat. Sice ji zdvořile pozdravil, ale víc ani slovo.

„Co s tím chlapem je?“ brblala a sunula před sebou špičkou deštníku kamínek. „Copak ho budu muset uhánět jako lišku při Hubertově jízdě?“
Mary neodpověděla, soustředila se na prohlídku Portsmouth Square. „Představte si, slečno Lízo,“ přerušila pochmurné myšlenky své paní, „že tady ještě vloni stálo Divadlo.Jenny Lindové. Víte, pojmenovali je na její počest, ale nikdy tu nebyla. Bob, jeden z nosičů v hotelu, povídal, že to tu třikrát vyhořelo! Nakonec prodal pan Maguire budovu městu. Teď je tu radnice.“
„Beztak se toho domu chtěl zbavit,“ neuctivě prohodila Líza, když přejela pohledem po přeplácané budově se vztyčenou americkou vlajkou.

„Chtěla bych jít do Eldoráda. Je to opravdová herna,“ pokračovala Mary a ukázala na nápis na vedlejším domě. Pochechtávala se: „Není to divné, herna hned vedle radnice?“
„Tak dobře, Mary,“ povzdechla si Líza. „Přestanu být otrávená, ale bavme se radši o počasí.“
 „Je tu tak teplo,“ stěžovala si Mary. „Nechce se mi věřit, že je únor a nám stačí jen lehké pláště.“
„Výborně,“ kývala hlavou Líza, Ještě bys měla pochválit nádhernou zátoku.“
„Ano, voda je tam jiskrná a průzračná jako safír,“ pohotově ze sebe chrlila Mary. „No tak, slečno Lízo, neházejte ještě flintu do žita. Dneska jdete na večírek k Newtonovým. Pan Saxton tam určitě taky bude.“
„Jistě,“ odsekla Líza, „se slečnou Penelopou Stevensonovou.“
„Pche,“ odfrkla Mary.

Večer, když Mary svou paní česala, lámala si Líza hlavu, aby vymyslela novou strategii.

„Jejda, a co když pan Saxton slečnu Stevensonovou miluje?“ nadhodila Mary větu, kterou teď omílala jako refrén.

„Blbost,“ zchladila ji Líza. „Ta holka nemá špetku rozumu.“
„Ale je docela hezká, směje se všemu, co pan Saxton řekne, a jistě umí vést domácnost. Co je chlapovi do toho, jestli má něco v hlavě, proboha, je mu to fuk!“
„Promluvila zkušená?“ optala se Líza ironicky. „Pokud vím, jsi o rok mladší než já. Kromě toho, naše milá slečna Penelopa ani nepozná, kdy se má zasmát. Jedině náhodou se trefí za pointu. Potřebuju pořádný plán.“
„Snad ho nechcete svést?“
„Pokud si mě dnes večer bude doopravdy všímat, mohla bych. No, nevím jistě, jestli to budu umět, ale…“
„Bude tam slečna Stevensonová, nemůžete se chovat troufale! Snad nečekáte, že zapomene na svoji snoubenku, sotva vás uvidí?“
„Není to jeho snoubenka!“
„Zatím.“
„Uvidíme,“ pohodila Líza odhodlaně hlavou.

,,Saxton jezdí každé ráno na Rincon Hill. Prý hodně brzy.“
„Výborně,“ libovala si Líza a už osnovala nové plány.
Delaney Saxton na večeři u Newtonů přímo perlil. Sešlo se u nich jen šest hostů, Del uhádl, že slečnu Jamesonovou pozvala paní Newtonova jen kvůli Tonymu. Proto se plně věnoval Penelopě, dokonce na půl ucha poslouchal její brebentění, ale myslel jenom na Elizabetu. Málem se rozesmál, když si vzpomněl, co mu řekl Lucas: „Má o vás zájem, Dele. Její komorná, nějaká Mary, ze mě tahala rozumy, až mě úplně vycucala.“
Bože, Elizabeta vypadá úchvatně, říkal si a upíjel vína. Seděla mezi Tonym Dawsonem a paní Newtonovou, její smích mu zněl jako tisíce zvonečků. Pak sjel pohledem do výstřihu, kde se pod dvěma řadami krajky zvedala mléčně bílá plná prsa. Zatoužil po ženě, proto se rozhodl, že hned od Newtonů půjde k Marii. Sakra, i její drobný nos s aristokratickými dírkami ho vzrušoval. A co teprve šťavnaté rty!

„Dele, copak mě vůbec neposloucháš?“
Otočil se k půvabné dívce po svém boku a líně odpověděl. „Promiň, drahoušku. Zamyslel jsem se,“ dodal hlasitěji, „nad dopadem Spinozovy teorie na flóru a faunu v San Francisku.“
„To ale nemá s mými novými šaty nic společného! Tak líbí se ti, Dele? Papá za ně dal fůru peněz, to si piš!“
„Ale pochop, že Spinoza…“ protestoval Delaney.

„Beztak je to jeden z těch hrozných politiků z Východu,“ vybuchla Penelopa.

„Ne,“ opravil ji Delaney, „naopak je spíš strážcem tradičních hodnot, řekl bych.“
Delaney se křenil, když na jejich konverzaci odpověděla slečna Jamesonová tlumeným chichtáním a Horác Newton se upřímně rozřehtal.

„Dele, ty jsi fakt nemožný!“ utíral si Horác vyprsknutou omáčku z brady.

„Život by byl nudný bez nemožných věcí.“
Líza na něho namířila vidličku. „Vážně, pane Saxtone, neměl byste nám věšet bulíky na nos! Každý přece ví, že Joe Spinoza je vynikajícím příkladem předstírané logiky, s jakou se Toryové snaží udržet své staro-módní zákony.“
„Obávám se, slečno Jamesonová,“ blýskl po ní Delaney pohledem a zároveň se naklonil, aby jí viděl do obličeje, „že jste si spletla Joea Spinozu s jeho bratrem Otisem. Každý přece ví, že Otis prožil většinu života v lese a pozoroval, jak stromy mění barvu.“
„Moment, slečno Jamesonová, moment, Dele,“ vložil se mezi ně Tony Dawson. „Potřebuju kousek papíru, abych si to zapsal!“
„To ať vás ani nenapadne, pane,“ mile ho brzdila Líza. „Pana Saxtona by jistě přivedlo do rozpaků, že se mýlil, protože časem zjistí, že Otis Spinoza měl k životu v lese a ke stromům dost daleko, jelikož většinu života strávil v severní Africe, kde studoval účinky větru na pohybujících se písečných dunách.“
„Jsem si jistá, slečno Jamesonova,“ ostře se ohradila Penelopa, „že se Del nemýlí! Je totiž vzdělaný, víte? Přečetl hromadu knih!“
„To snad ne, pane!“ předstírala Líza údiv. „Knihy! To si slečna Stevensonová vymyslela!“
„Má dcera si nevymýšlí, slečno Jamesonova,“ úseč-ně ji napomenula paní Stevensonová.

„Omlouvám se, madam,“ obdařila ji Líza odzbrojujícím úsměvem. „Určitě ne.“
„Některé věci by mladé dámy opravdu dělat neměly,“ poznamenal Delaney neadresně.

„Jako třeba dělat z džentlmenů idioty, Dele?“ optal se Tony Dawson.

„To hlavně.“
„Navrhuji, aby Del chvilku nevstával od stolu,“ ozval se pan Newton. „Jinak by se mohlo stát, že bychom viděli, jak se o nějaký ten centimetr zmenšil!“
Delaney se usmál na Lízu a zvedl sklenici. „Připíjím mladým dámám, které asi zapomněly, že Američané už dvakrát ve svých krátkých dějinách vykopli Angličany zpátky přes Atlantik!“
„Na Otise Spinozu, ať se brzo zabydlí pod stromem!“ zvolal Tony.

„Na americké džentlmeny, kteří nesnesou současnou potupu a musí se vracet do historie!“
„Na džentlmeny,“ zvedla se paní Newtonova, až hedvábí zasvištělo, „kteří se teď budou věnovat výhradně portskému!“
Agáta Newtonova uklízela jídelnu a musela se přitom smát. Sally Stevensonová tvrdila, že je slečna Jamesonova protivný snob. Sally je pitomá, pomyslela si. Opravdu pozvala slečnu Jamesonovou jen kvůli Tonymu. Tak zamilovaně na ni pěl chválu, že ho nedokázala zklamat. Když se pak setkala pohledem s Lízou, nežensky se zachechtala: „To bylo něco,“ dotkla se jemně její paže, „bála jsem se, že jestli budete pokračovat, roznesete ho na kopytech a rozdrtíte ho na prach!“
„Mám ráda živou konverzaci, madam,“ odpověděla Líza sympatické dámě, která jí připomínala matčinu sestru Lucy, bohužel už mrtvou.

„Mně se to moc zábavné nezdálo,“ mínila Penelopa.

„Ne,“ přidala se Agáta, „ani nemohlo. A teď nám zahraj, Penelopo, ano? Tolik ti to u klavíru sluší!“
„Počká, až přijdou i pánové,“ řekla rozhodně paní Stevensonová.

„Máte pravdu, madam,“ přitakala Líza, „proč by měla plýtvat talentem jen na nás.“
Agátu nepřekvapilo, že se pánové ukázali v salonu téměř okamžitě. Více se divila, že se Delaney ihned přilepil na Penelopu a celou dobu se od ní neodloučil. To je divné, moc divné, říkala si. Chudák Tony. Nemá u slečny Jamesonové nejmenší šanci.

Delaney si neuměl vysvětlit, proč se tak chová. Slečna Jamesonova ho přímo fascinovala. Vedli spolu slovní souboj, který ho nesmírně bavil. Přesto se jí vyhýbal. Sarkasticky se šklebil, když klepal na Mariiny dveře. Věděl, že si bude místo milenky představovat Elizabetu.

I když laskal o chvíli později překrásnou Marii, v duchu viděl jen plná prsa slečny Jamesonové. Ruce se mu chvěly.

„Mon amour,“ něžně šeptala Marie a vedla mu ruku vzhůru po noze, „o čem myslíš?“
„Myslím na to, jak už chci být v tobě,“ opravil Delaney automaticky její chybnou angličtinu. Stáhl Marii na sebe a zprudka do ní vnikl. „Ááá,“ vydechl. „Už nemyslím na nic.“
Nakonec stejně při vyvrcholení viděl Elizabetu, jak se za ním s rozpuštěnými vlasy a holým bílým zadečkem ohlíží přes rameno.

Nezůstal u Marie přes noc. Překvapilo ji to. Uvědomoval si, že s ní moc dobře nezachází, že se chová přímo odporně a že za to může ta malá čarodějnice.

Jsem zvědavý, smál se pro sebe, co mi asi provede příště.

Za dva dny se sešel na obědě s Tonym Dawsonem, Danem Brewerem a Horácem Newtonem.

„Ten mizera Lemantour,“ bručel Horác a napíchl na vidličku kus želvího masa. „Představ si, Tony, že ten darebák přišel na radnici se štosem papírů a tvrdil, že mu patří ve městě kde co. Taky Alcatraz a Yerba Buena.“
„Nezapomeň na Farallon Islands,“ dodal Delaney.

„Je to podvod,“ mínil Tony. „Nikdo z toho nemáme radost, Horáci.“
„Stejně mám pocit,“ připojil se Dan, „že s tím chlapem budou ještě potíže.“
Tony objednal další rundu piva. Když jim donesli orosené korbele, zvedl svůj k přípitku: „Na tvoji Půlnoční hvězdu, Dele. Dan povídal, že pěkně vynáší.“
„Nestěžuju si,“ odvětil Del. „Ruda je bohatá, ale zdá se, že zásoby budou brzy vyčerpané.“ Vzpomněl si na Paula Montgomeryho a zamračil se. Bude trvat několik měsíců, než o něm něco zjistí. Rozhodl se, že mu už nepošle ani pětník, dokud se ten chlap neozve.

„Prýs tam měl problémy,“ ozval se Horác.

„Jo,“ přitakal Delaney. „S partou chlápků ze Sydney, chtěli víc peněz, než mají rozumu.“
„Dobře že ta banda vypadla z města,“ přidal se Tony. „Bože, Dele, přišels o všechnu srandu, když se

v létě v jednapadesátém porvali s civilní ostrahou. Zrovnas byl v Anglii.“
„Díky tomu mám Půlnoční hvězdu,“ suše konstatoval Delaney. Pokrčil rameny. „Doufám, že dají horníci na chvíli pokoj, nebaví mě dělat jim soudce a vymýšlet tresty.“
„Když se bavíme o problémech, Dele, povídej, kdy do toho konečně praštíš? Viděl jsem starého Bunkra Stevensona, má za to, že s tím nějak otálíš.“ Horác na něho zamrkal přes brýle.

„No jo,“ mínil Dan, „Del nespěchá a někdo jiný ho uhání, tak utíká, co?“
„Cože?“ ohradil se Delaney, ale srdce mu zabušilo jako zvon. „Nikdy neutíkám, chlapečku, rozhodně ne před někým v sukni!“
„Teda, Agáta tu anglickou holku vychvaluje do nebe,“ ozval se Horác. „Slyšel jsem ji, jak si mumlá, že je pro chlapy příliš chytrá a že je zvědavá, kdo ji ukočíruje.“
„Sam Brannan povídal, že ji Cory Miniver bez okolků požádal o ruku a pár dalších taky,“ řekl Dan. „Na místě je odmítla.“
„Jdu s ní dneska do opery,“ přiznal Tony. „Dávají něco podle Shakespeara, slečna Jamesonová je Angličanka, snad sejito bude líbit.“
„No ne, Tony?“ dobíral si ho Delaney. „Myslel jsem, že nemáš finanční problémy. Ty přece nemusíš uhánět bohatou dědičku.“
Tony rozhořčeně prskal do piva. Hezká tvář se mu zkřivila vzteky. „Je to dáma, Dele! A bylo by mi fuk, kdyby neměla ani cent!“
„Dobře, dobře, já vím,“ uklidňoval ho Del. „Tak do opery?“
„Jo.“
„Marie taky chtěla na Shakespeara. Třeba se večer potkáme.“
“Proboha, Dele,“ vyhrkl Dan, „nechtěl bych být ve tvé kůži, až tě tam starý Bunkr uvidí s milenkou!“
Pche, pomyslel si Delaney, když se škodolibě usmíval na přátele, mě víc zajímá, co na to řekne slečna Jamesonová.

Líza se bavila tím, že pozorovala, jak Stevensonovi během představení probodávají Delaneyho pohledem. Má krásnou milenku, musela uznat. Do očí si pohlédli jen jednou a Líza na Delaneyho schválně zamrkala. Těšilo ji, že mu oči ztmavly vzteky. Ráda by věřila, že čekal, že ona bude na Marii žárlit nebo ho aspoň jako správná dáma odsoudí.

Tony Dawson v duchu dával dohromady krátkou recenzi do zítřejších novin.

„Máte tu moc pěkné divadlo, pane Dawsone,“ řekla mu Líza po představení, když ji vedl ven.

„Měl jsem dojem, že vás mnohem víc zajímali lidé v hledišti než to, co se dělo na scéně.“
„Opravdu?“ podivila se. „No, trochu mě zarazilo, že si pánové vodí do divadla milenky. V Londýně to není zvykem. Aspoň myslím.“
„Takovým věcem byste neměla věnovat pozornost,“ poznamenal Tony.

„Ani o nich mluvit?“ nedala se Líza. „Mám se podle vás chovat jako nevinná naivní mladá dáma? Dobře vychovaná, slepá a hluchá?“ Napadlo ji, že Delaney Saxton by s ní určitě rád diskutoval o nevhodném chování mužů i jejich milenek. „Promiňte, Tony,“ snažila se zahnat vzpomínky na Saxtona, „už se budu chovat slušně, slibuju.“
„Nemáte chuť na pozdní večeři v Poodle Dog?“
„Taky jsem o tom podniku slyšela, hlavně o čtvrtém patře,“ zareagovala se zájmem, „asi mě tam nemůžete vzít, že?“
„Slečno Jamesonová!“
„Jsou tam prý zařízené pokoje a různé zvláštní vybavení? A speciální systém, jak přivolat naprosto diskrétní číšníky? Ach jo, zase vás přivádím do rozpaků, že? Vážně, Tony, odteďka je ze mě naivní hluchá a němá dáma, přesně podle protokolu.“
„Slečno Jamesonová, Elizabeto…“ spustil tak procítěně, až Lízu napadlo, že by tím hlasem vymámil všechno. Je to hezký chlap, to nepopírá, má krásné vlasy, knír i jiskrné oko. Odvrátila se od něho. Bála se, že ji požádá o ruku a ona ho bude muset zklamat. Slyšela, jak se zhluboka nadechl a pak začal mluvit o nějakém článku. Píše o novém zábavním podniku, který se bude otvírat nedaleko od Mision Dolores. Bude se jmenovat Russ Gardens.

„Tenhle Russ přišel z Německa, ne, Tony?“
„Ano,“ povzdechl si Tony. „Jmenuje se Christian Russ. Chce vytvořit restauraci pro celou rodinu, venku bude pořádat koncerty a bude se tam jíst pod stromy a tak.“
„Ještě jsem nebyla na závodišti,“ vzpomněla si Líza.

„Máte ráda koně, slečno Jamesonová?“
„Miluju rychlou jízdu. Koupila jsem si nádhernou arabskou klisnu. Jmenuje se Yveta.“ A zítra brzy ráno si udělám vyjížďku přímo na Rincon Hill.
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Líza vtáhla do plic čerstvý ranní vzduch a zamířila s Yvetou na Rincon Hill. Nabízel se jí úchvatný pohled, v tuto dobu nad městem nebyl ani stín mlhy. „Pomalu, malá,“ hladila klisnu po krku. „Vidíš, Yveto, tamhle je Russian Hill. A podívej na ty domy! Měla jsem vzít s sebou Mary. Beztak zná každou adresu a kdo v nich bydlí.“
Zachmuřila se. Věděla, že není moc rozumné jezdit sama, ale má přece pistoli. Schovala ji do kapsy sametové jezdecké sukně. Obrátila se v sedle směrem k domu Delaneyho Saxtona na jižním svahu kopce. Předtím se jí zdálo, že ho zahlédla, jak mluví venku s Lucasem. Měla za to, že to byl Lucas, protože měl přes oko černou pásku a vypadal dost strašidelně.

Kde jste, pane Saxtone? Sakra! Přestože naplánovala setkání při vyjížďce, dva dny po návštěvě divadla ještě čekala, jestli se třeba Delaney neozve. Nedočkala se ničeho. „Tak, pane,“ šeptala si s větrem, který jí pročesával vlasy, Je to na vás.“ Udělám, co jsem si předsevzala. Nejsem zbabělec.

Pak ho uviděla. Na ryzákovi s širokými plecemi a zlatou hřívou, která se v ranním slunci třpytila jako diamanty. Jezdí brilantně, uznala objektivně, přestože je to jinak ďábel. Za chvilku mě uvidí, potom se pozná, jak je galantní k dámě v úzkých.

Popohnala Yvetu do klusu. Menší pád z tvého hřbetu mi neublíží, holka, tiše mluvila ke klisně. Schválně vykřikla, jako by se polekala, a pak pustila otěže. Klisna prodloužila krok a Líza se v sedle zapotácela. Viděl ji! Pobídl koně a naklonil se k jeho krku. Za chvilku se spustím ze sedla a skulím se do trávy.

Na východním svahu Russian Hill bylo jen pár stromů a Líza se ohlížela za sebe, proto si osamělé borovice všimla až na poslední chvíli. Tentokrát zakřičela opravdu vyděšeně. Narazila hlavou do větve a ta ji prudce vyhodila ze sedla. Dopadla na zem jako pytel brambor.

Delaney ji nestihl varovat včas. Bylo mu jasné, že sem jela jen kvůli němu, ale na tom teď nezáleželo. Strachy téměř nedýchal, když viděl na zemi nehybné tělo.

Seskočil z koně a běžel k ní. Nahmatal jí na krku puls. Byl slabý. Jemně ji pleskl po tváři. „Slečno Jamesonová! Proberte se!“
Líza zamrkala a podívala se na něho, jako by nevěděla, co se děje. „Sakra,“ vzdychla slabým hlasem a zkusila se posadit. Jenže zasténala, chytila se rukama za spánky a padla zpátky na záda. „Tak se to nemělo stát,“ šeptala.

„Já vím,“ konejšil ji. „Uhodila jste se do hlavy, musíte klidně ležet. Bolí vás ještě něco?“
Líza najednou měla před očima tmu. Olízla si rty, ale nevypravila ze sebe už ani slovo.

„Elizabeto,“ vydechl Delaney. Žaludek se mu sevřel strachy. Uvědomil si, že jí klečí mezi pokrčenýma nohama. Ohnula je v kolenou, když se pokoušela vstát, a teď to vypadalo, jako by se s ní chystal milovat. Vycouval a se zpoceným čelem jí srovnal nohy k sobě. Pak je zakryl jezdeckou sukní i kabátcem. „Ježíši,“
bručel. „To snad není pravda! Elizabeto, nehýbejte se. Seženu pomoc, vydržte!“
Delaney se vztyčil. Bylo mu jasné, že se zraněnou nesmí sám hýbat. Pak uviděl na cestě Joea Thatchera s vozem piva. Začal na něho mávat jako šílenec.

„Nehoda?“ zeptal se nevzrušeně Joe a seskočil z kozlíku. „No ne, pane Saxtone, není to ta bohatá Angličanka?“
„Je,“ odpověděl úsečně Delaney. „Zvednu ji na vůz, Joe. Budu se snažit uložit ji na korbu a udržet pokud možno v klidu. Zavezte nás ke mně. Je to nejblíž.“
Joe vyplivl smotek tabáku a povolil postranice vozu. „Tak jo, pane Saxtone. Není to tam moc čistý, ale…“
„To je v pořádku.“ Všiml si, že Líza nabyla vědomí, i když oči neotevřela. „Vydržte, Elizabeto. Dám vás nahoru. Všechno bude v pořádku, slibuju.“
Uchopil ji pod rameny a pod stehny a pomalu ji zvedal. Zasténala. Delaney zamrkal. Položil ji na nějaké staré smradlavé deky a vyskočil vedle ní.

„Jeď pomalu, Joe. Nevíme, jestli není vážně zraněná.“
Joe si znovu odplivl a pak popohnal koně. Delaney držel Elizabetu za ramena, aby se moc netřásla, jak vůz nadskakoval na hrbolaté cestě.

Zdálo se mu, že trvá věčnost, než Joe zastavil před jeho domem.

Delaney mu chvatně vmáčkl do dlaně dolar a z plných plic zařval: „Lucasi!“
Dveře se rozletěly. Lucas rychle odhadl situaci. „Do prdele,“ ujelo mu.

„Jo,“ přikývl Delaney. „Spadla z koně, větev ji praštila do hlavy a srazila ji na záda. Zanesu ji nahoru. Sežeň doktora Morrise. Jo, Lucasi, Brutus a její klisna lítají někde po Rincon Hill!“
Lucas se rozběhl tak rychle, až bylo slyšet bouchání dřevěné nohy. Lin potkala Delaneyho hned u vchodu

a vyděšeně vykulila oči. Zamumlala něco čínsky, ale Delaney se neobtěžoval s odpovědí. Vynesl Lízu nahoru, rozkopl dveře své ložnice a nesl ji rovnou na postel.

„Elizabeto,“ uložil ji opatrně do peřin. Něžně ji pohladil po bledé tváři. Na pravém spánku měla ošklivě oteklou ušpiněnou ránu. Několikrát zopakoval její jméno. Konečně Líza zamrkala, přinutila se pootevřít oči a zašeptala: „Bolí to.“
„Kde kromě hlavy?“
„Žebra, aspoň myslím.“
Opatrně jí sundal jezdeckou čapku a odhrnul vlasy z obličeje. „Doktor tu bude každou chvíli. Ne, nehýbejte se.“
„To není fér,“ posteskla si, když přemáhala bolest, aby nahlas nenaříkala.

„Já vím. Hned to tomu stromu vrátím, nechám ho setnout.“
„Nepokoušejte se mě rozesmát.“
„Promiňte.“
„Nemělo to tak dopadnout. Ten strom jsem neviděla.“
Cítil, jak se mu křiví koutky do úsměvu. „Tak je to, maličká, mělo to být jen naoko.“
Mlč už, Lízo! Copak jsi úplně pitomá?

Odvrátila se od něho, zafňukala, ale pak opět ztratila vědomí.

Delaney si sedl vedle ní a vzal ji za bezvládnou ruku. Opravdová dáma, prohlížel si štíhlé dlouhé prsty a upravenými nehty. Rozepnul jí jezdecký kabát, ale zdálo se, že se jí nedýchá o nic lépe.

„Zatracená práce,“ zanadával potichu, když se zblízka podíval na ošklivou ránu na jejím spánku. Zranění hlavy bývají vážná, nikdy v životě se necítil tak bezmocný. Slyšel nelítostné tikání hodinek. Proč je v bezvědomí? „Elizabeto,“ oslovil ji znovu. Nepohnula

se. Ulevilo se mu, teprve když uslyšel na schodech udýchaného doktora Morrise.

„Co je, Delaney, co se děje?“ optal se Morris, přezdívaný Svatý, hned ve dveřích. „Naše Angličanka. Co se jí stalo? Lucas mluvil o pádu z koně.“
Delaney se zvedl z postele. „Větev ji praštila do hlavy, taky mumlala něco o žebrech. Byla to pořádná slupka. Taky kus letěla, než dopadla na zem.“
„Byla celou dobu v bezvědomí?“
„Ne, několikrát se probrala.“
Svatý Morris si při řeči sundal kabát a vyhrnul rukávy. „Tak se na ni podíváme.“
Delaney odstoupil od raněné, ale pozoroval každý pohyb Svatého, jednoho z mála opravdových lékařů v San Francisku. Ten si nejdříve prohlédl ránu na spánku. Delaney považoval Svatého za jediného pořádného chlapa, jakého znal. Vypadal jako dřevorubec – měl široká ramena a mohutnou hruď. Navzdory tomu se jeho ohromné tlapy pohybovaly nesmírně zručně a šetrně.

„Žije,“ konstatoval Svatý klidně. „Bude to otřes mozku. K čertu s těmi zatracenými ženskými hadry. Přiveď Lin Čou, Dele. Nemůžu ji prohlížet přes ty vrstvy oblečení.“
Delaneymu se ulevilo, měl pocit, že se Lin Čou konečně k něčemu hodí. Lin Čou už ostatně čekala s Lucasem na chodbě.

„Slečna dobrá?“ zeptala se.

„Doktor ji potřebuje dostat ze šatů. Počkám tady, než ji vyšetří. A Lin, dejte jí jednu z těch nočních košil, co nikdy nenosím. Jsou dole v prádelníku.“
„Do prdele,“ nezmohl se na nic jiného Lucas.

„Jo,“ vydechl Delaney a s nepřítomným pohledem si prohrábl rukou vlasy.

„Co vůbec dělala na Rincon Hill?“
„Co já vím,“ zabručel Delaney. „Kdo vyprávěl její komorné o mých zvycích?“
„Tak odtud vítr fouká,“ zamyšleně utrousil Lucas. „Chtěla vás potkat.“
„Vypadá to tak. Proč to trvá tak dlouho?“ Delaney polkl naprázdno, když si představil Elizabetin bledý obličej s bezkrevnými rty. Je to jeho chyba, musel si přiznat. Kdyby se nechoval jako ťulpas, nemuselo to dojít tak daleko.

„Jsem strašný pitomec,“ ulevil si nahlas.

Lucas protáhl obličej a nabídl se: „Zajdu k její komorné, určitě se o ni bojí.“
„To je dobrý nápad, Luku. Jo, Svatý povídal, že by to mohl být otřes mozku. Slečna Jamesonová asi nebude moct hned tak odjet. Ať jí ta komorná sbalí pár věcí a svoje taky a ať přijde sem.“
Delaney se potřeboval napít, ale nemohl se odtrhnout od dveří, za kterými slyšel hlasy. Svatý něco říkal Lin, ale nebylo mu rozumět. Trvalo celou věčnost, než Svatý konečně vyšel. Roloval dolů vyhrnuté rukávy.

„Tak co? Jak je jí?“
„Zatím vede ta větev,“ přiznal Svatý. „Ale přežije to. Budeš ji tu muset nějakou dobu nechat, Dele. Nesmí se s ní hýbat kvůli tomu otřesu mozku. Pokud jde o žebra, pár jich má zlomených. Několik týdnů jí nebude do tance.“
„Je při vědomí?“
„Ne, jenže to je spíš dobře. Lin se zmínila, že máš doma laudánum. Bude ho potřebovat.“

„Nemá vnitřní zranění?“
„Pochybuju. Aspoň k něčemu jsou ty vrstvy šatů, ochránily ji před nejhorším. Teď bych si, Dele, dal sklenku whisky.“ Všiml si, že Del stále nespouští oči ze dveří do ložnice. „Nemůžeš nic dělat, Dele. Lin nás

zavolá, kdyby se probrala. Teprve pak jí můžu prohmatat břicho, jestli ji někde nebolí.“
„Poslal jsem Lucase pro její komornou a pro šaty.“
Svatý se na přítele úkosem zadíval. „Dan Brewer mi o ní vyprávěl. Ta holka se o tebe nějak moc zajímá, Dele.“
„Bůh ví proč,“ povzdechl si Delaney. „Je taková… je jí všude plno.“
„Roztomilá děvenka. Šedé myšky jsem nikdy neměl rád.“
„Tady je whisky, Svatý.“ Přiťukli si a vyprázdnili sklenice.

„Zůstaneš, dokud se nedostane z nejhoršího?“
„Nemůžu, Dele. Paní Cutterová rodí třetí dítě. Je to sice už zkušená rodička, takže jsem si mohl odskočit sem, ale bude mě potřebovat. Vrátím se sem. Netvař se tak ustaraně. Nechte ji v klidu, a až se probere, nesmí se rozčilovat. Dej jí do vody trochu laudána. Bude mít bolesti.“
Když Delaney vešel do ložnice, dívala se na něho Lin jako věrný hlídací pes. Stála jako socha u postele a zírala na slečnu Jamesonovou.

Ta byla přikrytá jen do pasu, aby se nezatěžovala žebra. Delaney se musel usmát, když na ní viděl vlastní noční košili. Jemu by tak slušet nemohla.

„Slečna nevydala slova,“ špitla Lin.

„Můžeš jít dolů, Lin. Lucas přivede její komornou. Já ji zatím pohlídám.“
„Ona tak krásná,“ šeptala Lin, „na to že běloška.“
„Jako běloch s tebou úplně souhlasím.“
Když Lin odešla, Delaney si přitáhl k posteli židli. „Proč jsi taková, Elizabeto?“ zeptal se spící dívky. „Proč se o mě zajímáš?“ Samozřejmě se odpovědi nedočkal. Líbilo se mu její jméno, poprvé si uvědomil, jak si na ni zvykl myslet. Elizabeta Jamesonová, zní to vybraně.

# $ #

Lízu zašimralo na tváři slunce. Asi bych měla vstát, napadlo ji. Tak dlouho jsem spala. Mám toho moc na práci. Otevřela oči. Že by přišla o rozum? Co ten muž dělá v její ložnici?

„Dobrý den,“ naklonil se nad ni Delaney. „Jsem rád, že jste se probrala.“
„Vždycky se ráno vzbudím,“ zamračila se. Píchlo ji u srdce. Zalapala po dechu. „Je mi nějak špatně.“
„Nehýbejte se, Elizabeto,“ řekl a jemně jí přitiskl rameny na postel. „Měla jste nehodu, copak si nevzpomínáte?“
Váhavě přikývla. I při malém pohybu ji rozbolela hlava. „Chci domů,“ zašeptala. Měla slzy na krajíčku.

„Nic to není, budete v pořádku,“ uklidňoval ji. „Bolí vás na prsou?“
„Ano,“ podařilo se jí ze sebe vypravit, „když se nadechnu.“
„Chcete trochu laudána?“
„Nee! Můj otec zemřel… po laudánu.“
Viděl jí na očích, jak ji ta vzpomínka trápí. Nestačí, že ji bolí tělo – ještě k tomu má děsivé vzpomínky? „To nic,“ chlácholil ji. „Nedopustím, aby se vám něco stalo, Elizabeto. Dám vám jen trošku laudána do vody. Bude vám lépe.“
„Jmenuju se Líza,víš?“ zašeptala a sama se divila, proč se jí to zdá tak důležité.

„Lízo,“ zopakoval s úsměvem. „Hodí se to k tobě mnohem víc než úřední Elizabeta.“
„Nemůžu… nemůžu si pomoct,“ povzdechla si a pevně stiskla kraj přikrývky. Viděl, jak se jí po tváři koulejí slzy. Hned jí je šetrně utíral konečky prstů.

„To nic, zase bude dobře. Tady máš, nadzvednu tě a aspoň si lokni.“
Delaney ji vzal pod rameny a zvedl. Cítil, jaké potíže jí působí každé nadechnutí. Přiložil jí sklenku ke

rtům a naklonil ji. Zkusila se odvrátit, ale donutil ji napít se.

Líza vnímala, jak se na ni valí jedna vlna bolesti za druhou, jako by ji pod žebry něco trhalo. Nenávidím pláč, zlobila se. „Nechci fňukat,“ vyhrkla nahlas.

„Mělas loni slyšet mě, když mě postřelili. Řval jsem jak medvěd v pasti.“ Samozřejmě lhal, ale řekl by cokoli, jen aby se jí ulevilo. „Teď si odpočiň. Vím, jak tě bolí, když mluvíš. Laudánum zabere za pár minut.“
„Nechci umřít… nechci se otrávit laudánem.“
„Dožiješ se nejmíň devadesátky. Doktor Morris se za chvilku vrátí. Přece mu věříš, ne?“
Měla pocit, že se jí v hlavě usadila mlha. Pořád ji bolela hlava i hruď, ale vnímala bolest jinak, mírněji, přestože měla nadále pocit, jako by jí nějaké dravé zvíře rvalo útroby. „Nechtěla jsem, aby se to stalo takhle,“ šeptala.

„Nikdo nestojí o bolest.“
„Nechtěla jsem být… před tebou jako slaboch.“
„Nejsi.“
„Nedovolím, abys mi ublížil. Ne dokud… nikdy dokud…“
Zíral na ni, nechápal ani slovo. Počkal, až jí hlava padne zpátky do polštáře. Líza naposledy zamrkala a zavřela oči.

„Eliza… Lízo,“ vyděsil se, že jí dal laudána moc. Neměla by zase spát, má přece otřes mozku.

Vztyčil se a vyrazil ke dveřím. V nich se setkal s komornou Mary v patách s Lucasem. Chvatně mu přikázal: „Sežeň Svatého. Probrala se a pak jsem jí dal laudánum.“
„Jak jí je, pane?“
Delaney se otočil k dívce. Nebyla zrovna ošklivá a v šedých očích jí četl smysl pro humor a selský rozum. Měla trochu odulé rty a malý nosík špičkou nahoru. Už teď byla podsaditá, zřejmě bude mít sklon

tloustnout. „Prosím? Aha, Líze.“ Trochu se zamračila, když použil zkrácené jméno její paní. „Poslyšte, Mary. Neudělala to schválně, byla to nehoda, uhodila se o větev a spadla z koně.“
Mary zavrtěla hlavou, pořád čekala, že na ni paní z lůžka zamrká, aby neměla obavy. „Schválně?“ zopakovala, jako by jí to nedocházelo.

„Vím, že tam jela za mnou, chtěla to na mě nahrát, abych ji zachraňoval. Nakonec to tak dopadlo, jenže je zraněná doopravdy.“
„Proboha,“ rozklepala se Mary. „Je to vážné, pane?“
„Má otřes mozku a zlomená žebra. Doktor se ještě vrátí, ale ujistil mě, že bude v pořádku, tedy pokud se jí dostane patřičné péče.“
Mary si nervózně olizovala spodní ret. „A jak víte, že to chtěla… na vás narafičit?“
„Řekla mi to. Vyklouzlo jí to, aniž by si to uvědomila. Jak se jmenujete celým jménem, Mary?“
„Mary Leona MacTavishová, pane.“
„Děkuji. Uložil jsem slečnu Jamesonovou do svého pokoje. Je největší a vyvětraný. Vy můžete spát vedle. Asi se nějakou dobu zdržíte.“
„Ano, děkuji, pane.“
Delaney se otočil, ale pak se přes rameno jakoby mimochodem optal: „Stejně jste to měly v úmyslu, ne?“
„Samozřejmě že ne, pane!“
Zamračil se na ni. Mary nevydržela jeho upřený pohled, sklopila provinile oči, ale pak bezelstně rozhodila rukama a vyhrkla: „To víte, když si slečna Líza něco zamane! Půjdu k ní, pane.“
„Ano, jistě. Budeme se o ni starat. Má na sobě moji noční košili, možná byste ji měla převléct, až se bude cítit líp.“
* * *
Delaney počítal, kolik odbijí hodiny. Dvanáct. Půlnoc. Snad Mary konečně usnula. Musel jí poručit, aby si šla lehnout. Vycítil, že komorná se bojí nechat s ním svou paní samotnou. „Nechystám se ji znásilnit,“ zabručel. „K ničemu jí nebudete, když se taky zhroutíte.“
Nakonec na ni platil Lucas. „Tak pojď, děvče,“ vyzval ji poněkud méně chraplavým hlasem než obvykle. „Zavolám tě, kdyby se jí přitížilo.“
„Bude mít strašně rozcuchané vlasy, když jí je na noc nezapletu!“
„To má i tak,“ mínil Delaney. „Necháme to na zítra.“
Ne, pomyslel si Delaney, když odbily hodiny, nejsem násilník. Ale moc rád bych ji teď držel v náručí. A jak by se mi líbilo, kdyby zasténala rozkoší, pokaždé když bych se jí dotkl. „Pitomče!“ nadával si. „Jsi osel.“ Pak zaslechl, že Líza opravdu naříká. Okamžitě se k ní naklonil: „To nic, všechno je v pořádku,“ konejšil ji a odhrnul jí vlasy z čela.

Otevřela oči. Měla rozšířené panenky. Zašeptala: „Tati.“ Zvedla ruku a přejela mu prsty po tváři: „Tati.“
„Jsem u tebe,“ vydechl. „Nikdy tě neopustím, Lízo.“
„Byla jsem tak hloupá, chtěla jsem se za něho provdat, tati. Je to mizera, tati. Nevěřil bys, jak…“
Zarazila se a zavřela na chvilku oči.

„Nevezmeš si ho, Lízo, žádný mizera si tě nezaslouží.“
„Teta Gusta se zlobila,“ blábolila Líza dál. „A tys mě opustil, tati. Nechals mě u ní.“ Rozklepala se, nepokojně sebou mlela.

„Už nejsi u ní,“ řekl jí rozhodně. „Slyšíš mě, Lízo? Teta Gusta je daleko, nic nezmůže.“
„Chtěli mě bohatou. A Owen. Ropušák jeden. Nepatřím nikomu!“ Znenadání se jí v koutcích očí objevily slzičky.

Utřel jí je a poslouchal všechno, co horečně mumlala. Viděl mnoho mužů v deliriu. Obvykle říkali pravdu. Ale Líza je dobře vychovaná dívka, kdo jí mohl chtít ublížit? Kdo ji trápil, že tak usedavě naříká?

„Prodali mi Zrzku. Prý nesmím jezdit, když mám smutek. Bože, celých šest měsíců! Strýčku Paule, proč jsi to dopustil? Oni mě nenávidí… strašně mě nenávidí.“
Nemohl ji udržet v klidu. Lehl si vedle ní na postel a opatrně ji k sobě přivinul, dával pozor na obvázaná žebra. Hladil ji po vlasech, po krku a ramenech a šeptal sladké nesmysly. Konečně se uklidnila a usnula nepokojným spánkem. Oddechl si. Zvedla ruku a jako malé dítě se ho chytila za rameno.

„Řekl bych, že tvůj plán funguje až moc dobře,“ zalitoval Delaney. Pak ji něžně políbil na ústa.
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„Nemůžu dýchat!“ vyhrkla chraplavě. Bolest způsobila, že její hlas zněl jako slabé krákání. „Ty obvazy, Mary, nemůžu dýchat!“
„Ležte klidně, slečno Lízo. Seženu pomoc!“
Mary vyskočila a rozběhla se ke dveřím. Ty se samy otevřely. Stál v nich Delaney.

„Pane, má obvazy moc utažené! Bolí ji to!“
Vylekal se, ale nutil se do klidu. „Podívám se.“
Sedl si vedle ní a pozoroval ji. „Lízo,“ vyzval ji důrazně, „zhluboka se nadechni. Ták, to je ono, pomaleji…“
Chtěl povolit obvazy, kterými ji opásal Svatý, ale pak si všiml, že je Líza pořád v jeho noční košili. Musel by ji svléknout skoro donaha, aby se mu to povedlo. „Mary,“ zavolal přes rameno, „pošlete Lucase pro Svatého.“
Delaney položil Líze ruku na žebra, aby zkusil, jak těsné jsou obvazy. Cítil, jak dýchá. „Ne, tak ne, Lízo, pomaleji. Zlehka, jenom povrchní dýchání. Tak, hodná holka.“
„Není mi osm!“ procedila mezi zuby.

 „To teda určitě není. Kdyby bylo, nemusel bych se strachovat o tvůj panenský stud. Dobře, dělej, co ti říkám.“
Bylo jí jedno, že si ji dobírá, bolelo ji každé nadechnutí, měla chuť křičet a křičet. Opakoval pořád dokola: „Zlehka, ano, malý nádech.“
Poslechla ho.

„Jsem tady,“ vřítil se do pokoje Svatý. „Slečna Mary mi řekla, že potřebujete povolit obvazy.“
Delaney se s úlevou ohlédl. „Díky, žes přišel tak rychle. Lízo, pokud si nevzpomínáš, tohle je doktor Svatý Morris.“
„Uhni, Dele, podívám se na ni.“ Bez zbytečných řečí vyhrnul Líze noční košili. Mary zalapala po dechu a odhodlaně se postavila mezi svou paní a Delaneyho.

Delaney poodešel směrem k oknu a zahleděl se do zahrádky, o kterou pečovala Lin. Hádal se s ní, že si jen přidělává práci, ale ona se smála a po svém mu líčila, jak je zelenina drahá. Odporoval jí, že drahé je úplně všechno a že on si to může dovolit, ale trvala na svém. Natočil hlavu tak, aby slyšel Svatého.

„No tak, mladá dámo, neperte se se mnou. Hlavně sebou pořád nešijte, ještě chvilku a uleví se vám.“
Líza měla pocit, jako by se jí z hrudi zvedl kámen. „Je to lepší,“ souhlasila.

„Dobře,“ konstatoval věcně Svatý. „Slečno Mary, dejte mi sklenici vody se třemi kapkami laudána.“
„Prosím, laudánum už ne. Já… nechci ho.“
„Uleví vám od bolesti. Uděláte, co říkám, jasné?“
Líza nazlobeně vyprázdnila sklenici. „Nechápu, proč vám říkají Svatý,“ probodávala pohledem jeho zarostlou tvář.

„Divná přezdívka, že? No, něco vám o tom povím.“
Posadil se vedle postele. „Poslouchejte. Stalo se to ve třicátých letech jednomu nafoukanci jménem Jim Savage. Žil tehdy v Illinois. Vzal si svou milou, pak

jako jedni z prvních sedli na vůz a jeli do Kalifornie. Jenže jeho milá po cestě porodila mrtvé dítě a umřela. To ho zničilo. Úplně se sesypal. Ale dojel až sem a pak se o něm začaly povídat různé věci. Že se rval jak lev v bitvě s Mexičany, že si poradil i s Frémontem a Kitem Carsonem. Když vypukla zlatá horečka, zmizel. Pak se říkalo, že žije u kmene Mariposa a dělá jim krále! Jenže prý proti sobě popudil nějaké indiány, takže to s ním zase šlo z kopce. John McDougal z něho udělal velitele zvláštního Maripoského pluku, aby to urovnal. Savage hnal své muže proti proudu řeky Měrce clo míst, kam bílá noha ještě nevkročila. Jednoho dne dorazili na kraj vysokého srázu. „Tomu říkám inspirace,“ křičel Jim Savage na jiného zničeného vojáka. Díval se z kilometrového srázu dolů, kde se dvě linky vodopádů tříštily v údolí do pěnivých vln. To místo pojmenoval Inspirace. No, v legendách se toho namluví, ale podle mě to byl obyčejný nafoukanec a stejně se loni zastřelil.“ Všichni mlčeli.

Svatý Morris hleděl Líze do tváře. Viděl, že droga zabrala, proto se na ni usmál.

„Ale co to má co dělat s vaší přezdívkou?“
„Ještě vám to moc nepálí, co?“ pohladil ji po ruce a zvedl se. „Teď se prospíte, holčičko. A moje přezdívka, to je úplně jiná písnička. Dele, slečno Mary, pěkně se mi o pacientku postarejte.“
„Jste mizerný vypravěč – a vůbec ne svatý!“ volala za ním Líza.

Zachechtal se a zamával jí na rozloučenou.

„To byla dobrota,“ libovala si Líza.

„Linina specialita pro invalidy. Má to jakýsi cizokrajný název – a je to kuřecí polévka s rýží,“ zasmál se
Del. „Je v tom spousta nevyslovitelných přísad. Řeknu jí, že ti chutnalo.“
„To teda jo,“ chechtala se Líza. „Může pak ten recept prodat zbytku civilizovaného světa.“
Místo odpovědi se zasmál a přitom si ji zamyšleně prohlížel. Díkybohu je jí líp. Má jasný pohled a normální barvu.

Místnost byla osvětlena jen tlumeným světlem lamp, blížila se desátá hodina večerní. Svatý tu dnes nebyl, musel jet za nějakým chlapem postřeleným v souboji. Delaney seděl na židli u postele. „Dneska jsi měla plno návštěv,“ spustil po chvilce. „Džentlmeni se tu staví do řady s klobouky v rukách a tváří se žalostně.“
„Jistě jsi jim řekl, že zatím nepřijímám.“
„Kdepak, všechny jsem je přivedl až sem. Samozřejmě když jsi spala, aby tě neobtěžovali.“
Líza si automaticky upravila teď už učesané vlasy. Teprve když se začal uculovat, zamračila se. „Jsi hrozný lhář,“ řekla.

„Myslím, že se opravdu uzdravuješ, díkybohu.“
„A díky jeho Svatému.“
Pozorně se jí zahleděl do tváře. „Nic tě nebolí?“
Zarazila se, dobře si pamatovala, jak bolestí naříkala. „Ne,“ odpověděla trochu úsečně. Občas ji sice zabolela rána na spánku a žebra byla samozřejmě ještě citlivá, ale ve srovnání s předešlým utrpením se jí to zdálo zanedbatelné.

„Stejně ti nevěřím, ale nedám ti laudánum, dokud nebudeš chtít spát. Pověz mi, Lízo,“ dodal po krátkém zaváhání, „kdy zemřel tvůj otec?“
Tázavě se na něho podívala. „Jak… jak o tom víš?“
„Tu noc po nehodě j si v bezvědomí říkala různé věci. Myslelas, že jsem tvůj otec.“
„Umřel loni v dubnu,“ řekla. Bože, proč mu to vykládám?

„To je mi líto.“ Poznal, že se na něho dívá podezíravě, a divil se proč. Třeba má ještě bolesti a nechce to přiznat, napadlo ho. Zvedl se a přešel ke krbu, aby prohrábl doutnající polena. Na zádech cítil její upřený pohled.

„Říkáš mi Lízo.“
„Ano, trvala jsi na tom,“ obrátil se k ní. „Hodí se to ktobě. Kdo ti tak říkal?“
„Moje irská chůva mi tak začala říkat, když mi bylo šest. Říkala, že jsem tak roztomilá, že by každý oblíznul všech deset, kdyby mě měl.“
„Doufám, že se jich v budoucnu nebude oblizovat moc.“
Je tak pohotový, jak ho mám nachytat?

Všiml si, že se začervenala, a usmál se. „Jsi zvláštní žena,“ ohodnotil ji. „Začínal jsem věřit, že jsi dáma znalá světa, jenže ta nehoda moje přesvědčení trochu nabourala.“
„Samozřejmě že se vyznám,“ tvrdila.

„Kdepak,“ mínil Delaney. „Jsi tvrdohlavá jak beran, máš silnou vůli, ale o světě toho ještě tolik nevíš.“
Sklopila zrak. Pečlivě si všechno naplánovala. Jak bude v jeho domě, jak s ním povede intimní rozhovory. Ale on má pořád navrch, tropí si z ní žerty! Musí ho zaujmout, musí se mu dostat na kobylku!

„Trochu mě šokovalo,“ slyšela, jak Delaney pokračuje, „že mám v posteli zranitelnou něžnou dívku.“
„To jsem taky nechtěla,“ nasupila se.

„Kdyby ta nehoda opravdu byla fingovaná, jaks chystala, můžu jen hádat, co bys podnikla dál. Docela mě to zajímá, to mi věř.“
„Není fér, že se mi posmíváš.“
Zašklebil se. „Mám pocit, že když teď nevyužiju příležitosti, už se nedostanu k lizu.“
Zasmála se, ač nechtěla. Nemohla si pomoct. „Jsem unavená.“
 „Aha, to znamená, že nenalézáš dost břitkou odpověď, která by mě usadila. Nemám naději, že bys mi řekla, proč jsi na mě celou tu šarádu narafičila?“
Podívala se mu zpříma do očí a zhluboka se nadechla. „Líbíš se mi a pořád jsi mě ignoroval.“
„To není dost dobrý důvod, že?“
„Podle mě je.“
„Proč sis vybrala právě mě, Lízo?“

„Proč ne?“
Zamyšleně si mnul bradu. „Dan Brewer se divil, co dělá zámožná mladá dáma v San Francisku. Nakonec jsme došli k docela veselému závěru, a to že tu lovíš bohatého manžela.“
„Nepotřebuju bohatého manžela.“
„Právě to mě fascinuje, má milá.“
Má milá! Pokusila se o svůdný úsměv. Rozladilo ji, jak srdečně se hlasitě rozesmál.

„Nenávidím tě!“ zabručela s pocitem, že se úplně znemožnila.

„Láska… nenávist, nejsou to dvě strany jedné mince?“
„Asi ano,“ přimhouřenýma očima mu hleděla do obličeje, Jsou.“
„Povídej mi,“ požádal ji najednou zcela vážně, „o svém dětství v Anglii.“
Opřela se o načechraný polštář. Konečně je na bezpečné půdě. „Jsem jedináček. Maminka umřela, když mi bylo deset. Žila jsem s otcem a starala se o něho, než… umřel.“
„A co teta Gusta?“
Pokusila se nedávat najevo rozrušení. Co jsem mu napovídala? „Je hrozná.“

„A Owen?“
„Úděsná ropucha, její synáček.“

„A kdo je ten další mizera?“
„Jmenuje se sir Guy Danforth. Jednu dobu jsem si myslela, že se vezmeme. Žil s matkou v sousedství v Surrey. Zrušila jsem zasnoubení po otcově smrti.“
„Protože tě zanechal bez prostředků?“
Zírala na něho, musela sevřít pod peřinou ruce v pěst, aby zůstala klidná. „Zdá se, že už víš všechno.“
„Ne, jenom sem tam něco. Ale mám dojem, že loňský rok byl pro tebe dost těžký.“
„To ano.“
„Nebylas náhodou v jednapadesátém v Londýně?“
„Ne, byla jsem doma v Surrey.“
„Škoda, byl jsem v tu dobu na návštěvě u příbuzných, ale z Anglie jsem jinak moc neviděl. Přesto jsem tam potkal pár zajímavých lidí.“
Vsadím se, že jo! „Zmínil ses, že tvoje švagrová je Angličanka.“
Delaney zaklonil hlavu, ale zpod hustých řas ji stále pozoroval. „Ano. Byl jsem u její matky a nevlastního otce, u Aurory a Damiena Arlingtonových – vévodkyně a vévody z Grafftonu.“
Lízu to jen popudilo. Tak tihle ošálili jejího otce! A zřejmě mu i odmítli pomoct získat jeho peníze zpátky. Přitom jsou závratně bohatí, to je jisté! „Neznám je,“ řekla lhostejně.

„Tak proč tě jejich jména tak rozčílila?“
„Vůbec mě nerozčilují jména,“ odsekla upřímně.

„Opakuju, slečno Jamesonová, že jsi pěkně divná.“ Zvedl se a přešel ke stolku. Sledovala ho, jak nalévá vodu a přidává trošku laudána.

„Nechci to.“
„Je mi úplně jedno, co chceš a co ne. Vypiješ to.“
„Nikdo mi nebude rozkazovat!“ odporovala ledově.

Vykouzlil líbezný úsměv. „Nebudeš mě nutit, abych tě přidržel a násilím ti to nalil do krčku, že? Jsi v mém domě, v mojí posteli a v mojí péči. Tak otevři pusu!“
Vypila všechno do poslední kapky.

„Výborně. Zajímalo mě, jestli ti tvoje zvláštní povaha dovolí aspoň jednou mě poslechnout. Klid, nemusíš se na mě zase vrhat. Jsem už tak jako tak unavený k smrti a ještě mám práci, než se dostanu do postele.“
„Promiň.“
Naklonil se nad ni a letmo ji pohladil konečky prstů po tváři. „Nechtěj, abych se cítil jako hrubián, Lízo. Jsem rád, že tě tu mám. Sice bych dal přednost poněkud jiným okolnostem, ale to se nedá změnit. Teď už spi.“
Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. Pak si olízla spodní ret. Slyšela, jak se mu zrychlil dech. „Nejsi hrubián ani hulvát,“ řekla.

Kdepak, pomyslel si. „Nehýbej se, Lízo.“
Dívala se na obraz muže a ženy, jak se k sobě blíží, a měla pocit, že tato hra stínů se jí netýká. Ve chvíli, kdy se jeho rty dotkly jejích, se vylekaně odtáhla.

„Jsi tak zcestovalá a světem protřelá,“ mumlal, „copak tě ještě nikdo nepolíbil?“
„Ale ano,“ zabručela. „Owen. Bylo to hnusné.“
„Bojím se zeptat, cos mu za to udělala.“
„Poprvé jsem ho kopla. Podruhé kousla do jazyka.“
„A doopravdy tě chtěl líbat?“
„Ale kdepak! Byl přece džentlmen!“
„Tak proč to zkoušel ještě jednou, to se napoprvé nepoučil?“
Byl svědkem několikanásobné proměny její tváře, než konečně odpověděla otázkou: „Proč jsi mě políbil ty?“
„Ale to přece nebyl opravdový polibek, má milá,“ řekl a v očích se mu ďábelsky blýskalo. „To byl jen počátek… průzkumu.“
„Ani ti nemůžu dát facku. Bolí mě žebra, však víš.“
„Takže tě mám ve své moci. Neděsí tě to?“
Zachichtala se, ale hned toho litovala. „Prosím,“ zalapala po dechu, „nerozesmívej mě. Nezapomínej, že mě chrání Svatý.“
Delaney se chystal k odchodu, ale ještě se na ni zamyšleně zadíval. Poznal, že laudánum zabírá. Za chvíli Líza usne. Přesto se na něho provokativně podívala. „Neměl bych to zkusit znovu? Koneckonců, mě jsi mezi nohy nekopla.“
Začervenala se, laudánum otupilo její sebekontrolu.

„Že by se mi podařilo mít dnes poslední slovo?“
„Chce se mi spát,“ hlesla a zavřela oči.

„Dobrou noc, Lízo.“
Neotevřela oči, dokud za ním nezapadly dveře. Pak si zlehka přitiskla prst na rty. Měla je podivně měkké, jako vyměněné. Zítra, umínila si, když jí začala padat hlava, zítra se ho zeptám na jeho majetek. Musí s barvou ven! Až budu mít čistou hlavu, vyptám se ho taky na jeho známé v Londýně.

Líza seděla na posteli vykoupaná s lokýnkami volně spadajícími z nedbalého uzlu na temeni a čekala, až přijde. Konečně na schodech zaslechla mužské kroky a připravila si neodolatelný úsměv. Byl to Svatý Morris.

„No ne,“ hvízdl, Jako by se přes mlhu prodraly sluneční paprsky a naplno zasvítily na mou bídnou hlavu. Vida, děvče, zanedlouho už mě nebudete potřebovat.“
Líza se ho chtěla zeptat, kde je Delaney. Počkala, až ji zběžně prohlédl, a pak se jakoby mimochodem optala: „Viděl jste mého hostitele, pane?“
„Dela? Copak tu ještě nebyl? Nedonesl vám náruč květin od vašich obdivovatelů?“ Mávl rukou po pokoji vyzdobeném řadou pugétů.

„Ne,“ připustila. „Ty mi donesla včera Mary.“
 „No, dole je už připravena nová dávka. Nepochybně vám ji Del donese. Je to zaměstnaný člověk. A vy musíte odpočívat. Laudánum berte, jen kdybyste ho nutně potřebovala. Nerad bych, abyste si vypěstovala závislost.“
„Proč vám říkají Svatý?“
Zakřenil se a zvedl masitý prst. „Až jindy, děvče. Je to dojemný příběh, ten se nedá vyprávět jen tak.“
Když osaměla, Líza blýskla očima po dveřích. Tak pan hrubián je doma a ani se neobtěžuje za ní zajít! Mizera! Nafoukanec jeden! Představovala si, jak mu dělá všelijaké naschvály, Delaney Saxton nad ní vrtí hlavou a rozhořčeněji napomíná. Musela se smát.

Když Del otevřel dveře, jeho návštěvnice se natřásala smíchy. Vykulil oči a podivil se: „Jenom jsem pomyslel na to, že si zavtipkujeme. Lízo, ty snad umíš číst myšlenky!“
Utřela si slzy od smíchu. „Zkoušela jsem to, ale kde

nic, tu nic.“
„Nic? Ani žádné nestydaté nápady? A, promiňte madam, promiň, Penelopo. Pojďte dál. Slečna Jamesonová už určitě prahne po dámské společnosti.“
Líza zprudka natáhla vzduch do plic a vyjeveně zírala na Penelopu. „Opravdu, pane Saxtone. Po vašich… pozornostech to bude příjemná změna.“
„Slečno Jamesonová,“ vyjekla Penelopa, „vypadáte tak… zničeně.“
Delaney si řekl, že tuhle zábavu si nenechá ujít, proto se postavil čelem k oknu a strčil ruce do kapes.

„Vážně?“ opáčila Líza. „To bude těmi probdělými nocemi, slečno Stevensonová.“
Paní Stevensonová doplula k posteli jako bitevní loď. Upjatě se zasmála. „Ale naopak, miláčku, slečna Jamesonová je na tom jistě lépe a může se přestěhovat zpátky do svého hotelu. Jak se cítíte, slečno Jamesonová?“
„Zničená, ale jen uvnitř.“
„Neposadíte se, dámy?“ optal se Delaney. Ale ne moc blízko k sobě, pomyslel si, když jim přisunoval židle. Abyste se neprobodly pohledem.

„Všichni mluví o té vaší nehodě,“ sedla si Penelopa a upravila si taftovou sukni. „Tony Dawson, ten hlupáček, prý přímo obléhá dům, aby se za vámi dostal.“
Líza se na Delaneyho vyčítavě podívala, ale ten se jen usmíval.

„Je milé mít přátele,“ konstatovala Líza.

„Agáta Newtonova chtěla přijít s námi,“ vmísila se do hovoru paní Stevensonová, „ale já jsem jí řekla, že by vás tak velká společnost mohla vyčerpávat.“
„Děkuji, madam.“
„Slyšela jsem, že se o vás stará ten hrozný Morris,“ nadhodila Penelopa.

„Milá Penelopo,“ prohlásil Delaney hlasem, který Líze připadal až moc laskavý, „doktor Morris je nejkompetentnější muž v San Francisku. Nechápu, co se ti na něm nelíbí.“
„Je tak… nevychovaný,“ pohodila Penelopa hlavou.

„Aha, to se opravdu nedá odpustit.“ Jediná chyba Svatého je jistě ta, že se netočí kolem Penelopy a nelichotí ji.
Penelopa zamrkala, nevěděla, jak to Delaney myslí, ale on ji zlehka pohladil po ruce, protože si všiml, že Líza ho nespouští z očí. Sám se divil, proč to dělá. Nemiluje Penelopu, přesto se pořád pokrytecky chová tak, jako by mu na ní záleželo. V tu chvíli mu došlo, že je pro něho ještě méně důležitá, než si myslel. Podíval se Líze do očí-ty přímo mluví, pomyslel si. Kdyby tak uměl přečíst, co říkají. Co by asi říkaly, kdyby věděly, že on ji chce mnohem víc než ona jeho?

„Lin,“ zavolal chraplavým hlasem, Je čas na čaj! Myslím, dámy, že slečna Jamesonová je trochu unavená. Co kdybychom si dali čaj dole a nechali ji odpočinout?“
Penelopa si Lízu vítězoslavně přeměřila. Líza málem skřípala zuby. Samozřejmě se zdvořile rozloučily a pak Líza osaměla.

Za chvilku se objevila Lin s čajem a mandlovým pečivem. „Hořký čaj, slečno?“
„Ano, Lin. Děkuji.“ Líza se napila. „Pečivo je moc dobré. I všechny ty pochoutky, které jste pro mě uvařila. Jsem vám opravdu vděčná.“
Lin se zastavila, pak se srdečně usmála. Měla zuby jako perličky. „Dámy už odejít,“ oznámila. „Ano?“
„Pan Saxton si vyjede se slečnou Stevensonovou odpoledne.“
Líza sebou škubla a polila se čajem, horkou vodou si opařila jednu dlaň. Lin přispěchala a zabalila jí ruku do jemného plátna. Od začátku věděla, že tahle dáma chce jejího pána. Teď se to potvrdilo. Musí to říct Lucasovi.

Líza se ovládla. Nadávat začala, až když Lin odešla.
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Delaney napíchl na vidličku kousek kuřecích prsíček a dopravil ho do úst. Slyšel vlastní žvýkání, protože to byl jediný zvuk v místnosti. Líza s ním při večeři nepromluvila víc než dvě slova. Domníval se, že zná důvod, a celkem ho to těšilo i bavilo.

„Nemáš chuť na hrášek?“ zeptal se. „Je z Lininy zahrádky.“
Líza nezvedla zrak od stále stejně plného talíře. Vymodelovala na něm vidličkou tři hromádky hrášku. „Je tak… zelený,“ řekla.

Hodil po ní pobavený pohled. „Zelený jako jedovatá žárlivost?“
Opatrně odložila vidličku, ale v duchu si přála, aby mohla nabrat plnou hrst hrachu a hodit mu ji do obličeje. Zatracená žárlivost! Strašně ji štvalo, že neví, jak by se měla zachovat, když Delaney odhalil, jak ona žárlí. Neměla žádné zkušenosti s tím, jak uvažuje muž, proto zřejmě nevybrala správný způsob, jak reagovat. Vážně je přesvědčený, že na něho žárlí? Tvářil se tak samolibě, že ho chtěla vrátit zpátky na zem. Nepřátelsky zasyčela: „Jsi drzý mizera, víš!“
„No vida, už to jde ven. Když se pořádně zlobíš, občas ti scházejí slova.“
 „Aspoň něco cítím! To ty asi neznáš, umíš jenom vtipkovat!“
„Ale Lízo, snad se na mě nevrhneš? Jsem jenom obyčejný chlap, co chtěl povečeřet v příjemné společnosti.“
„Jsi úskočný jak had!“
„Jídlo je přece jedna z našich životních radostí, má milá. Nic jiného jsem ti nechtěl poskytnout.“
Měřila si ho tak dlouho, až si něčeho všimla: „Máš na horním rtu jizvu.“
„To mi jen uskočila sekyrka, kterou mi dal táta na Vánoce, když mi bylo osm. Ale mám i jiné jizvy na mnohem zajímavějších partiích.“
„Teď mi určitě začneš popisovat hrdinské zápasy, při kterých jsi je utržil.“
„Jedině když mě začneš trochu víc obdivovat a přestaneš se na mě tak škaredě koukat.“
To teda ne! chtělo se jí křičet. Místo toho ale naoko zívla a zeptala se: „Jak se ti líbila projížďka se slečnou Stevensonovou?“
Jeho pohyblivější levé obočí vystřelilo nahoru. „Udivuje mne, jak správně jsem vyhodnotil, že ty o tom víš.“
„Ano, a myslel sis, že žárlím.“ Tak, ty mizero, dívala se, jak mu blýská v očích.

„Penelopa je poněkud… uvážlivější jezdkyně. Ne takový divočák jako ty. Díky tomu to taky ve zdraví přežila.“
Pohrával si s jejími city jako kočka s myší. Představila si, že by ji Delaney honil v kocouří podobě, a rozesmála se.

„To je lepší. Řekneš mi, čemu se směješ?“
Proč ne? pomyslela si. Beztak si nerozumějí. „Představila jsem si velkou chlupatou kočku, jak si pohrává s bezmocnou malou myškou s ovázanými žebry.“
Zaculil se. „Zajímalo by mě, kdo z nás dvou by hrál kočku, kdybys ty obvazy neměla.“
Trefná poznámka ji zasáhla, proto se kousla do rtu. „Já si s tebou nepohrávám,“ ohradila se dotčeně.

„Možná ne, ale rozhodně jsi na mě pořádala hon ve velkém stylu. Napadlo mě, že bych se možná měl dobrovolně vzdát, složit své vyčerpané tělo a nechat ti ho napospas.“
„To by byla rozhodně zajímavá změna,“ zasyčela.

„Je těžké ležet ve své – v mojí posteli a nesmět uhánět svou kořist?“
„Určitě ti vystydly brambory. Lin bude zklamaná! Vypadá to, že jsi dnes její kuchyni ukřivdil.“
Delaney nevzrušeně pohlédl na hromádku kaše, pak se však znovu vrátil k tématu, které ho bavilo: „Tak co bys řekla na to, kdybych se uložil vedle tebe do postele?“
Má si hrát na upejpavou? Nebo ho škádlit? „Panebože,“ vyhrkla, „copak vím?“
Vybuchl smíchy tak, že málem shodil talíř před sebou. „Jsi fakt sladká, víš o tom?“
Chvíli se koupala v jeho obdivném pohledu a vychutnávala svůj triumf. Kromě toho ji někde v podvědomí napadlo ještě něco. Zahnala to. „Tvá sladká přítelkyně by ráda věděla, cos dělal celý den. Svatý tvrdil, že jsi zaměstnaný muž. Pracoval jsi, než přijela slečna Stevensonová?“
Hledá nějakou moji slabost, pomyslel si. „Vlastně ano,“ odpověděl a vzpřímil se na židli. „Jedna z mých lodí se má vrátit z Orientu. Každou chvíli dorazí.“
Má lodě! Asi je hodně bohatý… „Kolik lodí máš?“
„Tři. Otec je v Bostonu vyráběl a můj bratr Alex má loděnice v New Yorku.“
„Aha,“ vydechla, „to je zajímavé.“
Zkřížil ruce na prsou a natáhl nohy pod stůl. „Vedeš se mnou zdvořilou konverzaci, nebo chceš vědět, jestli jsem tak bohatý jako ty?“
„Jsem moc bohatá,“ vyštěkla. Copak jí čte myšlenky? Vyváděl ji z míry, cítila se jako křehká plachetnice v bouři.

„A stejně jako já jsi pěkný snob. Jedna z těch politováníhodných osob, co předstírá, že je slušně vychovaná a má vkus.“
„My jsme doopravdy byli velmi dobrá rodina, než umřel otec. Pak se všechno… změnilo.“
„Řekni mi, jak jsi znovu přišla k majetku.“
Neuškodí to, usoudila. Snad si získám jeho důvěru, možná i sympatie. „V Indii zemřel můj kmotr. Jeho ženu a syna zabili před lety povstalci. Proto všechno odkázal mému otci. Když umřel táta, přidal kmotr do poslední vůle klauzuli, že všechno dostanu já, ale až po jednadvacátých narozeninách. Doslova mě zachránil. Jinak by ze mě byla prodavačka nebo švadlena, která by žila jako chudá příbuzná u tety v Londýně a neustále odrážela útoky toho odporného Owena. Moc mě těší… být nezávislá.“
„Pokud je to tak, má milá, řekl bych, že shánět manžela, který by tě mohl o majetek připravit, je teď to poslední, co potřebuješ.“
Už zase si mě dobírá, pomyslela si popuzeně. Chladně odsekla: „Amerika není Anglie, Delaney. Tam jsou všichni svobodní, ženy taky.“
„Třeba je to pravda. Jsi zvláštní žena, Lízo. Možná mi jednou řekneš, jaký důvod má mladá bohatá Angličanka, aby cestovala na náš konec světa.“
„Copak tys neplul na jedné ze svých lodí do Orientu?“
„Ano, ale to je něco jiného, ne?“

„Samozřejmě, ty jsi přece muž.“
Chvíli ji pozoroval přimhouřenýma očima. Když přivřel oči, vynikly jeho dlouhé řasy. Líza měla lokny vyčesané do drdolu, jen dva pramínky jí lemovaly obličej. Průsvitný krajkový župan se jí u krku neposlušně rozevíral. I ruce se štíhlými prsty měla neskutečně bílé a jemné. Podíval se na vlastní dlaně a zamrkal. Pořád vypadají jako upracované dělnické tlapy, strávil přece dlouhé měsíce v dolech.

Chce ji. Nepřekvapilo ho to, je přece tak krásná. Poznal už sice krásnější ženy, ale žádná ho nepřitahovala jako ona. Jako by v sobě měla něco nepolapitelné-ho. Když najde protivníkovu slabost, udeří, pomyslel si. Nejdříve ho okatě svádí, pak se stáhne do sebe.

„Ještě tě to bolí?“ zeptal se.

„Maličko,“ přiznala.

„Ale laudánum už nechceš?“
„Nechci být nadrogovaná.“
„Lízo, tvůj otec zemřel na předávkování laudánem?“
Zbledla, pak se na něho zadívala zastřeným pohledem. Ano, chtělo se jí vykřičet, to tvoje ruka ho k tomu dohnala! Zavřela oči, aby z nich nevyčetl vztek a nenávist.

„Promiň,“ omluvil se. „Nechtěl jsem tě rozčílit. Raději půjdu.“
Zvedl se a uložil talíře na tác. „Dobře se vyspi, má milá. Uvidíme se ráno.“
Nechal ji samotnou ve tmě, samotnou, aby se vypořádala se svou bolestí. Poslední, nač před usnutím pomyslela, bylo, že i on je zvláštní chlapík, že je pro ni tak trochu hádankou a pořád jí nezapadá do představy zlosyna, kterého by měla nenávidět. Prostě na jeho škádlivém úsměvu neviděla nic zkaženého, nezdál se jí zlý –

Delaney krátce pohovořil s Lin a Lucasem a pak se vrátil do své pracovny. Jenže se nedokázal na nic

soustředit. Usmíval se, když si vzpomněl, co řekla Lin: „Slečna vás mít ráda, ona dáma, ta opravdová.“
Pustil se do psaní dopisu, ale po pěti minutách si uvědomil, že Alexovi napsal jen jednu nesmyslnou větu. Zaklel, dobře věděl, co – nebo spíš kdo – ho ruší. Ztlumil světlo a potichu vyšel nahoru ke dveřím do své ložnice. Zastavil se u dveří a v duchu se nenáviděl za to, jak po ní touží. Vtom se ozval pronikavý výkřik.

„Lízo!“ rozrazil dveře a vběhl do tmy. Čekal, že ji najde v nebezpečí, že ji napadl nějaký hrozný netvor. Místo toho uviděl, jak se ve spánku zoufale chvěje. Tlumený nářek se nesl v celým pokojem.

„Lízo,“ zopakoval tišeji, protože pochopil, že má noční můru. Posadil se na kraj postele a chytil ji za ramena. „No tak, prober se,“ zašeptal. „Probuď se, Lízo, vzbuď se!“
„Ne,“ zanaříkala a pokusila se ho odstrčit. Udivilo ho, jakou sílu jí dodal strach.

„Prober se!“
Vzal ji kolem krku. „No tak, miláčku, už je dobře.“
V tu chvíli se otevřely spojovací dveře vedlejšího pokoje a dovnitř vběhla Mary v noční košili.

„V pořádku, Mary,“ uklidňoval ji Delaney. „Měla hrozný sen.“
Mary si oddechla a přistoupila k nim. „Je to tak dávno, myslela jsem, že už ji to přešlo.“
„Vrací se jí stejná noční můra?“ Cítil, jak se mu Líza chvěje v náručí, její vzlyky přešly v zoufalé skytání. Místo aby se odtáhla, schoulila se mu v náručí, jako by se chtěla ukrýt.

„Ano. Stalo se to, než jsme odjely z Anglie. Nějaký šílenec ji málem přejel vozem. Zachránil ji na poslední chvíli jeden námořník.“
„Chápu,“ řekl. „Běžte spát, Mary. Zůstanu u ní, než klidně usne.“
Mary přikývla a zavřela za sebou dveře. Delaneyho ani nenapadlo, že je dost divné, když komorná nechá svou paní v noci v náručí cizího muže. „Lízinko,“ šeptal jí s uchem u spánku. Bezděky ji políbil. Přitiskla se k němu, až cítil na hrudi její prsa. Pohladil ji po vlasech, touha ho spalovala jako oheň. „Miláčku,“ šeptal jí.

Líza se probírala z hrozného snu. Kupodivu zjistila, že leží Delaneymu v náručí a cítí se v bezpečí. Jeho ruce jako by zaháněly každou obavu. Chtěla se mu vymanit, ani ne tak proto, že ji držel, ale proto, že jí to bylo tak příjemné. „Nejsem žádný slaboch,“ mumlala. Uvolnil sevření, ale z náruče ji nepustil.

„Jistěže ne, každý mívá sny.“
„To nebyl zlý sen,“ odsekla. „Pokoušeli se mě zabít, vím to.“
„Ten, kdo řídil kočár?“
Opřela si obličej o jeho rameno a přikývla. Musel se zhluboka nadechnout, jinak by ji začal laskat na prsou.

Jsem nadržený kozel! Rychle ji pustil a uložil zpátky na polštář. Je v jeho domě, v jeho vlastní posteli, on toho nesmí zneužívat!

Zdálo se, že si jeho rozpoložení ani zrychleného dechu nevšimla. „Už jsem v pořádku,“ hlesla roztřeseným hlasem. „Omlouvám se, nechtěla jsem tě polekat. Ten sen se mi už nevrací tak často jako dřív.“
„Šel jsem kolem dveří, když jsi zakřičela.“ Odhrnul jí kadeř z čela. Ruka se mu při tom mírně chvěla. „Dost jsi mě vyděsila.“
V tu chvíli Líza zapomněla na prožitou hrůzu. Uvědomila si, že je s ním sama a má na sobě jen tenkou noční košili. Má ho k sobě přitáhnout? Má mu říct, aby zůstal? Pak se jí vybavil Owen a jeho pokus zkompromitovat ji. Strnula a nenáviděla se za to, že ji to vůbec napadlo.

 „Neboj se mě, Lízo,“ zašeptal, protože se domníval, že se odtáhla kvůli němu. „Nikdy bych ti neublížil. Nemáš chuť na sklenici mléka nebo vody?“
„Ne,“ odpověděla skoro plačtivě.

Zvedl se a automaticky jí urovnal přikrývku. Řekni něco, ty hlupáku! „Nechtěla by ses zítra projet v kočáře, jestli bude Svatý souhlasit?“
„Ano,“ odvětila po krátkém váhání, „to bych ráda.“
Dlouho pak ležela ve tmě a zírala na zavřené dveře. Slyšela, jak se jeho kroky na chodbě vzdalují, až se na chvíli zastavily. Pak sešel po předním schodišti a vyšel ven. Zamračila se. Kam v tuto dobu jde?

Delaney strávil tři hodiny u Marie, aby se ulevilo aspoň jeho tělu. Mysli to nepomohlo. Když projížděl temnými ulicemi San Franciska, z Brutova hřbetu se zasmušile rozhlížel.

„Jistě, proč ne,“ usmíval se Svatý na nadšenou pacientku. „Ale ne abys honil koně do klusu, Dele! Je krásně, venku ani stopa po mlze. Vezmi ji k moři, ale pomalu, ať ji příliš neunavíš.“
Je tak příjemné mít na sobě šaty bez korzetu, pomyslela si Líza a nastavila tvář slunci. Tak se cítí muži. Natočila hlavu k Delovi, jehož měla po svém boku. Lucas kočíroval hřebce s případným jménem Cvoček.

„Díky,“ ozvala se. „Ten kočár je perfektní. Úplně mě zkazíš.“
„Půjčil jsem ho od Stevensonových,“ usmál se na ni prohnaně.

Nadechla se, jako by chtěla něco namítnout, ale pak se jen zasmála. „Dneska si ze mě nebudeš utahovat, to nedovolím!“
„Není ti zima, Lízo?“
„Jestli na mě přihodíš ještě jednu deku, upeču se.“
Delaney se na ni podíval a pomyslel si, že by ji moc rád zahříval i jinak, vlastním tělem.

Lucas opatrně řídil kočár mezi drožkami i chodci, kteří se motali po Market Street. „Samé nové domy,“ divila se Líza, ale pak se vylekala, když jim pod kola málem vběhl jeden Číňan s nákladem.

„To je hrůza. Lucasi, pojeďme na Mision Dolores. Až ti bude zase dobře, Lízo, vezmu tě do Russ Gardens. Už jsi o tom místě slyšela, ne?“
„Jistě,“ odvětila svižně, „můj milý Tony mi o něm vyprávěl.“
„To zní jako výčitka. Bývala to fošnová cesta, postavili ji v roce 1851, aby propojili Mision Dolores s centrem San Franciska. Dnes je tam dostihová dráha, samozřejmě se všemi vymoženostmi civilizace.“
„Nikdy jsem na dostizích nebyla,“ našpulila Líza rty.

„Cože? Ani v Ascotu?“
Zavrtěla hlavou a naklonila ji k ramenu. „Otec to považoval za nevhodné.“
„A teď, když jsi samostatná a nezávislá, zdá se ti to vhodné?“
„Snad,“ usmála se upejpavě, „no, ale s patřičným doprovodem.“
„Zeptám se Tonyho, jestli si udělá volno,“ nabídl se Delaney. „Ty…“
„Víš, že San Francisco dostalo jméno teprve před šesti lety? Na radnici byl tehdy Washington Barlett, dělal starostu. Nechal městu změnit jméno z Yerba Buena na San Francisco. Udělal to prostřednictvím našich prvních novin, vytiskli to v California Star.“
„Yerbajak?“
„Yerba Buena. Znamená to dobrá bylina. Zřejmě podle aromatického keře, který rostl po celém pobřeží. Všichni chtěli Kalifornii získat – Rusové,

Francouzi, dokonce i vy Britové. Samozřejmě jsme to vyhráli my Američané. Španělé ustoupili v roce 1848 po našem vítězství, bylo to před pěti lety.“

„Když se našlo zlato?“
„Byla to ironie osudu. Smlouvu o míru podepsali někdy na počátku osmačtyřicátého roku. Už za pouhých devět dní objevil Marshall kousek od Sutterovy pily první šupiny zlata. Po několika měsících vypukla zlatá horečka, bylo to peklo.“
„A tys taky byl jeden z těch… jak jste jim říkali… argonautů?“
Na okamžik se zachmuřil. „Přesně tak,“ odpověděl věcně. „Přijel jsem z Bostonu, tehdy to byla celkem riskantní cesta. Vlastně dodnes je.“
„Přijels do Kalifornie jen kvůli zlatu?“
„Tak to říká každému ochotnému posluchači můj bratr Alex. Býval jsem vždycky tak trochu rebel, nechtělo se mi jít v otcových a dědových šlépějích. Přilákalo mě zlato a možnost postavit se na vlastní nohy.“
„Muselo to být… těžké,“ mínila.

„Nic romantického, to je pravda. Spíš dřina. Měl jsem štěstí, na rozdíl od většiny místních chlapů.“
„Dovedu si tu dřinu představit,“ odvětila Líza suše. „Místní muži se rádi chvástají, jací jsou chlapáci, odolní a nezničitelní a tak dále, že?“
Rozesmál se. „Udělá na tebe dojem, když ti budu podrobně líčit, jak na mé ubohé tělo pořádalo nájezdy tisíce moskytů? Nebo jak jsem stál po pás ve vodě a rýžoval zlato?“
„Koukej,“ zajásala najednou Líza, „není tu nic než písek! Samé písečné duny!“
„Dál nemůžu, pane Saxtone,“ ozval se Lucas. „Zapadla by nám kola.“
„U další duny zastav, Luku. Pomůžu slečně Jamesonové až ke břehu.“
Nezřetelná cesta se vinula mezi přikrčenými keři, které někdo zasadil podél ní, aby ji písek ne-zafoukal. Vzduch se zdál chladnější, Líza ucítila vůni oceánu.

„To je nádhera,“ vydechla a ukázala nad sebe na hejno mořských racků. „A nikde nikdo, je to tu jen pro nás.“
„Ano,“ přikývl Delaney, Jen pro nás dva. Tady to bude dobré, Luku.“
Lucas zastavil Cvočka u příští duny. Před pasažéry se objevil modravý Pacifik a v poledním slunci na ně blýskal safírovými vlnami. Široko daleko nebylo slyšet nic než příboj a občasné skřehotání racků.

„Pane jo,“ žasla Líza. „Mám pocit, že jsem první člověk, co má možnost tu krásu vidět. Tak nějak se museli cítit první cestovatelé.“
„Jsem rád, že to tu vidíš. Kdo ví, za pět deset let může výstavba dojít až sem. Ale dneska máme štěstí. Většinou tu pro mlhu není moc vidět.“
Líza zahlédla zajímavý trojúhelníkový útes. „Tam si postavím dům,“ vydechla.

„Bylo by tam moc vlhko, madam. A mlha by stejně ten krásný výhled ukryla. Půjdeme dolů na pláž?“
Lízu sice pořád bolela žebra, ale tolik, aby odolala, zase ne. Vykročila a zakázala si na bolest myslet. „Jdu za tebou.“
Delaney jí přehodil přes ramena jednu z dek a přešel na opačnou stranu kočáru. „Slečno Jamesonová,“ oslovil ji zdvořile, pak na ni šibalsky mrknul a vzal ji do náruče.

„To není třeba,“ bránila se, Jsem v pořádku, Delaney!“
„Pšt, drahoušku. Ujišťuju tě, že mi bude potěšením posloužit ti.“
Nezamýšlela nic podobného, přesto ho automaticky vzala kolem krku. Pod rukama cítila pevné svaly.

A někde dole pod žaludkem se jí rozlilo neznámé teplo. Zpočátku si myslela, že je to hlady. „Asi mám hlad,“ špitla.

Ale on se jen chechtal. „Kdybychom si tu uspořádali piknik, vrhli by se na nás racci a možná by nás i pokáleli – nemají vychování, chápeš.“
Jenom chviličku, umínila si, když se mu uvelebila v náručí, jenom chviličku. Vdechovala do plic slaný vzduch a nechala si vánkem čechrat vlasy.

Delaney ji nepříliš ochotně postavil na nohy jen pár metrů od vody. Rozložil deku a roztáhl ji na písku. „Vaše pohovka, madam.“
Zamrkala na něho a zvláštní pocit v břiše z neznámých důvodů povolil. „Nechápu to,“ brumlala si, když se pohodlně usazovala na deku. Cudně si přetáhla sukni přes nohy.

Delaney si lehl vedle ní a ležérně se opřel o loket. „Co nechápeš?“ zajímalo ho.

„Už nemám hlad, přešlo to,“ divila se.

„Proč myslíš, žes měla hlad? Pokud vím, dost ses před odjezdem nacpala.“
Zírala na hladinu oceánu, neuvědomovala si, že ji zblízka pozoruje. Pokrčila rameny, až ji zabolela žebra. „Taková hloupost. Když jsi mě nesl, měla jsem jakoby prázdný žaludek, úplně se mi svíral.“
Zajiskřilo mu v očích. „Podívejme na světaznalou dámu,“ odtušil.

„Jak to myslíš?“ zamračila se na něho.

„To nic, Lízo.“ Posadil se a začal prosívat písek mezi prsty. „Chodím sem, když potřebuju něco promyslet.“ Díval se na hromádku písku, která se mu tvořila pod rukou.

„Teď taky myslíš na něco důležitého?“
„Asi ano,“ prohodil nejasně, jako by veškerou pozornost věnoval jen písku. „Vidím tu všechno jasněji, víš?“ Trochu změnil polohu těla a Líza se přistihla, jak si prohlíží jeho dlouhé nohy, které se jasně rýsovaly pod plátěnými kalhotami. Měl svalnatá stehna, zrak jí od nich mimoděk sklouzl nahoru. Pohled na jeho rozkrok ji šokoval, kalhoty se mu na něm divně nadýmaly. Zamrkala. Divný pocit pod žaludkem se nenadále vrátil.

„Lízo,“ oslovil ji cituplným hlasem. Podívala se mu do tváře a zrudla.

„Promiň,“ mumlala nešťastně. „Já… nevím, co se to se mnou děje… asi si myslíš, že jsem hrozná…“
Zničehonic si lehl na záda a volně rozpažil. Dívala se mu do očí, v slunečním světle je měl plné zlatavých flíčků, které tancovaly na hnědém pozadí duhovky. „Rozhodl jsem se,“ prohlásil, „že se ti vzdávám. Jsem tvůj zajatec. Dělej si se mnou, co uznáš za vhodné, Lízo.“
Nervózně si olízla spodní ret, Delaney si pomyslel, jestli ji to taky tolik vzrušuje, protože on měl pocit, že mu pukne přirození.

„Co bych měla dělat?“ ošila se nakonec trochu rozdurděně.
„Jsem v tvé moci, požaduješ ještě větší porážku?“
Dívá se na mě, jako by mě chtěl sníst, pomyslela si vyděšeně. Tolik ji vyplašil, že se musela odvrátit. Kam se poděla její pěstovaná nenávist? Kde je její pomstychtivost, která ji tak dlouho hnala?

„Ještě si chceš hrát na kočku a myš?“ zeptal se trochu ironicky.

„Mám… strach,“ přiznala po pravdě.

„Copak si už nepamatuješ, jak jsem ti řekl, že ti nikdy neublížím? Možná jsem americký buran, ale nejsem úplně beze cti.“
Dech se jí zrychlil, chtěla na něho zaječet, vykřičet mu do očí, že se nebojí jeho. Bojí se sama sebe. Soustředila se na jeho poslední slova. Není beze cti. Aleje,

sakra, určitě je! Proboha, měla by ho nenávidět, měla by mu vrazit nůž do srdce! Uvědomila si, že teď má to, co chtěla. Tolik týdnů se snažila docílit právě tohoto stavu. Lízo, vzpamatuj se, musíš svou příležitost využít, poručila si.

Otočila se na něho a obdařila ho okouzlujícím úsměvem, který měl maskovat její vlastní touhu. Opět ji vyvedl z míry, protože se rozesmál.

„Ale Lízo, schází ti… víc zkušenosti, abys mohla hrát svůdkyni.“
Ztuhla, překvapilo ji, jak do ní vidí.

„Ani nemusíš,“ pokračoval. Posadil se a natočil se k ní. Jemněji chytil za bradu.

„Nikdy jsem netušil, jaké to je, když je pro tebe někdo jiný nejdůležitější na světě.“
„Tak proto ses mi vyhýbal… proto sis ze mě tropil žerty?“
„Sám jsem v tom neměl jasno, to mi věř. Začalo to hned tu noc na plese. Příjemně jsem se s tebou bavil, mělas na všechno pohotovou odpověď. Asi jsem chtěl vidět, jak daleko zajdeš, když si tak troufáš.“
„Tak daleko, že jsem se mohla zabít!“
„Ano, copak existuje muž, který by odolal tak dramatickému gestu? Polichotilas mi, Lízo, jako žádná jiná žena. A jsi potěšením i pro mou představivost.“ Zoufale toužil políbit ji, přitáhnout ji k sobě a přitisknout na deku. Raději její bradu pustil.

„Bude z tebe básník,“ nadhodila jakoby ledabyle, ale hlas se jí třásl.

Mávl rukou nad jejími posměšky. „Je mi dvacet osm, Lízo, nejsem o tolik starší než ty. A jsem bohatý, nepotřebuju tvoje peníze.“
„A co Penelopa?“ zašeptala.

„Té se nic nestane, nanejvýš přijde o trošku marnivé ješitnosti.“
Líza si opět olízla ret, zdráhala se položit mu další otázku, která visela ve vzduchu. „A co tvoje… milenka?“
Zamračil se. „Ty o ní víš?“
„Prozradila mi to Penelopa. Tvrdila, že se milenky vzdáš, až se oženíš s ní.“
Delaney pomyslel na Mariino sametové tělo, na její francouzskou zběhlost v milování, na její přirozenou štědrost, s jakou se mu oddávala. Vzpomněl si, jak se na sebe tuhle zlobil, když do ní vnikl a představoval si pod sebou Lízu.

„Penelopa ti nic takového povídat neměla,“ odsekl.

„Totiž, pořádně to nechápu. Potřebují všichni chlapi… milenky?“
„Přirozeně,“ odpověděl smrtelně vážně, ale v očích se mu znovu zablýsklo, vrátil se mu smysl pro humor. „Ale není to totéž jako být ženatý.“
„Pak to bude asi normální. Znamená to, že Penelopa je příliš sobecká?“
Tentokrát se málem zalkl smíchy, nemohl si pomoct. Držel se za břicho a lapal po dechu.

„Nevidím tu nic směšného!“
„Ty jsi směšná, Lízo,“ utíral si oči konečkem rukávu. Postřehl, že je úplně zmatená, proto vážně dodal. „Chci si tě vzít za ženu. Nechci milenku. Chci, abys šílela žárlivostí, když si mě představíš s jinou ženou. Chci, abys byla absolutně sobecká, pokud jde o mě. A teď mě, má světem protřelá milá, přestaň trápit a řekni ano.“
„Ano čemu, můj pane?“ opáčila, protože se konečně cítila zase na koni.

„Ano mé definitivní porážce,“ povzdechl si. „Vezmeš si mě, Lízo?“
„No, víš,“ řekla zamyšleně, „možná to není úplně špatný nápad.“
Je to výborný nápad,“ vyhrkl. Teprve cestou domu ho“napadlo, že se ani jeden z nich nezmínil o láne. Zamračil se. Jistě ho miluje, když ho nechala zajit tak daleko. Ale proč nic neřekla? Třeba je má světaznalá dáma ostýchavá, pomyslel si. Všechno má svůj čas. A pokud jde o jeho vlastní city, o lásce vůbec neuvazoval. Prostě ji chce, těší ho její společnost. Laská přijde, až bude čas.
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„Tak dost, Dele,“ nadával Dan Brewer a praštil korbelem do stolu. „Vytáhls mě z banky, tahals za loket až do Eldoráda a donutil vypít to zatracené pivo. Řekneš mi konečně, co se děje?“
„Já že jsem tě nutil? Ještě teď máš na rtech pěnu, Dane.“
Dan si utřel pusu rukou. Přimhouřil oči. „Nejde o slečnu Jamesonovou, že ne? Té se snad daří dobře?“
„Ovšem, už zase má jazyk jako břitvu. A navíc si ji vezmu.“
„Cože?“
„Doufám, že ti to nezlomí srdce stejně jako desítkám dalších chlapů z okolí.“
„Můj bože! Tak gratuluju, Dele!“ Pobaveně potřásal hlavou. Ať mě vezme čert, jestli mě to nenapadlo.“ Naklonil se ke kamarádovi a mrkl na něho: „Trošku tomu napomohlo, žes ji měl u sebe doma, co?“
„Mám si myslet,“ ohradil se trochu nazlobeně Delaney, „že si představuješ nějaké… lechtivé scény?“
„Kdepak,“ protestoval Dan, Jak bych mohl. A i kdyby, právě jsi to uvedl na pravou míru.“
„Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout, Dane.“
Delaney si poposedl na židli a zaměřil se na skupinku chlapů v nejokázalejší herně v San Francisku. Připozdívalo se, štamgasti se už sešli u kulatých stolů a rozložili před sebe karty. V pozadí se ozývalo preludování piana a mísilo se s hučením mužských hlasů u baru a pleskáním pokerových karet. Schylovalo se k večeru, zatím tu bylo jen pár nápadně vystrojených ženských. Většina jich dorazí až v noci.

„Víš co?“ řekl Del tak trochu sám k sobě. Nečekal na odpověď a pokračoval: „Během posledních dvou hodin – tak dlouho jsme zasnoubení – jsem dospěl k závěru, že to bylo nevyhnutelné. Zní to pitomě, že?“
„Znamená to, že až se odhodlám oženit, stane se ze mě pomatený filozof?“ uculoval se Dan. Díval se, jak si Delaney pořádně lokl piva. „Nevyhnutelné? Je fakt, že se na tebe slečna Jamesonová vyptávala hned první den, když do San Franciska dorazila.“
„Že by se moje pověst nepřekonatelného milovníka rozšířila až do Anglie?“
„Chtěl bych slyšet, co by ti na to řekla ona!“
„Zeptám se jí. Beztak se ani nezačervená. Spíš odsekne, jak se doslechla, že potřebuju učitelku.“ Nebyla to pravda, vymýšlel si. Líza je neskutečně naivní, ani nepoznala, že ji vzrušuje jako muž.

„A co Penelopa a Tony Dawson?“
„No, pokud jde o Penelopu, můžeš být klidný. Včera jsem ji vzal na vyjížďku a řekl jí, že se ožením s Lížou.“
„S Lížou?“
„Tak jí říkám, je to docela… roztomilé.“
„To sis byl dost jistý, že ti nedá košem, že?“
„Možná ano. Jedno je jisté: než si vzít Penelopu Stevensonovou, to bych ti radši věnoval svůj podíl v bance!“
„Co na to Penelopa?“
„Asi takhle: Nikdy by mě nenapadlo, jakou záplavu nadávek a sprostých slov ze sebe může vysypat dobře vychovaná osmnáctiletá slečna. Když konečně dostatečně probrala Lízu, pustila se do mě. Nakonec mě samozřejmě poslala k čertu. Mluvil jsem taky s Bunkerem. Ten mě překvapil. Nevynadal mi, jen si povzdechl a popřál mi všechno nejlepší. Dokonce mi závistivě řekl, že jsem šťastný muž.

„Je to něco jiného než být zasnoubený s takovým zajícem, Dele.“
„Máš pravdu, ale Penelopa si stejně myslí, že nejlepší na světě je ona sama. Už vykládá ve všech salonech, že to ona mě odkopla. Jeden by nevěřil vlastním uším.“
„Ale stejně, Dele, uvědom si, že slečnu Jamesonovou znáš sotva měsíc.“
„Taky pravda,“ zakoukal se Del do sklenice. Pak se na Dana zaculil: „No, teď budu mít celé roky, abych ji poznal pořádně. Je to hádanka, kterou budu rád pomaloučku luštit, to si piš.“
James Cora, majitel Eldoráda, se přiklátil k jejich stolu, samozřejmě s nepostradatelným doutníkem v koutku úst. Vysoký postarší hezoun s dokonalým bílým chrupem se podezíravě usmíval: „Dele, Dane, co pořád děláte?“
„Vyděláváme prachy, ale určitě ne tak rychle jako ty, Jime,“ odpověděl Delaney a podal mu ruku. „Nemusím se ptát, jak ti to tu jede, vidím to na první pohled.“
„To jo,“ přikývl Cora a s pýchou se rozhlédl po svém hráčském království. „Co kdybych vám poslal po pivku na účet podniku?“
„Může být,“ souhlasil Dan. „Ale stejně tu nezůstanu, abych vrazil své pracně vydělané peníze do pokeru.“
„To přežiju, synku, to přežiju, nejsem jako ten ubožák Jack Darcy. Kretén.“
„Prý obvinil Barona Jonese, že podvádí,“ řekl Dan.

„To nebyl moc chytrý tah,“ usoudil Del. Vzpomněl si na svůj souboj s Baronem před dvěma roky. „Baron je střelecká jednička, a nadto ještě odporný sadista. Je pravda, že se přestěhoval k Darcyho milence, ještě než ho pohřbili?“
„Jo,“ kývl Cora. „Je to kost,“ dodal, jako by o nic nešlo. „Tak pozor, kluci, ať se nedostanete do maléru.“ Mávl na rozloučenou a vykročil přivítat Sama Brannana.
„Ten rozhodně neskončí dobře,“ vrtěl hlavou Dan.

„Taky si myslím, ještě k tomu s Bellou na krku. Minulý týden mu prý hodila na hlavu vázu plnou pěkně slizkých kytek.“
„Doufejme, že manželky nemívají tak násilnickou povahu jako milenky! Tak mě napadá, Dele, co bude s Marií?“
Delaney se pousmál, když si vzpomněl na Lízinu nevinnou otázku na jeho milenku. Taky ho napadlo, že neřekla ani slovo o tom, že by se jí měl vzdát. Dokonce nevypadala, že by ji obzvlášť těšilo, když naznačil, že to udělá.“
„Povím jí to později, Dane. Pochybuju, že by jí činilo nějaké problémy najít si jiného štědrého ochránce.“
Pak se bavili o práci. Nakonec vytáhl Delaney z kapsy vestičky hodinky: „Večeřím se svou budoucí manželkou. Nech si to zatím pro sebe, i když pochybuju, že se to po městě neroznese. Bunker Stevenson to určitě vyslepičil ženě.“
„Už jste stanovili datum svatby?“
Delaney zavrtěl hlavou. „Ne. Líza byla unavená, vyjeli jsme si k moři. Tvrdě spala, když jsem odcházel. Domluvíme to dneska večer.“
* *
Delaney snesl budoucí ženu dolů do jídelny na večeři. Jen co ji posadil, nestydatě ji požádal: „Řekni, žes měla zase ten divný pocit v žaludku.“
Rozpačitě se usmála: „Ale tentokrát mám doopravdy hlad.“
Nemohl se dočkat, až ji bude moct ukázat, odkud ten pocit pramení. Při představě, jak ji bude hladit a laskat, se mu celé tělo naplnilo touhou. Chtěl jí šeptat do ouška, že ji o svatební noci zasvětí do všech tajů milování. Ale mlčel. Pokud šlo o sex, byla tak nevinná, že ji nechtěl zbytečně trápit, rozhodně dokud nebudou svoji.

Když se usadil a Lin začala nosit na stůl, Delaney zvedl sklenici k přípitku: „Na nás, Lízo.“
Téměř neznatelně zaváhala, ale pak se k němu připojila: „Na nás.“
„Když jsi odpoledne sladce snila, sešel jsem se s Danem. Gratuluje ti.“
„Díky, to je od něho milé. Hmm. Lin dělá výbornou pečeni. Miluju tu křupavou zeleninku.“
„Používá čínské koření, říká se mu sójová omáčka. A taky zázvor. Už jsem ti pověděl, jak jsi dnes večer neodolatelná?“
„Ano,“ usmála se na něho, „ano. A ty vypadáš v tom černém fraku jako kominík. A oči máš jako tmavý med. Máš moc výmluvné oči, Delaney, ale to už ti asi řeklo hodně žen.“
„Samozřejmě,“ odpověděl po pravdě. Přesto mu lichotilo, že to slyší právě od ní, od své vyvolené.

„Vůbec nejsi domýšlivý,“ škádlila ho.

„Mám přece důvod. Vezme si mě nejkrásnější žena z celého San Franciska.“
V tu chvíli se cítila mizerně. Dokonce měla pocit viny. Vzpamatuj se, Lízo! Musíš to udělat, tak do toho! Zaslouží si to!

 „Nerada bych byla jen… na okrasu, Dele,“ řekla a předstírala přitom bezstarostnost. Stejně ho neošálila. „Manželka, která je jen doplňkem úspěšného muže.“
„Copak chci po tobě tohle?“
„Ne, ale vím, jací jsou Angličani. Uvědomila jsem si to, až když jsem zrušila zasnoubení se sirem Guyem. Měl mě za holku bez mozku, dobrou tak akorát na to, aby vedla domácnost a dělala stín jeho matince.“
„Nejsem Angličan, má milá, a v mém domě žádné stíny nestrpím.“
Hrála si s vidličkou, dělala s ní drobné ornamenty ze zeleniny na talíři. „Taky… si nepřeju ztratit kontrolu nad svými příjmy.“ Podívala se na Dela. Zkoumavě jí hleděl do očí. „Totiž, když jsem získala to dědictví, dva měsíce jsem se v Londýně u jednoho zkušeného finančníka učila, jak spravovat majetek. Pověděl mi, že v Americe stejně jako v Anglii žena po sňatku o kontrolu nad svými penězi přijde. Stane se závislá na manželovi. To nechci.“
„Tvoje peníze jsou jenom tvoje, Lízo,“ konstatoval rozvážně. „Nechci s nimi mít nic společného. Snad sis nemyslela, že budu požadovat, abys na mě převedla majetek? Nebo mi přinesla věno?“
„Nevím,“ podívala se mu přímo do očí. „Neznám moc muže a jejich úmysly.“
„Podle všeho jsi jich sice několik poznala, ale nebyl to zrovna výkvět mužské společnosti. Tvůj strýc, darebák sir Guy, odporný Owen. Jedině kdyby sis to sama přála, můžu tě upozornit na pár výhodných investic.“ Pokrčil rameny a ten pohyb přitáhl její pozornost k jeho svalnaté hrudi. Mimoděk polkla naprázdno a honem se chopila sklenice.

„Už jsem ti říkal, Lízo, že ti nikdy neublížím,“ pokračoval, ačkoli nechápal, proč je najednou tak nesvá. „Taky tě nebudu nikdy nutit do něčeho, co

nebudeš sama chtít. Jediné, co po tobě žádám, je,“ prohnaně se usmál, „abys byla se mnou šťastná.“
„Ano,“ souhlasila, „taky bych si to přála.“ Zato já ti ublížím, to uvidíš! Musím se pomstít!

„Řekni mi, má milá, je skutečnost stejně sladká jako sen?“
„Nevím… nevím, co máš na mysli.“
„Skutečnost je, že budu tvůj manžel. A to, jak jsi mě uháněla, byl přímo sen.“
„Asi by ses na to měl zeptat,“ mínila nepříliš jistě, „až po svatbě.“
„To se spolehni. Ještě něco bych ti rád objasnil, Lízo. Jsi Angličanka. Ještě před pěti měsíci jsi neznala nic jiného než Anglii. Proto bych rád, abys věděla, že když tam budeš chtít nějaký čas strávit, pojedeme tam spolu. Je pěkné, když manželka následuje muže a tak dále, ale nikdy po tobě nebudu žádat, abys zapomněla, odkud jsi.“
Stiskla stopku sklenice. Zapomněla se ovládat a vyhrkla. „Proč jsi tak… strašně hodný? Tak rozvážný a rozšafný?“
Zavlnil svým pohyblivým obočím. „Snad jsi nečekala, že budu jiný?“
Sakra jiný!

Falešně se usmála. „Ne, jistěže ne, jenom jsi mě zaskočil. Opravdu jsem v Anglii nenechala nic, co by mě táhlo zpátky. Ale ty, Dele, tam máš příbuzné, že?“
„Ano.“
„Nebyli jste si blízcí, když jsi tam byl naposledy… hádám v jednapadesátém roce?“
„Ano, v roce 1851. Vévoda s vévodkyní mě představili fůře lidí. Myslím, že se snažili najít mi slušnou partii. Dneska by vévodkyně jistě jásala, jak uspěla, aniž by musela hnout prstem. Beru si Angličanku.“
Ach ne, co když si vévodkyně vzpomene na jméno Jamesonová? Anebo si umane zjišťovat, kdo jsem?

Bude mi pak Delaney klást otázky, na které nechci odpovídat?

„Hrozně dlouho trvá, než sem dojde pošta z Anglie. Dobrá vévodkyně se o naší svatbě dozví nejdříve za tři měsíce.“
„Pravda. Psal jsem jí i bratrovi dnes odpoledne, když jsem se vrátil ze schůzky s Danem. Bratr mě už dlouho zkouší dostat do chomoutu, bude mít radost.“
„Nelíbí se mi, když se o manželství mluví jako o chomoutu!“
„To jsou jen babské řeči, Lízo, nic to neznamená. Chlapi se mezi sebou vždycky chvástají, libují si, že jsou svobodní, ale v hloubi duše touží po stálém domově se ženou a rodinou.“
Stálý domov. Nebudu za půl roku zase pryč?

„Rodina,“ zopakovala netečně.

Delaney odtáhl sklenici od úst. „Není snad normální, že po sňatku následuje založení rodiny? Copak nechceš děti?“
Polkla hořkou slinu a uhnula pohledem. „Nevím, teda, jsem na to mladá!“
„Ženy často mívají první dítě i v šestnácti nebo sedmnácti.“
Olízla si rty a zeptala se opatrně: „A musí se děti narodit hned po svatbě, Delaney? Myslím hodně brzy?“
Co to sakra znamená? Podivil se, ale tvářil se, jako by nic. „Ne, předpokládám, že ne. Většina mužů a žen prostě jen po dětech touží.“ Rád by ji pozlobil a pověděl jí, aby počítala s velkou pravděpodobností, že rychle otěhotní, protože on ji prvních šest měsíců nemíní vůbec pustit z postele. Pak ho napadlo, že Líza třeba ani neví, jak se děti plodí, proto se rozhodl, že se k tomuto tématu vrátí až po svatbě. „Jestli chceš

počkat, asi se to dá zařídit.“ Představil si, jak se ptá Marie na antikoncepci, a málem se přitom zalkl vínem.
„Ano,“ vypravila ze sebe, „chtěla bych počkat.“ Věděla, že manžel s manželkou mají intimní vztah, že se svlékají a spí spolu. Líbají se a tak dál. Zavrtěla hlavou, odmítala na to jen pomyslet. Udělá, co bude muset.

Delaney byl rád, že sedí za stolem, protože věděl, že i když Líza o sexu moc neví, určitě by si jinak všimla, jak se mu vyboulily kalhoty v rozkroku. „Kdy si mě vezmeš, Lízo?“ zeptal se, aby na svou touhu zapomněl.

„Kdy chceš,“ odpověděla a znovu si pohrávala se zeleninou na talíři.

„Příští týden? V kostele svaté Marie?“
„Na chlapa, který si osmadvacet let užíval svobody, se do toho nějak hrneš, Delaney Saxtone. Že bys toužil po okovech?“
Zasmál se. „Přesně tak,“ přitakal. „Mimoto si nepřeju, miláčku, aby ses mi odstěhovala zpátky do Orientalu.“ Sklopil zrak a zamumlal: „Svatý povídal, že budeš tak za týden úplně v pořádku.“
„Ten mizera! Jak mu můžou říkat Svatý?“
„To sice vím, ale ať ti to prozradí raději sám.“ Rád by se s ní pobavil o tom, že jí to doktor třeba řekne u porodu jejich prvního dítěte, ale vzpomněl si, jak byl na procházce se švagrovou Gianou, právě když dostala porodní bolesti. Možná by opravdu měli s dětmi počkat.

„Víš co?“ rozesmál se znovu.

„Vím toho hodně, můj pane, ale tohle bude jistě nějaký vtip na můj účet!“
„Tentokrát ne. Jenom jsem si vzpomněl, že jsem tě nepožádal správně o ruku. Dovolil jsem si optat se jen tak, když jsme se váleli v písku. Vezmeš si mě, Lízo?“
„Mám to chápat tak, že mi teď pomyslně ležíš u nohou?“
 „Jako lapená liška, madam. Nebo spíš uštvaná. Uhnala jsi mě k smrti.“
Zamračila se. „Říkáš to, jako bych byla nějaká obávaná Amazonka. A to nejsem.“
„A co jsi, Lízo?“
„Já, pane?“ Ostýchavě sklopila oči a hleděla na ubrousek rozložený na klíně. „Jsem jen žena, která… která chce ze všech mužů právě tebe.“
„Chceš mě, Lízo? Tomu říkám slovo do pranice. Ale já jsem romantik, na to nezapomeň.“
A já realistka! Zlobila se sama na sebe, když se mu s nic neříkajícím výrazem dívala do očí. Viděla v nich něhu a smysl pro humor. To všechno jen a jen pro ni. Snad nečeká, že mu budu vykládat, jak ho miluju! Tiše řekla: „Ano, Dele, slibuju, že si to budu pamatovat.“
„Výborně. A teď, má milá budoucí žínko, co kdybych tě třeba naučil hrát poker?“
Delaney se konečně uvelebil na zádech ve své dočasné posteli a založil si ruce za hlavou. Život je někdy divný, mračil se do tmy. Ještě před měsícem měl v úmyslu vzít si Penelopu Stevensonovou. Vstoupit do manželství bez lásky. Byl blázen, že ho to vůbec napadlo! Elizabeta Jamesonová. Líza. Má všechno, co má správná žena mít. Mínil vážně, co říkal Danovi. Líza je jeho inspirace. A chce ho. Přesně to říká on Marii při vášnivém objetí – že ji chce. Opět si musel před spaním zopakovat, že všechno má svůj čas.

perel, přesně takových, jaké měla před dvaceti lety Agáta.

„Hotovo, miláčku?“ zeptal se tiše Horác, když k ní přistoupil.

Agáta si povzdechla. „Že vypadá nádherně, Horáci? Tolik mi připomíná náš svatební clen.“
Horác Newton se poškrábal v šedivé kštici. „Bože, Agie, jak si to můžeš pamatovat? Víš, jak se snažím ten den vypustit z hlavy.“
Agáta jeho dobírání ignorovala, byla na ně zvyklá. „Neměla bych s Lížou promluvit?“
„Proč?“ podivil se manžel. „I když vidím, že máš už i tak slzavou náladu.“
„Víš, matka jí zemřela, když byla maličká,“ vysvětlovala Agáta, „nedivila bych se, kdyby o manželském životě vůbec nic nevěděla. Snad bych jí jako starší vdaná žena měla povědět…“
„Bože, Agie, nech toho! Del to zvládne sám. Není to žádný ušák. Ostatně, pochybuju, že by ta dívka byla úplná naivka.“
„Je to Angličanka,“ odsekla Agáta kousavě. „Děvčata tam mají velmi přísnou výchovu.“
„No dobře, ale stejně si nemyslím, že by jí měla radit taková stará harcovnice jako ty!“
„Nevychovanče!“
„No, možná bys jí měla naznačit, že si užije jako nikdy předtím, to bude stačit.“
Agáta ho šťouchla do žeber. „Nedělej si naděje, neodejdeme, dokud tu malou potvůrku Stevensonovou nedostaneme bezpečně ze dveří. A její matku Sally! Tváří se, jako by se zbořil svět!“
„Tak dobře. Vezmu si na starost Bunkera. Zdá se, že je společensky unaven. Mají tu tak výborné šampaňské, a on clo sebe lije brandy!“
„A já zachráním nebohého Tonyho,“ usmála se Agáta na kolemjdoucí hosty a zamířila k Tonymu, který se tvářil jako při čínském mučení. „Jak se daří, Penelopo?“ optala se s živým zájmem. „Krásná svatba, že? A jaká bohatá tabule. Najedla jsem se na tři dny dopředu!“
„Svatební dort byl moc suchý,“ mínila Penelopa. „Vsadila bych se, že ho pekla ta malá Číňanka.“
„Víš, Penelopo,“ spustila Agáta, „není nic horšího než předvádět svou nevychovanost, tím spíše když pramení z obyčejné žárlivosti.“
„Však se uvidí,“ syčela Penelopa s pohledem upřeným na Agátu Newtonovou. Kráva stará! říkala si a nebrala ohled na Tonyho, který se červenal za ni. „Brzo se Delovi zprotiví a pak bude litovat.“ Při odchodu vzpurně zvedla bradu a šla vyhledat matku.

„Díky za záchranu, Agáto,“ vydechl vděčně Tony a dopil zbytek šampaňského.

„Potěšení je na mé straně, hochu,“ pohladila ho po ruce. „Už půjdeme. Přidáš se k nám?“
Tony se zašklebil. „Proč? Bojíš se, že řeknu něco nevhodného, když zůstanu déle?“
„Ale ne,“ odvětila Agáta. „Prostě je někdy lepší zůstat s přáteli než být sám.“

„Možná, ale dnes večer ne, díky.“

„Vybral sis zatraceně pěknou klisničku, Dele,“ povídal právě Sam Brannan Delaneymu, který ho vyprovázel ke dveřím.

„Díky, Same. Úplně s tebou souhlasím.“

„Ale vypadá trochu vyčerpaně,“ pokračoval Sam a chtivě koukl na Lízu. „Bože, doufám, že ji clo zítřka úplně nezničíš!“
Delaney ztuhl, úsměv mu pomalu mizel ze rtů. Donutil se nepříjemný rozhovor zdvořile zakončit: „Díky, žes přišel, Same.“
Potom, co si do Delaneyho neomaleně rýpl, vykročil Sam bez dalších připomínek ze dveří, následován Stevensonovými a Newtonovými.

Líza, jíž se konečně podařilo vymanit se ze společnosti reverenda Barkeleyho, který ji horoucně obracel na víru, s úsměvem minula všechny lidi, s nimiž se dnes viděla poprvé. Znaveně padla do křesla potaženého sametem a zavřela oči.

Z haly slyšela Delaneyho zvučný hlas, který obstarával loučení se spokojenými hosty.

„Jsem paní Saxtonová,“ mumlala si Líza, jako by se toho děsila. „Neuvěřitelné!“
„Brzy se o tom přesvědčíš.“
Polekaně otevřela oči. Tony Dawson se na ni usmíval, ale ruce měl sevřené v pěst.

„Ach Tony,“ rychle se ovládla. „Myslela jsem, že už jsi pryč.“
„Však hned půjdu. Jenom jsem ti chtěl ještě jednou popřát všechno nejlepší, Elizabeto.“
„Prosím, říkej mí Lízo, Tony.“
Zvedl významně obočí a opáčil: „A Delovi to nebude vadit?“
„Proč by mi měl mluvit do toho, jak mi kdo říká?“
„Protože je tvůj muž. Dovedu si představit, že ti teď bude mluvit do spousty věcí.“
„No,“ rozvážně si uhladila sukni, „to já jemu taky! Myslím, že ho přemluvím častěji než on mě.“
„Copak, hodila ti rukavici, Tony?“ smál se mu za zády Delaney.

Tony viděl, jak se Del na Lízu zamilovaně kouká, a překvapeně zamrkal. „Už musím jít,“ vyhrkl trochu zbrkle, aby se vyhnul odpovědi. „Chystáte se někam na svatební cestu?“
„Ještě jsme se na ničem nedomlouvali,“ prohlásil Del, „ale moje pohotová manželka ti jistě dá vědět, jen co se rozhodne.“
„Teď jsem rozhodnutá jít honem do postele,“ zívla Líza.

Oba muži na ni chvilku zírali. „No, miláčku,“ culil se Delaney, když konečně našel vhodná slova, „příště si nechej ty nejzajímavější požadavky pro sebe nebo mi je zašeptej do ouška.“
„Ale!“ zrudla jako pivoňka. „Tak jsem to… vy jste hrozní. Delaney Saxtone, styď se! Pojď, Tony, vyprovodím tě sama. Ať tady zpytuje svědomí.“
Tony se zastavil u dveří a převzal od Lucase cylindr. „Opravdu ti přeju všechno nejlepší, Lízo,“ usmál se na ni. „Del je správný chlap. Budeš s ním šťastná, uvidíš.“ Podíval se na ni, jako by chtěl něco dodat. Líza zadržela dech, doufala, že bude mlčet.

„Díky, Tony. Musíš k nám přijít na večeři. Lin dělá vynikající speciality.“ Zasmála se, aby zmírnila napětí. „Ale radši se jí neptám, co do nich dává.“
„Ano, rád přijdu,“ otočil se na patě a vyběhl ze dveří.

„Přežije to, madam. Nemusíte se kvůli němu trápit.“
Líza se obrátila na Lucase. „Ano, já vím,“ lítostivě se usmála. „Kdyby Tony žil ve větším městě, nikdy by se to nestalo.“
„No, nevím, madam. Áá, tady je náš pan Saxton.“
Cítila jeho ruce na ramenech, mírně jí masíroval strnulou šíji. „Je to lepší?“ šeptal a něžně ji políbil na spánek. Otočil ji čelem k sobě. „Co tvoje žebra?“
„Trochu mě bolí,“ odpověděla Líza málem plačtivě. Seber se, máš, cos chtěla! Nepřirozeně se usmála, což Delaney okamžitě poznal. „Monsieur Daneau byl ke mně milosrdný, dovolil mi být bez korzetu, ale moc se mu to nezdálo.“
„Ano,“ odvětil Delaney, „už jsi mi to říkala. Stejně nemáš důvod ho nosit. Ten chlap je idiot.“
„Móda je móda,“ řekla Líza a zvedla bradu. „Kdyby nebylo vás mužů, troufám si tvrdit, že bychom se nemusely tak krčit, dusit a jinak omezovat.“
Usmál se na ni, chápal, že je nervózní, a přál si, aby se uvolnila. Líza, jak ji za krátkou dobu poznal, se uchýlila k útočnému tónu, vždycky když si byla nejistá. „Naprosto s tebou souhlasím, miláčku. Mám jít a hned vypálit módní salon pana Daneaua?“
Olizovala si neklidně rty tak dlouho, až si všimla, že na ni Del vrhá toužebné pohledy. „Mám suché rty,“ vyhrkla. Dělají tohle snad prostitutky, když chtějí přilákat zákazníka?

Vystřelil vzhůru svoje pohyblivé obočí. „To bude tím šampaňským,“ řekl neutrálně. „Už je tma,“ dodal jakoby pro sebe.

„Kde je Mary?“ optala se Líza a vyhlédla ven na hvězdami poseté nebe, aby se v duchu pomodlila.

„Ona, Lucas i Lin slaví v kuchyni. Dal jsem jim volno. Dneska budu tvou komornou já osobně. Tak pojď, ženo!“
„Ženo!“
Zůstala stát jako socha. Delaney ji jediným pohybem sevřel do náruče. Jako bych nesl dřevěnou pannu, pomyslel si nešťastně, když stoupal k ložnici. Vnesl ji do společného království noci, opatrně ji postavil na zem, otočil se a důrazně zavřel dveře.

Zastavila se uprostřed pokoje a rukama si objala hruď, jako by se chtěla ochránit.

Delaney se k ní nepřiblížil. Opřel se o dveře a založil si ruce na prsou. „Asi jsi zapomněla, miláčku,“ začal po chvilce, Jak jsem ti slíbil, že ti nikdy neublížím.“
Přikývla, že si to pamatuje, ale stejně sklopila oči k podlaze.

„Řekl jsem ti taky, že jsi ta nejnádhernější nevěsta, jakou jsem kdy měl?“
Prudce zvedla hlavu: „Jsem tvoje jediná nevěsta!“
„Souhlasím. Jen se mi nelíbí, když se chováš jako vyděšené štěně. Tak, ženo, teď ti pomůžu z těch šatů.“
Pomalu jí rozepínal dlouhou řadu saténem potažených knoflíčků od krku až dolů. Ani se nehnula. Je to můj manžel, opakovala si v duchu. Musím se chovat jako šťastná novomanželka, umiňovala si, nesmí ho ani napadnout…
Svatební róba jí sklouzla z ramen.

„Otoč se ke mně, miláčku, a opři se o mě. Musím z tebe stáhnout ty všelijaké spodnice, nechci ti je roztrhat.“
Zanedlouho byly všechny sukně pohozené přes židli a ona před ním stála v sifonové košilce se žlutými vyšitými růžičkami, v krajkou lemovaných spodních kalhotkách a hedvábných punčochách.

„Vypadáš neodolatelně,“ vzal ji Delaney palcem a ukazovákem jemně za bradu. „V prádle a tom závoji. Úžasně ti to sluší. Posaď se k toaletnímu stolku, rozpustím ti vlasy.“
Zatímco jí opatrně vytahoval z drdolu jednu sponku za druhou, pokusil se ji přivést na jiné myšlenky povídáním. „Slyšel jsem, že Penelopa měla nemístné poznámky. Takýs měla to štěstí?“
„Musela bych být hluchá, aby mi to uniklo! Jsem si jistá, že by mi byla ráda zapíchla nůž na dorty do žeber.“
„Konec dobrý, všechno dobré,“ dodal a začal jí vlasy pečlivě kartáčovat. „Musím ti poděkovat, žes mě před tou malou káčou zachránila. Stejně pochybuju, že bych si ji byl někdy vzal. Už před tvým příjezdem mi dost lezla na nervy.“
Líza ho sledovala v zrcadle. Nevzal by si ji? Copak to všechno dělala zbytečně? Pobaveně zavrtěla hlavou. No, takhle je to v každém případě lepší. Přes všechny jeho manželské požadavky, kterým bude muset vyhovět, bude žít v jeho domě, bude mít přístup k jeho obchodní dokumentaci a seznámí se s každým jeho plánem. Zruinuje ho.

„Máš tak krásné vlasy, Lízo. Asi bych měl zorganizovat oslavu na počest lady Godivy, mohla bys ji hrát.“
Je tak milý! „Na to je nemám dost dlouhé,“ protestovala.

„Tak to necháme na příští rok, ano? A teď mám pro tebe malé překvapení, miláčku,“ obrátil se ke skříni. „A není od monsieura Daneaua.“
Přihlížela, jak Del vytahuje velkou zabalenou krabici s rudou stuhou. „Doufám, že se ti bude líbit stejně jako mně.“ Políbil ji letmo na rty a hned se zase narovnal.

Líza stáhla stuhu a zvedla víko. Uviděla hedvábnou noční košilku s župánkem, poskládané na průsvitném papíře. Nikdy v životě podobné prádlo neviděla, natož aby něco takového nosila! Byl to světle žlutý kousek ničeho s labutím peřím na županu. „Krásné,“ vydechla, „ale takové nikde nic.“
„Možná,“ přikývl, „ale mně se to zdá pořád až moc.“ Políbil ji na tvář a otočil se, aby vyšel z ložnice. „Obleč si to, Lízo, hned se vrátím.“
Líza svírala v ruce to hedvábné nic a nebyla schopná pohybu. Rukou mechanicky hladila látku, pak jí pohled sklouzl na snubní prsten. Byl to parádní kousek, s briliantem obklopeným rubíny zasazenými do tepaného zlata. Stála a cítila, jak polena z krbu teple sálají. Pak se neklidně zavrtěla. Za chvíli se vrátí! Ze všeho nejmíň by si přála, aby ji našel v tom prádle, jak ji zanechal. Rychle ze sebe strhla zbytek oblečení a vklouzla přes hlavu do noční košile. Padla jí jako ulitá, hedvábí ji laskalo na intimních partiích. Zahlédla svůj obraz v zrcadle a napadlo ji, že vypadá jako nazdobený zákusek.

Uslyšela dveře a prudce se obrátila, aniž by ji napadlo, že světlo z krbu nechá vyniknout každé její křivce.

Delaney se zprudka nadechl. „Bože,“ zašeptal, Jsi nádherná.“
„Ty taky, Dele.“ Nutila se necouvat, když se k ní blížil. Měl na sobě těžký tmavomodrý sametový župan. Dřív si neuvědomila, že má tak široká ramena. „Až na ty tlapy,“ pokusila se o vtip.

„Když už jsme oba naboso, vyzkoušíme, jak k sobě budeme pasovat.“
Postavil se těsně k ní a pak ji k sobě přitáhl. Přitiskl si její hlavu k rameni. „Dokonale,“ šeptal jí u spánku. Cítila, že se Del chvěje, a udivilo ji to. „Dneska v noci budeš hodně hladová, Lízo, úplně vyhladovělá. A teď mě obejmi a postav se na špičky.“
Poslechla, uvědomila si, jak je silný. Sjel jí rukama přes boky na zadeček. Zarazila se, nejisté vydechla. „Pš, miláčku. Uvolni se. Tak. Cítíš mé tělo, Lízo?“
To je divné, pomyslela si, když se rozechvěle tiskla ke spodní polovině jeho pevného těla. „Co mám cítit?“ zeptala se.

„Jak po tobě toužím, lásko.“ Chytil ji pod zadečkem a vyzvedl.

„Och!“ Popadla ho kolem krku, aby udržela rovnováhu.

Musím na ni pomalu, umiňoval si Del a zhluboka dýchal. Máme před sebou celou noc, celou dlouho noc.

Vzal ji do náruče a odnesl k posteli. Položil ji na záda a zůstal stát nad ní. „Tak se mi zdá,“ mnul si zamyšleně bradu, „že té načančané košilky už bylo až až.“
„Ale nic jiného na sobě nemám!“ vykřikla a přitáhla nohy k sobě.

„Ale máš, lásko, máš toho na sobě víc, než si umíš představit, a jak sladkého.“ Poodstoupil a povolil pásek svého županu. Všiml si, že zalapala po dechu. Co když jí bude mužské tělo připadat odporné? Přirození měl nalité a ztvrdlé, trčelo mu dopředu jako kopí. Nedostane z něho Líza strach?

Asi na ni moc spěchá, usoudil a znovu ji vzal do náruče.

Co s ní chce dělat? obávala se Líza. Když se usadil do křesla u krbu a opatrně si ji položil na klín, oddechla si.

„Chceš si povídat?“ vyhrkla s nadějí v hlase.

„Určitě. Vlastně ještě nejsem vůbec unavený. Pověz mi, ženuško, na cos myslela dneska dopoledne při obřadu.“
Soustředila se na odpověď a přestala vnímat, jak jí rukou hněte rameno.

„Myslela jsem si, že se Agáta každou chvíli rozpláče dojetím.“
Na chvíli ruku zastavil, pak jeho dlaň klouzala pomalu níž po paži. „Ach, Lízo,“ vzdychl, jako by mu ublížila, „copak jsem se před tebou nezmínil, že jsem romantik? Cekám, že mi budeš povídat, že to byl nejšťastnější okamžik tvého života – a ty nic.“
Usmíval se, ale očima hltal linii jejích prsou a sametové bradavky. Tolik je chtěl hladit přes jemné hedvábí, laskal by je, až by se nalily k prasknutí. Aniž by o tom dál uvažoval, sjel prsty na bradavky, několikrát po nich přejel a pak zakryl dlaní celý prs.

Na chvilku se přestal hýbat a čekal. Chtěla zaječet, ať ji nechá, ale to samozřejmě nešlo. Je její manžel, její tělo mu po právu patří. A on věří, že i ona chce být jeho. Když jí začal jemně hníst ňadro, vyskočila: „A co antikoncepce!“ vybuchla.

Delaney přestal a naklonil se nad ni, aby jí viděl do tváře. „Nevěřím, že by tě v tomto ohledu mohla moje ruka nějak ohrozit,“ škádlil ji.

„Ale muž a žena… přece nic takového nedělají, dokud se nevezmou!“
Bože, je úplně nevinná, pomyslel si. Po pravdě řečeno, úplně zapomněl, že má s Marií promluvit o antikoncepci. Sice u ní strávil celý jeden večer

vysvětlováním, že Lízu miluje, ale jen se smál, když mu Marie tvrdila, že se k ní brzo vrátí.

„Má milá, pro dnešek mi budeš muset věřit. Nějakou dobu to trvá, než žena otěhotní. Není třeba se hned uchylovat k nějakým umělým metodám.“
Věřit mu? To nepůjde. Zavrtěla hlavou. Pak se zamračila, protože ji napadlo, že kdyby si ho nevzala jen kvůli pomstě, určitě by mu důvěřovala. Znovu cítila, jak ji hladí na prsou, jak krouží prsty blíž a blíž k bradavce. Nadechla se a rozladěně se koukala, jak se bradavky samy staví ještě dřív, než na ni sáhne.

„Ty mě svádíš,“ obvinila ho, zklamaná, že její tělo mu jde tak ochotně vstříc.

Musím,“ pousmál se Delaney, Jinak bych mohl strávit dalších dvacet let jako mnich!“ Dotkl se prstem pevné bradavky a dodal: „Nebo se snad mýlím? Zdá se, že po mně taky toužíš!“
„Rozhodně ne! Vlastně… jsi skrz naskrz zkažený, Delaney Saxtone, pořád mě zlobíš. A do mnicha máš daleko!“
Sjel rukou z prsou na žebra a pevně ji k sobě přitáhl. „Kdepak, vůbec tě nechci zlobit. Polib mě, Lízo!“
Zvedla hlavu a jejich horké rty se setkaly. Chutnal po šampaňském, po humrech a jako muž. „Klid, maličká,“ mumlal mezi polibky.

Pak jí jeho jazyk proklouzl mezi rty a Lízu zalila vlna horka, které se rozlévalo někde z podbřišku. „Áách,“ vydechla udiveně. Byla to tak nezvyklá slast, že na chvíli zapomněla na jeho nenechavé prsty. Když jí sjely až na břicho, automaticky se k němu přimkla, aby sklouzly ještě níž.

Delaney myslel, že má vyhráno. Zasypal jí polibky nos, líce i bradu. Ruku jí tiskl do rozkroku a cítil, jak se mu rozpaluje v náručí. „Pojďme do postele, Lízo,“ zachroptěl jí do ucha.

„Nevím, jestli to chci,“ vyhrkla a modlila se, aby dal ruku pryč a nechal ji být. Vadilo jí, že pod jeho dlaní zvlhla, a strašně ji to trápilo. To přece není normální!

„Nebudeme spěchat, žádné strachy.“ Přenesl ji na postel.

„Jsi tak silný,“ vypískla Líza nepřirozeně vysokým hlasem. Blížil se okamžik pravdy. Nemůže to být tak hrozné, uklidňovala se. Tolik žen je přece vdaných!

„A ty, moje lásko, máš nejjemnější kůžičku na světě,“ položil ji na záda doprostřed postele a lehl si vedle ní.

„Ta postel je moc malá,“ protestovala Líza. Cítila, jak je rozpálený, přestože se jí zatím nedotýkal.

Delaney se přemáhal. Nebyl sice žádný nadržený mladíček, přesto se stěží ovládal. A nevěsta je pořád strašně nervózní. No, usoudil, není moc dobré, když o sexu ještě nic neví, rozhodně ne ve svatebním loži. Pomalu oddechoval: „Lízo, v tomhle okamžiku není velikost postele nijak podstatná. Budu se s tebou milovat. Tak se uvolni a věř mi, ano?“
Přikývla, ale obavy ji neopouštěly. Milovat se! Zní to divně. Sklonil se k ní a hlavou zastínil světlo lampy. Cítila, jak ji laská rty, jak ji hladí po celém těle a zkoumá každičký centimetr její pokožky. „Sakra,“ mumlal, „už to nevydržím!“
Chtěla protestovat, ale raději stiskla rty. V mžiku jí přetáhl noční košilku přes hlavu a hedvábí zašustilo na zemi u postele. Instinktivně si zakryla prsa.

Delaney beze slov shodil svůj župan. Když se znovu podíval na svou nevěstu, všiml si, že pevně zavírá oči. Přitiskl se k ní z boku a opřel se o loket.

Zatajil dech, připadala mu tak krásná. „Bože můj,“ zašeptal.

„Bože?“ Zprudka otevřela oči. „Ty se modlíš?“

„Ne, jen tě obdivuju. Jsi božská, víš? Nesnaž se schovávat, jsem tvůj manžel, vzpomínáš?“
Položil dlaň na neutrální oblast nad jejím pasem. „Mám ti říct, co vidím?“
Nečekal na odpověď. „Máš neuvěřitelně krásné oči, jsou jako můj leštěný mahagonový stůl. A tvoje vlasy jsou v tomhle světle jako vlny čehosi nazlátlého, hnědavého, načervenalého a blonďatého…“
Zachichtala se. „Taková stupidní barva. A stejně ti už dochází přívlastky!“
Když jeho pohled sklouzl dolů, smích jí zmrzl na rtech. Prudce vydechla a zatnula ruce v pěsti.

„Největší tvoje přednost jsou prsa, drahoušku. Jestlipak tvoje bradavky chutnají jako růžový marcipán?“
Sklonil hlavu, zakroužil kolem jedné bradavky a pak ji vzal do pusy.

Líza se prohnula. „Ne, ne! Prosím, Delaney, to nesmíš. Nemůžeš…“
„Pšš,“ šeptal. Celá se pod jeho horkým dechem chvěla. „Nesmíš přerušovat mou studijní cestu.“ Jazykem laskal bradavku, až se vztyčila. Zvedl hlavu a zadíval se jí do omámených očí. „Myslím, že se ti to líbí. Ale zdaleka to není všechno, miláčku. Ne, ne-odtahuj se. Zapomeň na nesmysly, co o milování vykládají prudérní paničky, a nechej své tělo reagovat přirozeně.“
Klidně pokračoval v průzkumu. „Pokud jde o žebra, máš tam pořád ještě modřinu. Nejlákavější je ten fialový odstín.“ Něžně jí masíroval kůži mezi žebry. „Jsi na nich trochu hubená, ale rozhodně si nestěžuju. Aspoň si nenamůžu záda, když tě budu nosit na rukou.“ Uvědomil si, že se mu třese hlas, proto na chvíli zavřel oči, aby získal unikající sebekontrolu.

„Cítím u sebe celé tvoje tělo,“ ozvala se Líza. „Jsi tak pevný a chlupatý.“ Chvěl se vzrušením, když slyšel její hlas, a když porozuměl slovům, měl pocit, že exploduje.

„Můžeš mě prozkoumat později,“ vypravil ze sebe. Položil jí dlaň na břicho. „Tak bílé jako vrcholky hor, kam lidská noha nevstoupila.“ Ty hlupáku, tvoje řeči jsou svůdné asi jako projímadlo! „Víš, Lízo, co leží uprostřed toho bájného chlupatého koberce?“
„Prosím,“ přiváděl ji do rozpaků natolik, že by nejraději unikla. Znehybněla, když začal prsty prohledávat jemné chumáče, až našel vlhký střed. Zatajila dech. „To je hrozné,“ protestovala spíš pro sebe.

Laskal nejjemnější kůžičku a šeptal: „Lásko moje, je to nekonečná krása, uvidíš sama.“ Dlouze ji políbil, mazlil se s ní zároveň prsty i jazykem. Jak hloupě ty holky vychovávají! zlobil se v duchu. Už nemohl čekat. I ona musí cítit, jak ji chce, jak se jí jeho zmohutnělý úd tlačí na stehno.
Na chvíli vytáhl prsty a s potěšením uslyšel její zklamaný vzlyk – tak si její reakci vykládal. Přejel znovu prsty po malém otvoru a cítil, jak v něm pulsuje krev, jak je horký a vlhký, jako by ho zval. Strčil do něho ukazováček a pomalu zkoumal vnitřek a rozšiřoval bránu.

„Delaney!“ vybuchla Líza a snažila se uhnout jeho rukám. „Nevěřím, že se tohle… ne, to přece není možné!“
Věděl, že by měl zpomalit, začít znovu, dovolit jí, aby se uvolnila, přimět ji, aby ho sama chtěla, jenže se bál, že vypustí semeno dřív, než do ní vstoupí. „Pššš,“ umlčel ji. Překulil se na ni a opatrně se opřel o lokty. Podíval se do vyděšených očí. „Sáhni si, Lízo, strašně tě chci. Tak zapomeň, kdo jsi a co jsi, a nech se vést.“
„To ne,“ šeptala, když se jí tiskl mezi stehna.

Začal se nad ní mírně pohupovat. Když ucítil na hrudi její plná ňadra, byl ztracený. „Lízo,“ zachroptěl, „už nemůžu čekat.“
Strčil jí koleno mezi nohy a roztáhl je. Dívala se na něho jako vystrašené lapené zvíře, naprosto bez –

mocně. Všechny příjemné pocity smetl vichr jeho touhy. Ležela jako loutka a on jí pronikal mezi stehna a pátravě si přitom prohlížel její ženské tělo. Zvedla ruce, aby se bránila, chtěla ho odstrčit.

Delaney zíral na tu růžovou krásu. Musí to skončit, než se úplně přestane ovládat. Pomalu a jemně, umiňoval si, nechci jí ublížit. V tu chvíli narazil na panenskou blánu. V duchu zaklel. Tak často jezdila na koni, doufal, že o ni dávno přišla. Musí jí dát trochu času. Přivinul ji k sobě, ale netlačil se dál.

„Zblázním se touhou,“ chrčel. „Lízo, miláčku, líbej mě.“ Vyhledal její jazyk a v tu chvíli sebou trhl dopředu, prorazil nežádoucí bariéru a vnikl clo vytoužených hlubin. Jako z dálky slyšel její bolestný výkřik, cítil, jak mu zaryla nehty do kůže. Přesto se nedokázal ovládnout, konečně je jeho, stala se jeho součástí!

Do očí jí vhrkly slzy, tolik ji to bolelo, že začala naříkat. Připadala si bezmocná a zrazená, slíbil přece, že jí neublíží! Pak bolest pomaličku mizela, změnila se v příjemné teplo. Bezděky ho objala, přitáhla k sobě a prohnula se do oblouku.

Ten pohyb ho zbavil poslední špetky sebekontroly. Zachroptěl jí clo ucha: „Promiň, miláčku.“
Líza cítila, jak celý strnul a pak jím začaly lomcovat silné emoce, které nechápala. Sama dávno ztratila o další pokračování milostných hrátek zájem. Zase byla celá mokrá, tentokrát ale od něho.

Vyčkávala, nebyla schopná logicky uvažovat. Konečně se zvedl a vyčerpaně zavzdychal. Mračila se za jeho zády. Navzdory tomu ji napadlo, že Del má v umělém světle vlasy jako pozlacené.

Je to můj manžel, pomyslela si. Neměla jsem na vybranou. Splnila jsem svou povinnost.

Delaney se vzpamatoval z extáze. Podíval se manželce do tváře. „Odpustíš mi?“
„Že to bolelo? Už je to lepší, jen to trošku pálí.“
Zatvářil se zkormouceně. „Že jsem tě nechal.“
„Kdes mě nechal?“ nechápala.

Pobaveně vrtěl hlavou. „Až jednou poznáš ten správný konec, porozumíš mi.“
„Jsi jiný než předtím,“ divila se Líza při pohledu na jeho schlíplé mužství.

„To jistě.“ Odtáhl se dál. Bavilo ho, jak po něm nenápadně mrká.

„Je ti líp?“
Přikývla, ale stejně se začervenala. Teď jsou opravdu svoji. Jak často jí to bude dělat? napadlo ji. Chtějí to muži každý měsíc? Jednou za rok? Tupě zírala, když zívl a prohlásil: „Prospíme se a zkusíme to znovu.“
„Zase?! To snad nemyslíš vážně!“
„Ale no tak, novomanželé se podle tradice o svatební noci mají milovat aspoň šestkrát.“
„Tomu nevěřím!“ Dívala se na něho tak zděšeně, že přestal zadržovat smích.

„Lízo, ty moje nevinné zlatíčko!“ Políbil ji, tentokrát něžně, ale bez vášně. „Jsi trochu unavená, že? To je tou panenskou blánou. Teď je ta zatracená věc definitivně pryč, díky bohu.“
„Ale ne, spíš díky tobě,“ vrátil se jí smysl pro humor. „Jsem ale celá… mokrá.“
„Lízo,“ pohladil ji po tváři, Jsem tak šťastný, že sis mě vzala.“ Napadlo ho nabídnout se, že ji umyje, ale pak si uvědomil, jak by se zhrozila a cítila se ponížená.

„Vlastně jsem neměla na vybranou,“ zašeptala, ale protože byla zmatená a zahořklá z toho, jak s ní jednal, dál to nerozebírala a nechala ho, ať si ji přitáhne k sobě. Položila mu hlavu na rameno a jeho chlupy ji ve spánku šimraly v nose.
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„Lízo, lásko, vzbuď se je čas na snídani.“
Zasténala a přikryla si hlavu polštářem, aby jeho hlas neslyšela. Chtěla, aby se sen vrátil, aby znovu seděla na větvi oblíbené jabloně u Jameson Hall a smála se obličejům, které na ni dělal Jem, pomocník ze stájí. Hana ji samozřejmě napomínala, přiklusala legračními skoky na dvůr a volala: „To se nehodí, slečinko!“
„Miláčku,“ ozvalo se naléhavěji. Ucítila ruku na rameni, někdo jí je jemně stiskl.

„Ještě ne, prosím,“ blábolila, ale sen se vytratil. Někdo jí sundal polštář z obličeje a slunce ji zalechtalo na tváři. Líza otevřela oči a pohoršovala se: „Delaney, co tu děláš? Vždyť ani nejsi oblečený! To přece…“ Odmlčela se, krev se jí nahrnula do obličeje. Panebože! Přece si ho vzala!

„Ježíši!“ zamotala se do přikrývky jako mumie. Zjistila, že je pod ní úplně nahá.

„Dobré ráno, ženuško,“ pozdravil ji něžně Delaney. Zamrzelo ho, že nezůstal s ní v posteli a nevzbudil ji pohlazením, když byla ještě v polospánku. Teď jako by mezi nimi znovu stála zeď. Koukala se na něho vyděšeně, pak šokované, nakonec zůstala v rozpacích.

„Dobré ráno, Dele,“ odpověděla. Nedokázala se mu podívat do očí, bála se, že se na ni bude spiklenecky usmívat.

Slitoval se a podal jí lehkou noční košilku. „Ochladilo se, zlato, raději se obleč.“
Líza ji popadla do ruky, ale jinak nevystrčila zpod deky ani kousek těla. Delaney si povzdechl a otočil se k ní zády. Připravoval snídani na servírovacím stolku, dokud postel nezaskřípala. Pak se pomaloučku otočil, aby se podíval na nevěstu. Kdyby neměla vlasy rozčepýřené na všechny strany, vypadala by ve skromném oděvu jako školačka. Moje světaznalá manželka, blesklo mu hlavou, když se honem zabalila do jemného župánku.

Nerad bych, aby mi vychladla, řekl si a spěchal k ní, aby ji vzal do náruče. Zafňukala na protest a prkenně ztuhla. Políbil ji na čelo a přitom jí prsty upravoval kadeře.

„Je to hrůza, normálně mě Mary hned ráno učeše.“
„Už nikdy více,“ zašeptal jí do ouška, aniž by bral ohled na její zoufalý výraz. „Aspoň vypadáš jako žena, která se s manželem… dobře vyspala.“
„A mám hlad!“
Odtáhl se, aby jí viděl do tváře, ale stále ji oběma rukama objímal. „Pravda,“ usoudil trošku zklamaně, „asi jsem ti včera večer nestačil.“
„Nepovídej nesmysly, Dele,“ protestovala a vymanila se z jeho objetí. Měl na sobě napůl rozepnutou bílou košili a volné černé kalhoty. Stál před ní naboso.

„Ale jsem ti vždycky k dispozici,“ škádlil ji a oči mu jen hrály. „Cokoli, abych vyhověl své milé.“
Teprve teď ucítila, že má ulepená stehna. Zrudla, pak nazlobeně vyhrkla: „Musím se… no, musím si odskočit.“
„Přirozeně.“ Pustil ji a sledoval, jak spěchá za zástěnu na druhé straně pokoje. „Lin ti přinesla vodu,

když jsi spala,“ zavolal na ni. Rád by z ní sám umyl své semeno a zbytky panenské blány, ale včas si uvědomil, jak by ji to ničilo. Sedl si ke stolu a nalil si horkou kávu.

Líza s hrůzou zírala na svá stehna. Až po kolena je měla potřísněná zaschlou krví. Její krví! Něco jí udělal, chtěl ji zabít! Vykřikla, nedokázala se ovládnout.

„Lízinko? Bože, co se ti stalo?“ Rozběhl se k ní za zástěnu a udiveně přihlížel, jak se celá klepe s ručníkem přitisknutým mezi stehna. „Co je ti, miláčku? Ublížila sis?“
„Ne,“ podívala se na něho jako na zločince. „To tys mi ublížil! Nechápu to. Nic mě nebolí, ale mám tu krev!“ Choulila se do ručníku a nevěděla, co si má počít.

Bylo mu to směšné, ale ovládl se. „To je normální,“ uklidnil ji a přistoupil k ní. „Je to jen panenská krev, miláčku, nic divného. Poprvé je to úplně přirozené, prorazí se panenská blána. Slibuju, že příště to bude úplně v pořádku.“
Ulevilo se jí, přesto málem omdlela. „Ne-ne-nevěděla jsem to,“ koktala omluvně. Připadala si jako hlupák. „Nikdo mi neřekl, že k tomu dojde.“
„Samozřejmě, tos nemohla vědět,“ konejšil ji. Sakra, mohlo mě napadnout, že jí to mám říct, nadával si v duchu. Ale jak mohl tušit, že o sexu neví vůbec nic? „Nechceš, abych ti pomohl, Lízo?“
Mlčky zavrtěla hlavou. Snad nečekal, že bude souhlasit? Že tu před ním bude stát nahá a nechá se od něho umývat? Jen při té myšlence se zatřásla odporem. „Prosím, jdi pryč,“ zašeptala upejpavě.

Delaney se vrátil ke stolu. Přejížděl si prsty po obočí. Já hlupák, nadával si. Neměla být sama, když našla tu krev. Ohlédl se k posteli, jestli na ní nejsou další

stopy po jejím panenství. Objevil tmavé skvrny na prostěradle.

„Lízinko, už je ti dobře?“ zavolal na ni opatrně.

„Ano, jistě.“
Díkybohu, strach ji přešel, ulevilo se mu. Odpověděla spíš agresivně, jako by čekala, že si ji kvůli tomu začne dobírat. Proč by jí nevyhověl? Nerad se vzdal představy, že se po ránu znovu pomilují… snad na to dojde odpoledne, v nejhorším až večer.

„Ááá,“ broukal polohlasně, „to je ta nikdy nekončící zodpovědnost novomanžele.“
„Co to říkáš?“
Delaney se spokojeně zašklebil, když viděl, jak bojovně se jeho ženuška tváří. „Posaď se, Lízo, a ochutnej některý z těch vynikajících bochánků. „Nic hrozného se nestalo, Lízo,“ díval se na ni pobaveně. „Nemusíš se na mě dívat jako na vraha a útočit na mou schvácenou dušičku.“
Pořádně si kousla pečiva, polkla poněkud prudčeji, než měla, a zakuckala se.

„Prosím, miláčku,“ usmíval se a podával jí sklenici pomerančového džusu.

Líza si ho přes sklenici nepřátelsky měřila. Konečně popadla dech a klidněji se ozvala: „Máš talent na to dělat ze mě pitomce.“
„Já?“ vykulil oči jako neviňátko.

„Ty,“ řekla jasně. „A teď mi vysvětli tu svoji odpornou větu.“
„Jakou?“
„O tvé novomanželské zodpovědnosti. Znělo to, jako bys mě měl na starost.“
„Ale ne, tak jsem to nemyslel,“ vrtěl hlavou. „Vlastně jsem se jen litoval. Pochop, má milá,“ počkal, až spolkla další sousto, „původně jsem se s tebou chtěl celý den milovat, ale ty se na to asi necítíš. Je to sice smutné, ale dokážu to pochopit.“
Líza pocítila pálení mezi nohama a začala se na židli nespokojeně vrtět. Viděl ji nahou, dotýkal se jí, vnikl do ní. Začervenala se, nejraději by se vypařila, tolik by ho chtěla nenávidět! Proč se nechová jako odporný zloděj, kterým bezpochyby je? Proč jí není špatně z toho, že se jí zmocnil? „Nelíbíš se mi,“ odsekla co nejprotivněji.

„Ale zlatíčko,“ bavil se na její účet, „nikdy mě neomrzí se s tebou milovat!“

„Ale mě to nudí, pane!“
„V tom případě bych asi měl rychle zapomenout na to, že tě třeba něco bolí, a pomilovat tě znovu a lépe.“ Napůl se zvedl ze židle, ale když Líza cukla, až stolek zprudka nadskočil, rychle se posadil a zachytil ho.

Nejdříve ho to rozesmálo, ale pak začal ťukat dlouhými prsty do stolu a pozorně si Lízu měřil. Ticho se nepříjemně protahovalo, Líza se choulila na židli a nadávala si, že se zase chová jako hloupá husička.

Zničehonic se jí optal: „Pročs vůbec přijela do San Franciska?“
Vyjeveně na něho zírala, najednou jí mozek vypověděl službu. Přijela jsem, abych tě zničila, ty mizerný parchantě! Olízla si suché rty. Jenže ty jsi jiný, než jsem čekala, a to mě mate! „Prostě jsem chtěla cestovat,“ odpověděla zadumaně. „V Londýně jsem se nudila. Toužila jsem po dobrodružství, přála jsem si poznat nové země a lidi.“
„Rozumím,“ odpověděl ironicky. „To je opravdu přesvědčivý důvod.“ Poznal jí na očích, že hledá nějaké lepší vysvětlení, proto dodal: „Napadlo mě, že by se ti třeba líbilo, kdybychom si vzali loďku a po řece si vyjeli do Sakramenta. V posledních letech se rozrostlo, změnilo se v docela kulturní město. Je pravděpodobné, že z něho bude hlavní město Kalifornie.

Co ty na to? Když tě tak baví cestovat, snad chceš vidět víc než San Francisco.“
„Ale co indiáni,“ vyhrkla, co ji napadlo jako první. Zatracená práce, potřebuje zůstat tady a zosnovat pomstu.

„Nepojedeme přes vnitrozemí. Jestli nějaké indiány uvidíš, budou na březích a budou tě pozorovat z pěkné dálky.“
„A poplujeme až do Sakramenta po řece?“
„Ano, celou cestu. Myslím, že se ti to bude líbit. Na řece je to úplně jiné, než když se plavíš z New Yorku. Je to příjemné, a kdybychom nebyli novomanželé, museli bychom se bát, že cestou ztloustneme.“
Líza si představila, jaké udržování váhy má Del na mysli. Mimoděk se otřásla. Stejně se tomu nevyhne, nedá se nic dělat. Proč je s tím tak smířená? „Dobře,“ uvědomila si, že by jako šťastná novomanželka po svatební cestě měla toužit, „ráda s tebou pojedu do Sakramenta.“
„Výborně. Loni tam měli velký požár, ale stejně jako u nás v San Francisku město přestavěli, je větší a krásnější. Jestli ti to vyhovuje, vyrazíme dnes odpoledne.“
„Copak už je to zařízené?“ podivila se a vykulila oči. „Přesně tak. Nerad bych tě čímkoli zklamal.“

„Aha,“ zabručela a utřela si ruce do ubrousku, „to je ta manželská zodpovědnost.“
Šarlatová královna byla zvláštní loď, Líza takovou v životě neviděla. „Americké parníky jsou nejlepší na světě,“ chlubil se Delaney, když ji vedl po dřevěném chodníku na Clay Street. „Lidi z kontinentu říkají, že jsou jako plovoucí paláce. Je to stejná vymoženost jako splachovací záchodky.“
Líza jeho chvástání ignorovala a zírala na parník. Vypadal jako dům o několika poschodích, s velkými dveřmi, okny a mnoha terasami. „V noci je na vodě jako pohádkový zámek, světla září z každého okna a komíny vypadají jako hořící sopky.“
„Ještě z tebe bude básník,“ ušklíbla se, ale udělalo to na ni dojem. Uslyšela mužský křik a otočila se. Dřevěné doky byly obsypány lodníky, kteří z několika ukotvených lodí vykládali a nakládali bedny. Koně táhli naplněné vozy, kočí je dirigovali a šlehali biči, aby pak s nákladem kličkovali mezi lidmi. Zachvěla se, bylo chladno a zataženo, v docích se převalovala těžká mlha.

„Je ti zima? Pojďme na loď.“ Delaney ji rychle přitáhl k sobě z dosahu dvou Číňanů, kteří kolem nich balancovali, obtěžkáni koši s krevetami. „Lucas nám tam už odvezl kufry,“ pokračoval. „Uvidíš, že se ti kapitán bude zamlouvat. Jmenuje se Rufus 0’Mally a má skutečné básnické střevo, jeho irské komplimenty velmi imponují dámám. Na druhou stranu je na práci ten největší pedant, jakého znám.“
„Asi ho znáš moc dobře,“ usoudila Líza, ale ve skutečnosti příliš neposlouchala, protože sledovala, co se děje na Šarlatové královně. Už si pomalu zvykala na dámy v hedvábí a džentlmeny s cylindry vedle chlapů v sepraných flanelových košilích a pytlovitých kalhotách. Představila si podobnou scénu v Londýně a rozesmála se.

„Pracuje pro mě,“ odpověděl Delaney.

Když jí jeho mimochodem pronesená slova došla, konsternované se na něho zadívala. „To je tvoje loď?“ ujistila se.

„Přece víš, že jsme se Samem Brannanem partneři. Sam má prsty ve spoustě podniků, dokonce i v Sakra-mentu, umluvil mě i ke koupi té lodi. Už dávno se nám vyplatila.“ Všiml si, že se Líza mračí, proto udiveně dodal: „Nemáš radost, že se o tebe může manžílek dobře postarat?“
„Nejsem opička, kterou si zavřeš do zlaté klece!“
„To nejsi, nicméně tvá osobitá přirovnání jsou přímo kouzelná.“
„Nepotřebuju, aby ses o mě staral.“
Nechápal, proč je tak podrážděná, ale rozhodl se, že si toho nebude všímat. „Šarlatová královna pravidelně převáží pasažéry do Sakramenta, avšak po cestě má hodně zastávek. Příště můžeme zajet třeba do Grass Valley a navštívit generála Suttera v Marysville. Určitě se ti na Hock Farm bude líbit. Taky můžeme do Yuba River. Mám tam zlatý důl.“
To vím taky, pomyslela si a kopla do smotaného lana.

„Je to drsný kraj, kam civilizace ještě nedospěla,“ pokračoval Delaney a přátelsky kývl na plukovníka Dakwortha a jeho manželku. Vedl Lízu k zasklenému kapitánskému můstku. „Bydlí tam různí lidé –Němci, Švédi, Číňani i pár Angličanů.“ Znenadání ztichl a stiskl rty.

„Ale ne, to je jistě pan Saxton se svou nevěstou! Jak se máme, madam?“
Líza si prohlížela dobře stavěného tmavovlasého muže, který se jí klaněl. Překvapilo ji, když Delaney stručně zavrčel: „Barone, jistě nás omluvíte.“
Popadl ji za loket a táhl pryč. „Baron?“ divila se. „Kdo je to? A proč ho nemáš rád?“
„Není to dobrý člověk, Lízo. Totiž, nevěřil bych mu, i kdyby se kolem něho vznášela půlka andělů, co jich je na nebesích. Zdravím, kapitáne 0’Mally.“
Líza střelila pohledem po mužíčkovi v šarlatové uniformě. Holou hlavu měl stejně zaoblenou jako břicho a cenil na ně nepravidelné bělostné zuby. Světle modré oči mu zářily. Vypadal jako dobromyslný a celkem neškodný skřet.

„Rufusi, to je moje žena Elizabeta. Má drahá, kapitán 0’Mally.“
Cvakl zuby k sobě a pak vykouzlil ještě širší úsměv. „Jste okouzlující, madam, opravdu jsem ohromen, nesmírně mě těší!“ Modrýma očima se zaměřil na její mladou tvář. „Tak vy jste tedy ta roztomilá Angličanka, která polapila našeho Dela.“
„To je ona,“ přitakal spokojeně Del.

„Moc mě těší, kapitáne,“ natáhla Líza ruku v rukavičce. Měl stejně malé ruce jako ona, ale podle stisku poznala, že má železné svaly.

„A tady je pan Hoolihan, madam,“ dodal kapitán 0’Mally a vzpřímil se, jako by chtěl prodloužit svou nepatrnou výšku. Líza přátelsky kývla na snědého dlouhána, který vystoupil ze zaskleného kapitánského stanoviště. I on byl v šarlatové červené uniformě, ale měl na ní méně zlatých knoflíků a šerp. Kupodivu mu docela slušela.

„Pan Hoolihan k nám nastoupil teprve minulý týden,“ povídal kapitán 0’Mally. „Je to jeho druhá plavba. Ovšem má skvělá doporučení, přirozeně.“
Muži se začali bavit o lodi. Líza moc neposlouchala, zanedlouho si však uvědomila, že ji pan Hoolihan hltá pohledem přivřených očí. Nedíval se na ni ani obdivné, ani přátelsky. Spíše jako na motýla, kterého by si rád připíchl do sbírky na zdi. Sotva zahnala nevábnou představu, ozvalo se hlasité pískání.

„Tak, jsme připraveni odrazit,“ komentoval to 0’Mally. „Připojíte se ke mně při večeři, Dele?“
„Snad ano,“ usmál se Delaney škádlivě na Lízu.

Kapitán pokýval plešatou hlavou a vyzval Hoolihana: „Tak, chlapče, jdeme si vydělat na chleba!“
„Madam,“ uklonil se a ustoupil, aby Delaney mohl Lízu odvést z můstku. „Naše kajuty jsou nahoře,“ ukázal Delaney k dřevěnému schodišti. „Tady je jídelna, herna a kabiny první třídy.“
Líza nezamířila ke schodům, šla se podívat k zábradlí. „Všechno je tak naleštěné a nalakované,“ přejela prstem po hladkém povrchu.

„Ano,“ souhlasil, „dole je to nablýskané méně. Není to sice tak špatné jako na parníku, kterým jsi přijela, ale sametové potahy tam nemají.“
Když se pasažéři shlukli u zábradlí, aby zamávali na rozloučenou rodinám a přátelům na molu, začalo být kolem rušno. Lodníci házeli těžká kotvicí lana mužům na palubě. Znovu se ozvala píšťala. Parník pomalu vyplul z doku.

Delaney trpělivě čekal, až se Líza vynadívá. Ostatní pasažéři se trousili do svých kabin nebo do herny či do jednoho ze dvou salonů. Teprve potom ji zlehka vzal kolem ramen. „Pojďme, miláčku,“ vyzval ji.

„Když tu je tolik k vidění! Ty kopce, Delaney, podívej se! Jsou mnohem zelenější, než když si je prohlížíš z města. A co ty ostrůvky? Jsou obydlené? Žijí tam indiáni?“
„Možná hrstka. Už se celá třeseš, miláčku. Nechci, abys mi nachladla.“
Líza se neochotně odpoutala od zábradlí. Vyhnula se Delaneyho pohledu. Připadalo jí, že je v manželově moci, a to ji děsilo. Jen matně si pamatovala krátký okamžik rozkoše z minulé noci, přesto tušila, co ji čeká. Zvedla bradu a vykročila ke schodům.

Jejich kabina byla mnohem honosnější, než čekala. Zdi z nejlepšího mahagonového dřeva, vyřezávaný nábytek. Celou podlahu zakrýval tmavě červený koberec, na oknech visely závěsy ve stejném odstínu. Sjela pohledem k široké posteli s rudým přehozem.

„Není to trochu jako plovoucí nevěstinec?“ vyhrkla a vzápětí litovala, že se raději nekousla do rtu.

 „Dekorace vybíral Sam. Zřejmě tak, aby vyhovovaly jeho fantazii.“ Cítila, jak jí masíruje ramena a zajíždí přitom pod její teplý plášť.

„Dele, já…“
„Co se děje, lásko,“ zašeptal.

„Jsem nějak… mimo, víš? Z toho, co se stalo včera v noci.“ Strojeně se zasmála. „Asi to zní hloupě.“
„Ale ne, vůbec ne.“ Otočil ji k sobě a vzal ji za bradu. „Teď víš, jaké je moje tělo a co to znamená milovat se.“ Zaculil se, nejraději by si ji pořád dobíral. „Aspoň myslím, že už něco víš. Nebos měla celou dobu zavřené oči?“
Zavrtěla hlavou a schovala mu ji na rameni.

„A taky víš, jaké to je, když jsem v tobě. Po pravdě řečeno jsem celý den na nic jiného nepomyslel. Jsi tak nádherná, víš to?“
Ne! Nechci si s tebou rozumět! Vůbec nechci být s tebou na nějaké pitomé lodi!

„A teď, miláčku, tě svléknu a budu se s tebou pomaloučku mazlit a milovat, pořádně, tak, jak to má být. Když pak budeš mít ještě hlad, pošlu pro něco do kuchyně, neboj se.“
Bála se, ale Delaney nepoznal pravou příčinu. Bála se, že mu její tělo půjde vstříc. Začalo to už minulou noc, než ji to bolelo. Ale dnes to snad bolet nebude. Vzal ji kolem boků a pohladil ji. Pak jel rukama vzhůru, až se zastavil na prsou. Pomalu přitiskl rty k jejím. Máje tak horké a měkké, pomyslela si, když ji zasypával sladkými polibky.

Braň se, blázne! Zastavit ho nemůžeš, ale přece si to s ním nebudeš užívat! Vždyť je to zločinec!

Cítila, jak jí jeho jazyk přejíždí po rtech, až našel skulinu. Pevně Lízu objal a líbal ji a líbal, dokud její vzdorování nepovolilo. Sála mu jazyk a chvěla se. Aspoň nějaký pokrok, pomyslel si. Teď honem šaty dolů. „Je to příjemné?“ zeptal se a tiskl se k ní.

Líza měla oči pevně semknuté, bojovala sama se sebou, aby ho nepřitáhla ještě blíž. Aniž by chtěla, přikývla.

Delaney o kousek couvl, aby dosáhl na háčky jejího kabátku. Prudce otevřela oči a neschopna pohybu na něho zírala. Delaney ji znovu začal líbat, ale přitom nepřestal rozepínat háčky.

Než před ním stála uprostřed luxusní kabiny v dlouhých spodních krajkových kalhotkách a v kombiné, hořela touhou. Odvrátila se, když ze sebe Delaney narychlo stahoval šatstvo. Přejela prsty po sametových závěsech, vyhlédla z okna kajuty na volné moře, a když ji znovu vzal nahý kolem ramen, zavřela oči.

Myslí si, že ho miluju, nesmí nic poznat!

Chytil ji kolem boků a ona mu ochotně vklouzla do náruče. Měl tak horké a přitažlivé tělo. Jednou rukou ji pořád objímal, druhou odstranil z postele sametový přehoz.

Položil ji na záda a ona se mu dívala do očí. Udivilo ji, kolik něhy vyčetla v hlubokém pohledu, který na ni upíral. Něhy a ještě něčeho. Touhy. Sklopila oči k zlatavým chlupům na jeho hrudi, pak ještě níž k svalnatému břichu. Zatajila dech, když spatřila důkaz toho, jak moc po ní touží. Naběhlé pohlaví trčelo z ochlupení jako mohutné kopí. „Dele,“ zachvěl se jí hlas.

Vklouzl do postele těsně vedle ní. „Klid, miláčku, ničeho se neboj. Prostě jen lež a těš se. Ano?“
Neodpověděla, ani to nečekal. Svádí vlastní ženu. Přitom by ji chtěl nahou přitisknout k sobě, hned si ji vzít. Nebránila se, když jí svlékal kombiné a prádlové kalhotky.

Teprve když ji k sobě přitáhl nahou, cítil, jak strnula a pak se proměnila v hadrovou panenku.

„Kdepak, nedovolím, aby sis připadala jako mučednice,“ sliboval chraplavým hlasem.

V každém jeho polibku, v každém doteku vnímala jeho odhodlání. Prsty jí přejížděl po zadečku, až našel vytoužený bod mezi stehny. Laskal ji tak intenzívně, až zapomněla dýchat.

„Dele, to ne, prosím, ne!“
Hladil ji tak dlouho až poznal, že ztratila vládu nad svým tělem a ono se začalo chovat po svém. Sklonil hlavu a ochutnal její bradavky, pak je lačně vzal do úst.

„Co ne?“ zlobil ji, když do ní vjel prsty. I on zadržoval dech, aby se ovládl. Je celá žhavá, vlhká, připravená!

„Nevím!“ dívala se na něho vyděšeně. „Prostě se mi to nelíbí!“
„Lhářko.“ Zabořil ukazovák hlouběji. Cítil, jak Líze škubou svaly kolem jeho prstu a jeho přirození se stejně chvělo na jejím stehně.

„Už to nebude bolet, zlato,“ zašeptal a znovu zajel hlouběji. Zároveň ji začal hladit palcem a ona k jeho velké radosti sama rozevírala stehna. Schovala si obličej na jeho rameni, cítila vůni jeho potu. Je to hrozné! Nesmím ho milovat! Bože, to ne!

Zasténala jeho jméno, potom ho tloukla pěstičkami, jako by ho chtěla odstrčit, a přitom ho přitahovala k sobě.

„To je ono, miláčku,“ prohlásil spokojeně a oči mu zářily. „Pojď a dívej se, chci ti vidět do očí, vychutnat si tvou rozkoš.“ Ještě se bránila, postřehl, že nechce přijmout porážku. „Nech toho, lásko,“ šeptl a pak už jen cítil, jak se mu chvěje v náručí, jak se třese na vyvrcholení. Políbil ji, takže její zasténání se utopilo v jeho ústech, ale hned zvedl obličej, aby jí viděl do očí. Prohnula se, hlava jí kmitala ze strany na stranu, vlasy jí létaly do tváře. Hleděla na něho udiveně, chtělo se mu řvát uspokojením a znovu a znovu ji laskal a hladil.

„Jsi sladká, jsi tak sladká,“ mumlal. Než její orgasmus dozněl, klekl jí mezi stehna a široce je roztáhl.

Vnikl do teplého hnízdečka a ona mu kupodivu celou pánví spěchala naproti. „Obejmi mě nohama,“ procedil skrz zaťaté zuby.

Poslechla ho a on byl od té chvíle ztracen. Nic předchozího se nevyrovnalo blahu, které následovalo. Volal její jméno, sténal dráždivá slůvka, zamilovaně vzdychal.

Zhroutil se na ni s pocitem neskutečného uspokojení. Sténal blahem, když ho ještě jednou sevřela stehny, aby ho v sobě zadržela.

Podařilo se mu zvednout se na lokty. „Jsi pořádná ženská, to ti povím,“ pochvaloval si a spokojeně se zavrtěl.

Líza na něho zamrkala, usilovně přemýšlela, ale nakonec nechápavě zašeptala: „Nerozumím tomu, to moje tělo… nechtěla jsem to…“
Něžně ji políbil. „Víš, jak medová máš prsa?“ optal se a usmíval se, když se na něho dívala úplně zmateně. „A jak umíš zahořet, ženuško?“ objal ji a překulil se na bok, aby ji přivinul k rameni. Pomyslel na budoucnost, na chvíle bezuzdné vášně. Příjemné myšlenky ho přiměly k tomu, aby ji stiskl ještě pevněji.

Líza oněměla. Nemohla v sobě najít tu bytost, která Delaneyho tolik nenávidí. Lízu, která se chystala nelítostně ho zničit, pokořit a srazit na kolena, Lízu, která bude paní situace.

Rozplakala se.
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U stolu kapitána 0’Mallyho se sešla vybraná společnost nad neméně vybranými pokrmy. Těžké lustry se třpytily po celé délce dlouhé, ale až příliš úzké místnosti. Na třech dubových zdech se blýskaly obrazy ve zlatých rámech, na stolech zářily bělostné ubrusy, pokryté stříbrnými příbory a nejlepším anglickým porcelánem.

„Opravdu ohromující, pane kapitáne,“ žasla Líza, když jí přidržel židli.

„Del trval na tom, ať pořídíme to nejlepší,“ mínil Rufus a spokojeně se usmíval. „Jako obvykle,“ dodal a významně se podíval na její oranžovou hedvábnou róbu.

Jídelníček byl vytištěný zdobeným písmem a Líza některá jídla vůbec neznala. Grilované křepelky, zaječí kotlety v těstíčku, srnčí řízky… Seznam se zdál nekonečný.

Delaney postřehl, jak se Líza nad seznamem trápí, proto jí tiše poradil: „Je toho příliš? Tak něco vynech, stejně se bojím, že se mi přejíš. Doporučoval bych dušené kuře s ústřicovou omáčkou.“
„Díky,“ špitla se sklopenýma očima, aby se mu nemusela podívat do tváře. Pořád ho viděla, jak si ji užasle měřil, když před dvěma hodinami propukla v pláč. Držel ji v náručí a na nic se neptal, nežádal žádné vysvětlení. Bere ji takovou, jaká je, a to ji mate.

Delaney předal objednávku číšníkovi v bílém saku. Potom se pohodlně usadil na židli a vzal do levé ruky křišťálovou sklenici s bílým vínem. Ochotně odpovídal na otázky plukovníka Dakwortha a vhodnými poznámkami zklidňoval chvílemi vyhrocenou debatu o tom, které město by se mělo v budoucnu stát hlavním městem Kalifornie. Celou dobu však myslel na něco jiného. Je pro něho hádankou, říkal si, když poslouchal ženin příjemný hlas. Právě si objednávala dušené kuře. Krásná a žádoucí hádanka. Pak zahlédl Brenta Hammonda, kamaráda se špatnou pověstí, známého hráče, holkaře a tak trochu piráta, jak si ji lačně prohlíží. Nemáš šanci, starouši, chtěl na něho zavolat. Místo toho se jen sarkasticky ušklíbl. Brent nebyl na jejich svatbě. Pak si všiml kapitánova prvního důstojníka, pana Hoolihana. Nedíval se na Lízu se stejným zájmem jako Hammond, spíš ji bez emocí hodnotil. Divný chlap, ten Hoolihan, pomyslel si. Kdyby se mu podařilo na chvilku zapomenout na Lízu, rád by o něm zjistil víc.

Dakworth, nafoukaný starý mluvka, líčil reverendovi Divineovi, jak se před dvěma lety v San Francis-ku vypořádali se zloději a dalšími lumpy. Delaneyho nezajímalo, jak si to ten zatracený blázen přibarvil, přál si jen jedno – aby už bylo po jídle a on si odvedl Lízu do jejich kajuty.

Během dlouhého stolování se hosté živě bavili, reverend Divině jim s chutí líčil své trápení s odpudivými divokými indiány. „Jsou to příšerní divoši,“ znělo kolem stolu jako refrén. Líza skoro nejedla. Na co asi myslí? staral se Delaney. Je omámená tím, že s ním prožila první sexuální radovánky? Ale proč potom tolik plakala? Snad jí v mládí nevštěpovali, že ženy musí jen snášet obhroublé požadavky svých manželů a že je nevhodné, aby si přitom užívaly? Spíš s ní o sexu nikdy nikdo nemluvil, aspoň podle jejích nevinných reakcí.

Lízu vytrhl z vlastních myšlenek rozjařený kapitán 0’Mally: „Prosím o pozornost! Navrhuji připít Delaneymu a Elizabetě Saxtonovým, našim milým novomanželům!“
Brent Hammond zvedl obočí a jeho vlčí pohled zjihl a zazářil. „Na krásnou nevěstinku,“ ozval se štiplavě.

„Ať je váš svazek požehnaný,“ přidal se důstojně reverend Divině.

Líza po něm střelila pohledem. Požehnaný! Určitě myslí dětmi! Cítila, jak jí ve spáncích pulsuje krev. Delaney jí slíbil, ujistil ji přece…
Vzpomněla si, jak v sobě cítila jeho semeno. „Ale ne,“ vydechla polohlasně.

„Copak, paní Saxtonová? Bude další přípitek?“ To si ji úlisně dobíral pan Hammond. K čertu s ním! Zvedla bradu, podívala se na jeho přitažlivou snědou tvář a kupodivu klidně promluvila: „Ano, máte pravdu, pane Hammonde. Připíjím Šarlatové královně! A na dokonalý vkus mého muže, který vybral tyto úchvatné skleničky na víno!“
Líza do sebe nemohla vpravit ani kousek zákusku, jen si párkrát zobla hroznového vína. Pozorovala, jak je Delaney vyvedený z míry, jak ho zmátla. Kdyby tak mohla být chvilku sama! Když konečně dojedli, zaslechla, že kapitán 0’Mally projednává s Delaneym nějaký obchod. Obrátila se na něho jako chápavá manželka a oslovila ho: „Dele, na chvilku se půjdu projít na palubu, venku je krásný večer.“
Delaneyho ovšem neošálila. Dobře, nechám tě o samotě, odpovídaly jeho oči. „Uvidíme se tedy za chvilku, miláčku,“ pohladil ji po ruce. „Dořešíme to u tebe, Rufusi?“ optal se.

Líza se zhluboka nadechla a zamířila do kajuty pro sametový plášť. Za několik minut procházela kolem herny. Ozýval se z ní smích a veselé hlaholení. Šla dál, ulevilo se jí, když si všimla, že poslední z párů na palubě se chystá odejít. Konečně zůstane sama se svými myšlenkami. Ale s jakými? zoufala si. A kolem je tak krásná noc, povzdechla si. Naklonila hlavu, aby se podívala na srpek měsíce a čelenku zářících hvězd nad hlavou. Na břeh skoro nebylo vidět, snad jen obrysy stromů a hor. Nikde ani živáčka, jen divoká necivilizovaná krajina.

Opřela se lokty o kovové zábradlí a zahleděla se do temných vod řeky Sakramento. Jaké v ní asi žijí ryby?

Změnila jsem se, přiznala si konečně. Můj cíl se ztrácí, podléhám muži, který je zodpovědný za otcovu smrt. Sevřela zábradlí tak silně, že jí zbělely klouby. Pohled jí přitom sklouzl na snubní prsten. Zavřela oči, potřebovala si vybavit bolest a hořkost, kterou prožila v předchozích měsících. „Nesmím zakolísat,“ šeptala si, „musím být silná, musím…“
Další přání nedořekla. Jakási drsná paže ji uchopila kolem pasu a něčí ruka se jí pevně přitiskla na ústa. Na okamžik byla tak ochromená strachy, že se nedokázala bránit.

„Je mi líto, madam,“ ozval se jí u ucha chraplavý hlas. Pak ji někdo zvedl. Proboha, to snad ne! Hodí ji přes palubu!

Začala sebou mrskat jako šílená, vrazila vší silou loket útočníkovi do žaludku. Zasténal bolestí, ale nepustil ji. Kousla ho do ruky a zaječela nepřirozeně vysokým tenkým hlasem. Sevřel ruku v pěst a uhodil ji do čelisti. Před očima se jí roztančily hvězdičky, ale přesto se pořád rvala, až je oba zamotala do svého sametového pláště. Chlap ji s kletbami vlekl k zábradlí. Nemám dost sil! zoufala si. Utopím se!

Cítila, jak jí ten chlap chňapl za prs. Bolestivě jí ho stiskl, ale ona se příliš bála, než aby ji bolest ochromila ještě víc. Chroptěl jí do ucha, nevěděla, jestli je to námahou nebo vzrušením.

Zaslechla rychlý klapot. Někdo sem běží! Proboha, pomoc! vykřikla sotva slyšitelným hlasem. Muž se zhluboka nadechl k poslednímu zoufalému pokusu, ale Lízin kabát se mu zapletl mezi nohy. Znovu zaklel, uvědomil si, že se někdo rychle blíží. Narazil ji na zábradlí a bušil jí pěstmi do zad, aby se pustila. „Co to je? Hej, nechte toho!“ Konečně ji neznámý pustil a ona dopadla na palubu. Lapala po dechu. „Paní Saxtonová! Dobrý bože, madam, kdo to byl?“
Příchod Brenta Hammonda ji zachránil. Dřepl si vedle ní a vzal ji pevně kolem ramen.

„Jsem v pořádku,“ vypravila ze sebe a přitom se celá klepala. Pak se na něho vážně podívala: „Chtěl mě zabít.“
Brent začal polohlasně nadávat. „Klid, madam. Už je pryč.“ Vzal ji do náruče.

„Dele,“ zašeptala. „Sežeňte manžela…“

„Co to k čertu je?“
Delaney doběhl až k nim. Nevěřícně zíral na Lízu

a Brenta Hammonda.

„Tvoje paní měla nehodu, Saxtone,“ s klidem mu vysvětlil Brent Hammond. „Naštěstí se jí nic nepřihodilo.“
Líza upřela na manžela vyděšený pohled, tolik se jí ulevilo, když ho spatřila. Vyklouzla Brentovi Hammondovi z náruče a postavila se. „Dele,“ rozplakala se

a vrávorala k němu.

Delaney ji k sobě pevně přivinul, konejšivě ji začal hladit po zádech, aby ji uklidnil. Podíval se tázavě na Brenta: „Co se stalo?“
„Nejspíš ji někdo – nějaký muž – chtěl hodit přes palubu.“ Pak váhavě dodal: „Možná se ji pokoušel znásilnit.“
Líza cítila, jak ji k sobě Delaney majetnicky přitiskl. „Už je dobře, miláčku,“ řekl. „Jsem u tebe, nic se ti nestane.“
Přesto ji při jeho slovech napadlo, že to není poprvé, co ji někdo ohrozil. „Myslíš, že to byl ten, kdo mě chtěl zabít v Anglii?“
Trvalo nesnesitelně dlouho, než odpověděl: „Nevím, Lízo. Brente, viděls mu do obličeje?“
Brent si zapálil viržinko a vyfoukl oblak kouře. Teprve potom odvětil: „Měl na sobě široký plášť a kapuci staženou hluboko do čela. Když mě uslyšel, utekl do podpalubí.“
Líza roztřesenými prsty přejížděla po klopách Delaneyho fraku. „Vůbec jsem ho neviděla, Dele. Byl celou dobu za mnou, ani jeho hlas vůbec neznám.“
„Co ti říkal, miláčku? Pamatuješ si to?“
„Něco jako: Je mi líto.“
„Zločinec, který lituje oběť,“ zabručel Brent.

„Asi bychom to měli hned říct Rufusovi. Zvládneš to, Lízo?“
Přikývla, byl to spíš reflex než souhlas. Nebyla schopna pohybu, krev jí ztuhla v žilách, žaludek se jí sevřel strachy, chtělo se jí zvracet. „Kdo to byl, Dele? Kdo se mě chce zbavit…“
„To hned zjistíme,“ přerušil ji rázně. „Brente, požádal bys prosím kapitána, ať přijde za námi do kajuty?“
Brent kývl. Než odešel, doprovodil pohledem Dela, který vzal Lízu do náruče a rychle ji nesl do bezpečí. Zamyšleně se zadíval směrem k jejich kajutě a před odchodem odhodil přes palubu do kalných vod Sakramenta nedopalek viržinka.

Delaney cítil, jak ho Líza drží pevně kolem krku, jako by byl její záchranný kruh. Ježíši, co se mohlo

stát, kdyby se Brent opozdil? Delaney postřehl, jak se mu vzteky naprázdno svírají svaly, čelo se mu orosilo potem. Snažil se vybavit si každou podrobnost, kterou mu Líza řekla o své noční můře.

Předtím moc nevěřil, že ji někdo chtěl připravit o život. Teď si uvědomil, jak málo ví o její minulosti a o tom, jak v Anglii žila. Ten, kdo se jí potřebuje zbavit, za ní přišel z minulosti až sem. Pokus o znásilnění? Ne, tak to nevypadá.

Postavil ji až v jejich kabině. Stevard už rozsvítil lampy, takže jí Del viděl do obličeje. Byla úplně bledá, oči měla vytřeštěné, panenky zvětšené. Na čelisti se jí udělala ošklivá podlitina. Všiml si, jak usilovně polyká, proto ji zavedl k umyvadlu na komodě. Sundal jí plášť a držel ji za ramena po celou dobu, než zvrátila to málo, co u večeře snědla. Pak ji na chvilku opustil, aby jí připravil whisky, a ona se sesula na koberec. Pomačkaná a ušpiněná hedvábná sukně se rozprostřela kolem ní.

Padl na kolena vedle ní. „Lízo, napij se, vypij to všechno.“
Váhavě vzala sklenici a usrkla si whisky. Okamžitě se rozkašlala, ohnivá voda ji pálila až v žaludku.

„Ještě trošku, udělá ti to dobře, miláčku.“
Zanesl ji na postel a na čelo jí přiložil studený obklad. „Lež a nehýbej se, lásko.“ Opatrně jí přejel prsty po namodralé čelisti. Zlomenou ji díkybohu nemá. Všiml si, že už ho nesleduje pohledem štvaného zvířete a trochu se uklidnil. „Je ti líp?“
„Ano,“ šeptla. „Promiň, že jsem tak vyváděla…“
„Pšt, lásko.“ Zvedl její bezvládnou ruku a zlíbal jí konečky prstů. „Vyděsilas mě k smrti. Poslouchej, my ho najdeme, to ti slibuju.“
Někdo rázně zabušil na dveře. Delaney zvedl hlavu a zavolal: „Dále!“
Do kajuty se vřítil kapitán 0’Mally. „Co je, Dele? Hammond říkal něco o znásilnění a vraždě a…“
Delaney stiskl Líze ruku a energický kapitána přerušil. „Posaď se, Rufusi. Máme tu opravdu problém.“
Seber se, ty slabochu, nadávala si Líza, když poslouchala, jak jasně a stručně její manžel líčí, co se stalo. Posadila se a opřela si nohy o koberec.

„Můžeš kapitánovi přesně popsat, jak se to seběhlo?“ požádal ji Delaney a zůstal stát po jejím boku.

Potřebovala veškeré síly, aby mu to vylíčila. Její manžel jí po celou dobu hladil po rameni, aby ji uklidnil. „Neviděla jsem mu do obličeje,“ povzdychla si nakonec, vědoma si toho, že jim útočníka najít nepomůže. „Víte,“ dodala, „měl divný přízvuk a nějak zastřený hlas.“
Delaney se na ni udiveně podíval: „Jak to myslíš?“
Hledala vhodnější slova, ale nenacházela je. Pokrčila rameny, ještě teď se klepala, když si vzpomněla na ten šok.

Rufus 0’Mally si pohrával s kapitánskou čepicí. Nejraději by nahlas zaklel, ale nemohl, před dámou se to neslušelo. „Vůbec tomu nerozumím,“ vyhrkl pak. „Kdo by vám mohl chtít ublížit, madam? No to je jedno, stejně marníme čas. Svolám své muže a budeme ho hledat, ale…“ Pokrčil rameny, uvědomoval si, že mají mizivou naději. Bude to k ničemu, i Delaney se na něho díval, jako by si myslel totéž. „Půjdeš se mnou, Dele?“
 Delaney ucítil, jak mu Líza stiskla zápěstí. „Ne, vždyť jsem ho neviděl. Brent Hammond je jediný, kdo mohl něco zahlédnout.“
„Dobrá. Vrátím se co nejdřív,“ obrátil se Rufus k Líze. „Moc se omlouvám, madam. Je to hrozné, sám tomu nemůžu uvěřit… no, řeči jsou zbytečné. Raději půjdu.“
Delaney mlčel, dokud se za kapitánem nezavřely dveře. Pak vzal Lízu do náruče. Na hrudi ucítil její pevná prsa, vnímal, jak mu zarývá nehty do ramen.

 „Svlíkneme se a lehneme si,“ navrhl třesoucím se hlasem. Jsem pěkný mizera, nadával si v duchu. Vstal a na chvíli se k ní otočil zády, aby se ovládl.

Líza seděla jako němá. Neušlo jí, jak jí rozepíná dlouhou řadu knoflíků na zádech, dokonce ho poslechla, když ji požádal, aby se otočila. Nenosila korzet, takže před ním zůstala jen ve spodní košilce.

„A teď do postele, miláčku,“ postrčil ji jemně.

Podívala se na něho ustrašenýma očima: „A co moje noční košile?“ protestovala.

„Dobře,“ svolil a málem se zajíkl. Mechanicky došel k vestavěné skříni a vzal tu nejkratší, kterou našel. Když se otočil zpátky, Líza stála jako socha.

Ta určitě netouží po nikom míň než po nadrženém idiotovi, který se na ni teď bude sápat, pomyslel si Del a snažil se nekoukat na její prsa, která ho tolik vzrušovala. Líza ho však překvapila. Chytila spodní košilku za okraj a stáhla si ji přes hlavu. Zkoprněl.

Zvedla bradu a pohlédla mu zpříma do tváře. „Prosím, Dele, pomoz mi,“ zašeptala. Sledovala, jak hltá očima její nahé tělo. „Prosím, neopouštěj mě.“
„Ježíši!“ Hodil noční košilku na zem a popadl ji do náruče. „Lízo, lásko moje,“ vzdychal a rychle jí vytahoval sponky z vlasů. Husté vlny mahagonových pramenů jí padaly na záda. Nechce sex, opakoval si v duchu Del. Je vyděšená a potřebuje útěchu. Potřebuje se ujistit, že je naživu.

Dokázal odolávat touze do chvíle, než se mu Líza přitiskla na břicho a oběma rukama ho vzala kolem krku, aby ho políbila. „Prosím,“ žadonila a celým tělem se o něho otírala.

Věděl, že je Líza v tranzu, věděl, že si přeje jakkoli vymazat hrozný zážitek. Je to jen šok, reakce na ten útok. Je to… vtrhla mu jazykem do úst a on zasténal.

„Jsi moje žena,“ vydechl. Touha ho spalovala. „Jenom moje.“
Rozepnula mu košili. Bez dalších okolků ji vzal do náruče a položil na sametový přehoz postele. Pak poodstoupil, nespouštěl z ní oči a doslova ze sebe serval zbytek oblečení. Stál před ní nahý a nechal ji, aby si ho prohlédla. Vykulila oči, když sjela pohledem k trčícímu přirození.

„Prosím,“ šeptla ještě jednou a natáhla k němu paže.

Zakryl ji vlastním tělem, zasypal ji polibky a ona se nevzpírala, naopak ho laskala a hladila po zádech i po zadku. Znovu a znovu opakovala: „Prosím, prosím…“
Sjel jí rukou do klína, aby zjistil, jestli je připravená, a když nahmatal vlhké pysky, nažhavilo ho to ještě víc. Byla hotová málem dřív, než do ní vnikl. A když se do ní vyprázdnil, konečně se její tělo uvolnilo. Při orgasmu sebou tak házela, že ho skoro shodila, vykřikovala jeho jméno a dlouho potom ho pevně držela v sobě.

Delaney měl pocit, jako by mu ukradla duši. Nedokázal ji přestat líbat, laskat, šeptat, jak strašně ji potřebuje. A ona se pod ním pomalu uvolnila, postupně povolila stisk stehen. Podíval se na ni a poznal, že už se nebojí.

Usmíval se, když si růžovým jazykem olizovala vyprahlé rty. „Nechápu to,“ divila se.

Přestože jí rozuměl, scházela mu slova, nedokázal racionálně myslet, natož aby jí něco vysvětloval. Proto ji raději vášnivě políbil. Kupodivu mu oplatila stejně a znovu stiskla jeho boky.

Překulil se na záda a posadil ji na sebe. Díval se na ni, když do ní opět pronikal, znovu připraven k milování. Na tváři se jí vystřídal šokovaný výraz, údiv a nakonec zběsilá touha. Chytil ji kolem útlého pasu a pohyboval jí v příjemném rytmu nahoru a dolů. Plná prsa s nápadnými bradavkami se vztyčila, jak se jejich majitelka prohnula do oblouku. Sotva na ně sáhl, zachvěla se rozkoší. Když hledal svými prsty její nejcitlivější místa, v milostných mrákotách zapomněla na všechna nebezpečí, popustila uzdu fantazii a křičela, zmítala se a zarývala mu nehty do hrudi, aby nepřestával.
Její prudká reakce ho nadobro zbavila rozumu, přestal se ovládat a divoce pronikal do hlubin milovaného těla.

Když bylo po všem, něžně ji uložil na sebe a nechal se pohřbít jejími hedvábnými vlasy. Ležela bezvládně, vyčerpaná vášní, zbavená veškeré bázně. Hladil ji po zádech, dokud neusnula. Bože můj, pomyslel si, když se mu vrátil rozum, nikdy nepocítil při milování takovou oddanost, tak silnou vášeň. Samozřejmě nepředpokládal, že bude Líza chladná, ale nenapadlo ho, že naprosto překoná všechny jeho představy, že bude tak lačná… Potřásl hlavou, když v polospánku spokojeně vzdychla. Nebuď blázen, Dele, ušklíbl se. To ten strach, potřebovala uniknout před hrozbou, proto zapomněla na zábrany. Přesto ho naplnil pocit uspokojení. Konečně se před ní předvedl jako pořádný chlap. Potěšit ženu, dopřát jí prchavý okamžik vrcholné vášně, to je přece výzva pro každého muže. A tentokrát to bylo celkem snadné, zalitoval trochu. Vždyť si ho prakticky vzala sama.

Objal ji a překulil se s ní na bok, pak přes ně opatrně přetáhl přikrývku. Přitulila se k němu tak smyslně, že se její nečekané reakci musel potichu zasmát. Nespal, pomalu si promítal v hlavě události posledních hodin. Nevěděl, jak dlouho leželi. Když se ozvalo tiché zaklepání, odtáhl se od Lízy, zabalil ji do přikrývky a zvedl se, aby si navlékl župan.

Otevřel kapitánovi 0’Mallymu, který se tvářil dost ustaraně. „Cos zjistil?“ zajímal se Delaney. „Vůbec nic, Dele. Mohl to být kdokoli z posádky, víc nevíme. Nemohla by nám paní Saxtonová povědět ještě něco?“
„Teď ne, usnula. Necháme to na ráno.“ Rufus zavrtěl hlavou. „Musím dát za pravdu Brentu Hammondovi. Je to záhada. Víš, Dele, všichni máme nepřátele. Myslíš, že by se někdo mohl pokusit ublížit tvé ženě, aby se ti pomstil?“
„Možné to je,“ mínil Delaney, ale sám tomu nevěřil.

„Co třeba Baron Jones? Prý jste se vloni pohádali… Měli jste souboj, ne? Viděl jsem ho dneska v docích. Třeba je na palubě…“
Delaney se bezděky přikrčil, jako by ho zabolelo místo, kam ho tehdy zasáhla kulka. Baron Jones je na tom hůř, ten bude kulhat až do konce života. „Ne,“ odvětil stručně, „nepluje s námi.“ Zvedl jeden koutek rtů do pokřiveného úsměvu. „Stejně si nedovedu představit, jak by utíkal. Je to trouba, ale rozhodně ne zbabělec. Probereme to zítra, Rufusi. Díky, žes to zkusil vyšetřit.“
Kapitán 0’Mally jen pokýval hlavou a odešel.

Delaney se zamyšleně otočil k Líze, která si rukama sčesávala vlasy z obličeje a zkoušela se posadit. „Co se děje?“ zívla rozespale.

„Nic, miláčku,“ odpověděl a donutil se odtrhnout oči od jejích nádherných prsou. „Pojďme spát.“
„Tak dobře,“ bouchla sebou zpátky do peřin.
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„Vypij to, miláčku.“
Líza se koukla na hrníček s podšálkem, který jí podával, a mátožně se posadila.

Delaney nasucho polkl. Protože byla rozespalá, zapomněla na svou nahotu. „Kolik je hodin?“ zeptala se a zívla. Teprve potom si přitáhla přikrývku k ramenům. „Proboha,“ zamrkala na něho dlouhými řasami.

„Anglický čaj,“ oznámil jen a ona si poslušně přidržela podšálek. Popíjela příjemně horký čaj s citronem, přesně takový měla ráda.

„Tak kolik je?“ optala se znovu a přinutila se nespouštět oči z manžela. Seděl na židli u postele ve vínově červeném županu a holé nohy, překřížené u kotníků, měla natažené před sebe.

„Asi devět. Znamená to, že ses dobře vyspala?“
„Sám víš že ano.“ Vybavily se jí detaily společného večera a raději se znovu napila. Jak se mohla chovat tak… Hledala dostatečně odsuzující slovo, které by popsalo její včerejší počínání, ale nenašla je. Stačilo, jak se chovala podruhé, když se spolu milovali, ale tohle je neomluvitelné! mnohem líp než dřív,“ dodal. Všiml si, že mu Líza chce odporovat, proto zvedl ruku na obranu. „Néé, miláčku,“ protáhl s tím jedinečným jižanským přízvukem, „sklapni svý krásný pysky a vyhoď takový protivný nápady z hlávky.“
„Málem ti nerozumím!“ vybuchla. Nenáviděla ho za to, že si ji dobírá. Ale jen na okamžik. Pak opatrně vrátila hrníček na podšálek a odložila ho na noční stolek. „Mám strach,“ podívala se na něho zpříma.

„Přirozeně,“ řekl stejně vážně a přisedl si blíž. „Já taky. Je načase, abychom si pořádně promluvili, nemyslíš?“
V tu chvíli ji to přímo táhlo k němu do náruče, aby ji objaly jeho silné snědé paže, aby ji znovu prozkoumaly ty dlouhé prsty. Skoro na sobě cítila jeho laskání. Tak dost, Lízo! Jsi nemožná! Donutila se spořádaně přikývnout.

„Dobrá. Za prvé mi řekni všechno o tom chlápkovi, co se tě pokoušel v Anglii přejet vozem.“
Vyprávěla o tom celkem klidně, přece jen se to událo před několika měsíci, už ji to přestalo děsit. Když mluvila, sledovala, jak se jeho pohyblivé obočí zvedá a klesá, jako by odráželo, co si Del myslí.

„Takže nemáš tušení, kdo to byl?“
„Vůbec ne, měl přes obličej černý šátek.“
„Dobrá. A co včera?“
Líza si olízla rty. „Můžeš mi nalít ještě čaj, prosím?“
Posloužil jí a ji napadlo, jak zvláštní pohled se jí nabízí. Opálená svalnatá ruka jí podává hrníček z nejjemnějšího porcelánu. Myšlenky jí samy utekly od ruky ke zbytku těla, otřásla se, aby jim unikla.

Přestojí poznal na očích, nač myslela. Zamračil se, pak ji vzal za bradu a jedním prstem jí jemně hladil naraženou čelist. „Zlato,“ spustil klidně, „to, co se stalo včera večer, je naprosto normální…“ Ne tak docela, ty lháři! „Jsi moje žena a máš se mnou cítit rozkoš, jsem tvůj, rozumíš?“
„Ale… byla jsem tak divoká,“ vyhrkla.

V očích mu pobaveně blýskalo. „Jsem uchvácen tvou divokostí, lásko.“ Zhluboka se nadechl a opřel se zády o židli. „Ale teď bude nejlepší, když na to na chvíli zapomeneme. Popiš mi znovu, jak se to včera seběhlo.“
Bylo to pro ni teď těžší. Teprve když zodpověděla četné Delaneyho otázky, konečně toho nechali. Povzdechla si a padla do polštářů. Čekala, co na to Del řekne.

„Je tu někdo, kdo se tě chce zbavit,“ pronesl nelítostně, „někdo z Anglie, ne místní. Strýc a teta by zdědili tvůj majetek, kdybys přišla o život?“
„Ano, ale oni to nejsou! Teta Augusta je chamtivá potvora, ale určitě by mě nenechala zabiti“
„Dobrá. A teď mi pověz všechno o svém otci.“
Zavrtěla beze slov hlavou, moc dobře věděla, že není radno mu vyprávět o otci a o Paulovi Montgomerym nebo o Delaneyho zesnulém právníkovi panu Boyntonovi.
„Lízo!“
Oslovil ji tak přísně, že zamrkala. „Otec uzavřel nějaké nepovedené obchody,“ vypravila ze sebe, víc si mu prozradit netroufla. „Ale byl dobrák, moc hodný člověk.“ Hlas jí selhal. Ještě aby bránila tátu před mužem, který ho prakticky zabil! To nesnese. Zabořila obličej do polštáře a rozplakala se.

Než ji Delaney stihl vzít do náruče, najednou se zarazila a zlostně na něho pohlédla: „A co ty? Jsi můj manžel! Ty přece zdědíš všechny moje peníze, ne teta nebo strýc!“
Poklesla mu čelist. Navzdory tomu se nenechal vyprovokovat k překotné reakci, spíš si opět uvědomil, že je pro něho jeho žena záhadou. Paže, kterými se chystal Lízu obejmout, bezradně zkřížil na prsou. „Ale já jsem tě přece neznal, když jsi byla v Anglii, ženuško,“ řekl s předstíraným klidem. „Copak věříš, že tě chtějí zabít hned dva lidé? Já a ještě nějaký jiný šílenec?“
A co můj otec, tomu jsi mohl ublížit? Zavrtěla hlavou. „Promiň… je mi to líto…“ mumlala.

„Pozorně mě poslouchej, Lízo. Moc o tebe stojím, jinak bych si tě nebral. Ale ty… ty mi něco tajíš, něco ze své minulosti. Můžeš si být jistá, že udělám všechno, abych tě ochránil, ale musíš ke mně být proboha upřímná! Nemám chuť se celý život ohlížet, jestli se ti někdo nechystá zrovna vrazit kudlu do zad!“
Nikdy s ní nemluvil tak příkře. Tentokrát si ji ne-dobírá ani se na ni nekouká laskavě.

„Čekám,“ dodal téměř výhružně.

„Prosím, Dele, nenaléhej, nemám ti co říct.“ Hlasitě vzlykla, ne naschvál, ale on už ji protentokrát nechal. Nechtěl ji trápit.

„Tak dobře,“ povzdechl si. Zatracená ženská! Co před ním tají? „Sbalíme si věci. Odpoledne budeme v Marysville. Vrátíme se do San Franciska.“
Udiveně zamrkala.

„Ten, kdo tě chtěl hodil přes palubu, je pravděpodobně stále na lodi. Nesmíme mu poskytnout další příležitost. Jedeme domů.“ A tam mi povíš víc, lásko. Ach bože, s takovou mu bude trvat měsíce, než se něco dozví, jestli vůbec!

Marysville bylo město o dost mladší než Sakramento, přesto i v něm už žilo na šest tisíc obyvatel. Líze připadalo trochu neutěšené, avšak okolí mělo malebné, leželo na soutoku řek Feather a Yuba.

Vraceli se na parníku Divoký oheň. Šlo o zastaralý typ, který majitel upravil, aby byl schopen přepravovat zástupy pasažérů do Zlatonosného údolí a zpět do San Franciska. Ocitli se v maličké kajutě, vybavené jen tím nejnutnějším.

Delaney se od ní ani na minutu nehnul, pořád na sobě cítila jeho tázavý pohled. Měla chuť na něho vykřičet, že i kdyby mu řekla pravdu o tom, proč sem přijela, nepřišli by na to, kdo ji ohrožuje.

Povečeřeli v kajutě. Líza čekala, že jídlo bude stejně hrozné jako ubytování, proto ji překvapilo, když jim přinesli vynikajícího pstruha. Copak z ní Del ani na chvíli nespustí oči, myslela si, zatímco s ním probírala jen konverzační témata. Pak se odmlčela stejně jako on. Vrátila se myšlenkami do Anglie. Pomyslela na strýčka Paula, na Franka Gilletteho, na Thomase Gregoryho, na jediné tři lidi, kteří vědí o jejím majetku. Ale oni přece nemají co získat! Nedává to smysl, nejradši by svou nespokojenost vykřičela na celý svět.

„Lízo.“
Delaney ji vytrhl z úvah. Podívala se na něho nepřítomným pohledem.

„Je čas jít spát, miláčku.“
V kajutě nebyla žádná přepážka ani paravan, musela se svléknout před ním. Po očku zašilhala na postel. Vypadala dost nevábně a navíc byla strašně úzká. Postřehla, jak se Delaney baví, když se snažila zároveň svléknout spodní košilku a navléct si noční košili. Docela určitě se smál, když se marně pokoušela zůstat celou dobu zakrytá. Neodvážila se na něho pohlédnout, protože by se určitě začala červenat.

Skulila se na vzdálenější stranu postele a zakryla se až po bradu. Pak pevně zavřela oči a neotevřela je, dokud se matrace neprohnula pod Delaneyho váhou.

„Pojď sem.“
203Jeho odměřený tón ji zarazil. „Jsem… moc unavená,“ blekotala tenkým hlasem. „A já zas ne. Slibuju, že tě za pět minut únava přejde. Pojď blíž.“
Nepohnula se. Když ji jemně pohladil po bolavé čelisti, ucukla. Pomalu ji jako slepec ve tmě poznával, našel její rty, linii nosu, štíhlý krk. Když ji políbil, nutila se do klidu. Nesmím se nechat unést, přísahala si. Nesmí nade mnou mít takovou moc…
Zalapala po dechu, když se při průzkumu zastavil na prsou. Zatnula svaly, aby nedala najevo touhu. Pevně sevřela stehna k sobě a modlila se, ať ji ta lačnost přejde. Jak byla hloupá, když věřila, že je to hlad! „Ne,“ zašeptala, aby sama sobě poručila.

Našel jazykem její jazyk, pak tiše procedil mezi zuby: „Nenechám tě, aby ses mi bránila, teď už vím, že jsi vášnivá a že mě chceš.“ Pomalu jí vyhrnoval noční košili. „Tak jemná kůžička,“ liboval si a přejížděl jí prsty po vnitřní straně stehen. Když mezi ně zajel palcem, pokoušela se ignorovat rozkoš, která ji připravovala o rozum. Zvedla pánev, jako by se chtěla jeho ruky zbavit, jenže on se přitom dostal hlouběji.

V očích mu spokojeně zablýskalo, cítil, že je příjemně vlhká. „Vidíš,“ kousal ji jemně do ucha, „tvoje tělo už poznalo rozkoš, kterou ti můžu dát. Přestaň se mi bránit. A hlavně se přestaň bránit sobě.“

„Ale já nechci…“
Zasténala a sama se nabídla jeho zkoumajícím prstům.

„Naopak, lásko, chceš. Dotýkej se mě. Hlaď mě stejně jako já tebe.“
Bezděky ho poslechla. Rukou mu přejela přes ploché břicho k porostu v rozkroku. Zatajila dech, když se prsty dotkla jeho přirození. Bylo tak horké a naběhlé, poslušně se v její ruce stavělo. Začal vzdychat, když ho pohladila.

 „Je jako hrubý samet,“ zašeptala. Cítila, jak se při jejich slovech celý prohnul. Třásl se vzrušením, až ji zarazilo, do jakého stavu ho dokázala dostat. Pak se jeho prsty dostaly příliš hluboko a ona zapomněla na svět.

„Pusť mě, miláčku, to je ono. Uvolni se.“ Delaney vycítil její odpor. Mozek odmítal spolupracovat s tělem. A když jí vypověděl poslušnost, zahlédl v jejích očích stín strachu. V mžiku na ten záblesk zapomněl, protože ho chytila za ramena a vtáhla do sebe, jako by ho chtěla pohltit celého.

Pak se drželi v obětí, dokud se jim dech nezklidnil. Nakonec se vyčerpaný Del zvedl, aby zhasl lampy. Jakmile se znovu uložil vedle ženy, všiml si, že se odtahuje. Přitiskl ji k sobě a nazlobeně jí řekl: „Jestli se zase rozbrečíš, nenechám tě usnout, dokud mi nevysvětlíš proč.“
„Nebudu brečet,“ zašeptala mu u ramene. Odhrnul jí prsty kadeře z obličeje. „Řekneš mi konečně, proč sama se sebou bojuješ?“
Mlčela, ani se nepohnula. Znovu ji laskal tvář, opatrně hladil naraženou čelist. Ona nechala jednu dlaň na jeho hrudi, protože ji prostě neměla kam dát.

Cítila, že si povzdechl. „Uvědomuješ si, Lízo, že se chováš moc divně?“
Otázka ji zaskočila, nedokázala mu podat vhodné vysvětlení. Ještěže je tma a on jí nevidí do očí! Příliš rychle se v nich naučil číst.

„Asi to víš,“ pokračoval, když neodpovídala. „Nedivil bych se tolik, kdybych ti nadbíhal a uhnal tě. Ale to jsem vůbec neměl zapotřebí. Chtěla ses za mě provdat a od prvního okamžiku jsi mi to dávala najevo. Máš, cos chtěla, zlato, a teď se tomu vzpouzíš? Rád bych ti rozuměl. Jsem tvůj manžel. Jestli mi nedůvěřuješ, jsem zvědav, jak to mezi námi dopadne.“
„Jsi… úplně jiný, než jsem čekala!“ zabrblala.

Delaney udiveně zamrkal. Překulil se na bok, aby jí viděl do obličeje. Přitáhl si ji k sobě a zase cítil, jak na ni jeho tělo bouřlivě reaguje. Teď ne, poručil si, aspoň na chvíli mysli na něco jiného! „A cos čekala?“
Mluvil s ní laskavě a něžně, ale v duchu zvažoval, co mu právě přiznala. „Jsi prostě Američan,“ uzavřela.

„To je sice pravda, ale to jsi věděla dost dlouho, nebo ne?“
Vymysli něco, ty hloupá! „Dele, ale nebudu těhotná, že ne?“
Zarazilo ho to, mimoděk ji přestal hladit. Překvapeně se zeptal: „Tak proto… se mi tak bráníš? Proto nechceš, aby se ti to líbilo?“
„Ano,“ vyhrkla. „Nechci otěhotnět… ještě ne. Mám z toho strach.“
Zdálo se mu, že nelže. Vzpomněl si na houby a roztok octa ve svém kufru, Marie mu k tomu dala přesné instrukce. Ježíši, on přece Líze slíbil… Ano, úplně na to zapomněl, nedodržel slovo. „Už to chápu, miláčku,“ políbil ji na spánek. „Než se budeme příště milovat, přesně ti vysvětlím, co je třeba udělat.“
Viditelně si oddechla, zamrkala, až ho její řasy za-lechtaly na krku, ale on si nebyl jist, jestli v tom není ještě něco jiného.

Když usnula, ležel s očima otevřenýma, hleděl do tmy a vybavil si scénu s Marií.

„Cože, mon cherV Zírala na něho, jako by ji překvapil natolik, že zapomněla, jak jí ublížil.

„Potřebuju poradit s antikoncepcí, Marie. Moje žena ještě nechce otěhotnět.“
Rozchechtala se, až se za břicho popadala. „To je legrace,“ zajíkala se smíchy. „Milenka ti má pomoct s manželkou! Mon dietu Vy chlapi jste ale zvířata!“
I on se rozesmál, ocenil, že ani v téhle situaci neztratila smysl pro humor. Marie mu kdysi povídala o ženském cyklu. Jestlipak už má Líza dostat menstruaci? V duchu počítal dny od jejich prvního milování. „Zatracená práce,“ mumlal si ve tmě. Příliš snadno při radovánkách zapomněl na celou slavnou antikoncepci. Zakřenil se, když si představil, jak bude Lízu učit používat houbu.

Zbytek zpáteční cesty strávili na palubě, Delaney jí ukazoval okolní krásy. „To je Carquinezova úžina,“ poučoval ji. „Brzy budeme v zátoce San Pablo, je to mrtvé rameno Sanfranciského zálivu.“
„Aspoň že tu jsou stromy,“ zaměřila se Líza na duby, javory a vrby. „Kapitán 0’Mally básnil o nádherné přírodě, ale podívej, Dele! Není tu nic než prašné písečné pláně. Jak to může srovnávat se San Franciskem.“
Delaney se usmál. „Podle mě se San Francisco někomu zvyklému na kultivovanou anglickou krajinu může zdát trochu pusté.“
„Víš,“ Líza honem hledala slova, kterými by to zamluvila. „Je tu tolik ostrůvků,“ vyhrkla pak. „Jsou obydlené?“
„Jen částečně. Občas tam jezdí trapeři a indiáni, ale na soběstačný život je tam málo vegetace a zvěřiny.“
„Je to tu opravdu úplně jiné než v Anglii.“
„Přesně tak. Když jsem poprvé vyplul na lodi na průzkum, cítil jsem se tak svobodný jako nikdy předtím. Před tebou otevřená krajina – necivilizovaná divočina, když jí tak chceš říkat. Tisíce zlatokopů ji proměnily. Mnohokrát mě napadlo, jak dlouho by vydržela nedotčená, kdyby nebylo zlaté horečky. Teď má San Francisco padesát tisíc obyvatel. Víš, že Mexiko před pěti lety postoupilo Kalifornii Spojeným státům. Díky našemu pokroku a lidské chamtivosti původní Kaliforňané nejspíš vymřou. Už teď ztrácejí svou půdu kvůli našim zkorumpovaným soudům, přicházejí o dobytek, který končí někde na jatkách, a squatteři jim berou jejich zemi.“
„Kdo jsou vlastně ti Kaliforňané?“

„Většinou Španělé nebo Mexičané, kteří tu nedávno měli velkou moc. Bývali kalifornskou aristokracií, něco jako feudálové, kteří pronajímali půdu zemědělcům. Jejich ranče mnohdy mívaly víc než dvě sta tisíc akrů. Jenže pak jsme se do toho vložili my Yankeeové.“ Delaney se odmlčel, v očích mu rozzlobeně blýskalo. „Opravdu mě pohoršuje, že se s takovým despektem díváme na národy, které se od náš liší jazykem a kulturou. Většina chlapů, co znám, jim říká špinaví Mexikánci a Číňanům šikmoocí. Milé, že?“
Líza se zamračila: „To zrovna ne, ale upřímně řečeno, Dele, nikdy jsem o tom zatím nepřemýšlela. Vím, žes zachránil Lin před příšerným osudem, ale s těmi Kaliforňany si to nejspíš bereš moc osobně.“
„Zřejmě ano. Jsou to hrdí a přátelští lidé, chlapské slovo je pro ně zákon. Jejich čest je pro ně to nejdůležitější, a proto nepřežijí. S jednou rodinou se znám dost dobře. Don Luis Varga mi v padesátém roce zachránil život. Bohužel je v padesátém prvním, když jsem tu nebyl, zlatokopové připravili o půdu a zloději o dobytek. Zbytek shrábla banka. Dona Luise brutálně zavraždili bandité, když se snažil svůj dobytek ochránit. Jak jsem se zmínil, jsou to čestní lidé, ctí své závazky. No, asi jsem je vymaloval, jako by neměli ani chybičku.“ Trpce se pousmál. „Jenže oni dost snadno propadají hráčské vášni. Ti, kteří našli zlato, je stejně rychle prohráli. V něčem jsou jako děti, nemají ponětí o úrokových sazbách a o inflaci… Prostě mě štve, co se s nimi děje a že s tím nemůžu nic dělat.“
„Ráda bych ty Vargovy poznala. Nikdy jsem sice nezkoušela hrát v herně, ale určitě k tomu mám vlohy.“

„Jednou to třeba zkusíš.“
Mluví tak krásně, pomyslela si, pak stiskla rty a uštěpačně po něm mrkla. „Třeba bys pro ně taky mohl něco udělat. Koneckonců jsi přece bohatý!“
Delaney se na ni zamyšleně podíval. „Ano,“ uznal, Jsem bohatý, ale ne dost bohatý. A taky – všechno není v mé moci. Pochop, že jeden člověk nezastaví přílivovou vlnu. Šíří se tu korupce, jak ve městech, tak ve státní správě.“ Tipce se pousmál. „Už jsem ti povídal, že se mě část uvědomělých chlapů z klubu Pacifik snaží přemluvit, abych kandidoval do senátu?“

„To jsi tak dokonale čestný?“

„Není to od milující manželky trochu divná otázka?“

„Ale no tak, Dele, copak jsi nikdy nikoho neošidil nebo nevyužil, abys získal nějakou… výhodu?“
Pozorovala ho zblízka a jeho zlostný výraz ji dost vylekal. Pak skryl vzteklý pohled pod dlouhé řasy a zdvořile odpověděl: „Ne.“
„Ani někde na cestách? Třeba v Anglii? Přece jenom je to odsud daleko. Připadá mi, že kdybys tam byl něco slíbil a pak to nevyšlo, nikdo by se to nedověděl a nevyčítal ti to.“
Podrážděně si ji prohlížel. Znělo to lehkovážně, jako by s ním špásovala, ale vycítil, že je Líza nervózní. „Co kdyby ses trochu víc namáhala a vysvětlila mi laskavě, o co ti jde, Lízo?“
Pokrčila rameny a otočila se k vrbám, jejichž větve visely těsně nad vodou asi padesát metrů od nich. „Jenom povídám, aby řeč nestála. Ptám se čistě teoreticky.“
Poznal, že mu lže. Ale proč si myslí, že je nečestný? Žádná žena by si přece nevzala muže, kterému nevěří, ne? Proč by to dělala Líza? „Snad jsou to teoretické otázky, které se týkají spíš tvého strýce a tety. Jakže se to jmenovali?“
„Penworthyovi,“ vyhrkla bez rozmýšlení.

Pak se zarazila, uvědomila si, jak cennou informaci mu právě poskytla. Jsem pěkná husa, nadávala si.

Ale on se tvářil, jako by ho to dál nezajímalo. Oddechla si. Přesto chtěla odvést jeho pozornost jinam.

„Všimla jsem si, že máš na rameni jizvu. Jaks k ní přišel?“
Prohlédl její manévr, nicméně jí odpověděl. „Měl jsem souboj s takovým nepříjemným chlapem. Jmenuje se Baron Jones. Nepochybně si ho pamatuješ.“
„Tak souboj,“ zopakovala nepřítomně. „Takový barbarský zvyk!“
„Možná,“ odvětil úsečně. „Bohužel, tady je to někdy nevyhnutelné.“
„Tys ho chtěl zabít?“
„Ne, ale možná jsem měl. Občas mi dělá problémy.“

„Ale proč jste se bili?“ Kupodivu se začervenal.

„Nelíbil se ti střih jeho šatů nebo co?“ optala se kousavě.

„Totiž,“ vysvětloval vyhýbavě, „pokusil se znásilnit Marii, moji milenku. Taky proto jsem tě co nejrychleji odvedl, když tě zdravil.“
„Opravdu nepříjemné, pro vás pro oba,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. Nenáviděla se za to, jak na něho žárlí. Delaney se doširoka usmíval, zase měl nad ní navrch.

„To víš, žádný chlap nemá rád, když mu někdo leze do revíru.“
„Do revíru! Jak trapně o tom mluvíte…“
Sklonil hlavu a políbil ji na našpulené rty.

„Nejsem přece tvůj majetek, tvoje…“
Znovu přitiskl své rty na její.

Ozvalo se zdvořilé zakašlání od jednoho spolucestujícího. Líza ucukla a zrudla jako pivoňka.

„Budu mít konečně poslední slovo, miláčku?“
„Asi tu nemáte žraloky, že?“
Pohodil hlavou a srdečně se rozchechtal. „Copak ty bys mě přemohla?“ zahrozil jí prstem. „Jsi slabounká, ale třeba se nebudu ani bránit? Copak se můžu bránit ženě?“
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Líza otevííela jedno oko a zamračila se na Mary, která si polohlasně mumlala irskou baladu a poskakovala kolem čilá jako rybička.

„Je moc brzo na tak dobrou náladu,“ zívla Líza, když Mary konečně dospěla k poslední sloce. Pak švihla oběma nohama, aby se dostala z postele. Příliš pozdě si všimla, že je úplně nahá, a začervenala se. Sakra, zaklela v duchu. Mary se znovu pustila do zpěvu. „Copak ses dala na pití, Mary? S tou dobrou náladou to přeháníš.“
„No, no, zato vy jste jako jehelníček,“ opáčila Mary a obrátila se na svou paní. „Chcete podat župan?“
„Jistěže chci!“
„Dneska ráno je dost chladno. Podívejte se, jak tu lije! Jako z konve! Víte, slečno Lízo, měla byste manželovi říct, ať vám vždycky oblíkne noční košili, než od vás odejde.“
„Mary,“ skřípala zuby Líza, „chceš, abych začala ječet?“
„Lucas mi toho o panu Delovi dost napovídal,“ pokračovala klidně Mary a pomohla přitom Líze do žlutého sametového županu. „Není to špatný člověk, slečno Lízo.“
Ta se dokonale probrala. Zlobně svou komornou probodla pohledem. „Stejně ti nevěřím! Ty bys klidně pustila z hlavy, co mi provedl! Stačí, že jsi tři měsíce pod jeho střechou, a zapomeneš na všechno! Ó ano, je přece tak okouzlující, žel Nebo že by ti učaroval Lucas?“
Mary se nahrnula krev do obličeje, ale nehodlala se vzdát bez boje: „Řekla bych, že vás taky okouzlil, přinejmenším v posteli.“
Líza se kousla do rtu. „To je,“ přiznala hořce,, je to moje chyba. Ale jinak to nic neznamená.“
„Jenže taková chyba může lehce skončit porodem, slečno!“
„Ale ne! Teda, udělám opatření, aby k tomu nedošlo.“ Snad už dneska, pomyslela si, i když zatím netušila, jaká opatření to budou. Zavřela oči a pomyslela na včerejší noc, první po návratu do San Franciska. A jak Dela všichni doma přivítali! Lucas zářil a usmíval se jako rozparáděný pirát a Lin švitořila o všem, co se tu během jejich třídenní nepřítomnosti odehrálo. A jak se na ně smála Mary! Kupodivu se s ní její manžel nepokusil milovat. Když se převlékla do noční košilky, jen ji políbil na dobrou noc, vzal ji do náruče a nechal v klidu usnout. Poznala, že nad něčím přemýšlí, ale nevyptávala se.

„Mimochodem, slečno Lízo, pan Del nám ráno řekl, proč jste se vrátili tak brzy. Poručil Lucasovi, aby vás nespouštěl z očí, když tu nebude. Jste pro, že?“
„Samozřejmě,“ odsekla Líza. „Nejsem přece sebevrah.“
„Pan Del se mě ptal na vaši tetu a strýce. Dělá si starosti, slečno Lízo. Bože, a já málem uvěřila, že ta nehoda v Plymouthu už je za námi.“
Líza zděšeně zvedla hlavu: „Ale o Paulovi Montgomerym jsi mu neřekla, že ne?“
 „Ne, ale chtěla jsem. Taky se o vás bojím, slečno Lízo. Jste v hrozné situaci. Chcete ublížit panu Delovi, přitom se někdo snaží zabít vás a pan Del by udělal cokoli, aby vás ochránil!“
„Mary, poslouchej, pořád na to myslím, ale prostě nevím o nikom, kdo by mi chtěl uškodit. Chápu, že Paul Montgomery byl dotčený, že jsem mu nesvěřila svoje peníze, ale to přece není důvod k vraždě! Proboha, byl to přece otcův nejlepší přítel!“
„A co když mu vaše teta a strýc slíbili podíl na dědictví?“ napadlo Mary.

„Taky jsem na to myslela,“ povzdechla si Líza. „Už jsem se rozhodla,“ zašklebila se. „Napíšu jim, že jsem o všechno přišla. Poprosím je, jestli bych se mohla vrátit k nim do Anglie.“
„I pan Del se o něčem takovém zmínil. Je připraven zkusit cokoli, slečno Lízo.“ Mary si pohrávala s Líziným kartáčem na vlasy. „Poznal, že před ním něco tajíte, slečno Lízo. Divně se tvářil, když se mě vyptával na Penworthyovy. Nevyzvídal, ale stejně tuší, že jste mu něco zamlčela.“
„Ano, vím. Ať je jakýkoli, rozhodně není hlupák.“
„Totiž, slečno Lízo, ten vrah to zkusí znovu!“
„To vím taky. Bez své pistole neudělám z domu ani krok. Třeba,“ dodala naoko vesele, „ho chytím sama!“
Mary se odmlčela a pustila se do vybalování Líziných šatů. „Včera odpoledne se tu zastavila paní Newtonova,“ navázala. „Je to moc milá dáma, ale hodně se na vás vyptávala. Když jsem se divila, zmínila se o Penelopě Stevensonové. Prý vás vyloženě nesnáší a vyhlásila vám válku. Vykládá každému, kdo je ochotný ji poslouchat, že jste namyšlená Angličanka a že prý kdo ví, kdo byli vaši rodiče a co jste zač.“
To Lízu probralo. „Ať jde k šípku!“
„No, to by mohla, ale přece nechcete, aby panu Delovi takové řeči ublížily.“
„No prosím! Tomu já přece chci ublížit co nejvíc, kruci!“
„Mladá dáma nekleje, slečno!“

„Proboha, Mary, jsi přece mladší’než já!“

„Možná právě proto vidím některé věci jasněji než vy!“
„Ha, ha! A víš o tom, že měl tvůj pan Del souboj kvůli nějaké zatracené milence?“
„No, tehdy zřejmě nebyl ženatý muž. Bůh ví,“ zachichtala se, „že pan Del určitě nedržel celibát!“
Líza zavřela oči a dlouho je neotvírala. Mary přešla do tábora nepřítele. Nikdy se Líza necítila tak opuštěná. Vyskočila z postele. „Chci se vykoupat.“
Za půl hodiny seděla Líza u toaletního stolku a nepřítomně zírala do zrcadla, zatímco Mary jí kartáčovala vlasy. Když se služka znovu ozvala, Líza sebou trhla.

„Co teď uděláte?“
„Rozhodně nevyjdu beze zbraně, vždyť jsem ti to říkala.“
„Na tohle se neptám, slečno Lízo, víte přece, co myslím.“
„Snad bych ti to ani neměla povídat. Stejně jsi zamilovaná do pana Dela. Nebo snad do piráta Lucase?“ popíchla ji zlomyslně, pořád se cítila dotčená.

„Povím vám, co bych udělala já,“ nevšímala si toho Mary. „Šla bych rovnou za manželem a pověděla mu čistou pravdu, do puntíku.“
„Bezvadný nápad! Už to vidím, posadí mě na první zpáteční loď do Anglie a hurá! Budu zase svobodná!“
„Je tu řeč o cestě zpátky do Anglie?“
Obě ženy ztuhly, Delaney je nečekaně vyrušil.

„Dobré ráno, Mary, Lízo. Nebo spíš odpoledne?“ Přistoupil k Líze a láskyplně ji políbil na tvář. „Nechystáš se mě opustit, že ne?“
 „Myslela jsem, že budeš pryč celý den,“ vzpamatovala se Líza.

Zvedl obočí. „Já že bych tě měl opustit? Máme přece líbánky. A kromě toho lije jako z konve. Mary, nechej jí ty vlasy rozpuštěné. Lin ti schovala snídani. Jsi hotová?“
U snídaně, sestávající ze slaniny s vejci a křupavých toustů, jí Delaney pověděl o schůzi v klubu Pacifik. „Horác mě asi nenechá vyklouznout,“ mínil Delaney. „Chtějí za senátora někoho úplně čistého. Třeba,“ zamrkal na ni, Ještě najdou v mé dávné minulosti nějakého kostlivce ve skříni. To by mě spasilo. Možná bych si měl nějaký škraloup sám vymyslet.“
„Ale ty chceš kandidovat, že?“ nadhodila váhavě Líza. „Chceš se pustit do politiky.“
Sledovala, jak prsty pevně sevřel hrnek kávy. „Ano, asi ano. Zdá se, že mě dost dobře znáš. Jen bych nerad skončil někde ve Washingtonu. Přál bych si něco dokázat tady v Kalifornii. Zasedal jsem v několika výborech, bylo to celkem zábavné. Proto bych rád podobné výbory sestavoval, vybíral do nich členy a dohlížel na to, aby odvedli dobrou práci. Před několika měsíci zemřel Paul Donner. Chci navrhnout, abych kandidoval jako senátor zabývající se legislativou.“
„Jak se to dělá?“
Zaculil se. „Zapomněl jsem, že jsi Angličanka, u vás máte jiný systém. Vlastně ne úplně. Budu potřebovat nominaci naší strany a pak objedu v kampani co nejvíce měst v Kalifornii, abych lidi přesvědčil, že mě mají volit.“
„To bude stát dost peněz, ne?“
„Určitě. Budou to velké peníze, ale hodně lidí nám na kampaň přispěje. Líbilo by se ti být manželkou politika?“
Mluvil sice jen tak, avšak Líza vycítila, že to myslí vážně, instinktivně vytušila, že tohle je jedna z věcí,

o kterou Del opravdu usiluje. Nenabízí se jí tu další způsob, jak ho zničit? Oslnivě se na něho usmála. „Líbilo, a moc.“
Nadšení z jeho pohledu najednou vyprchalo. „Jedno po druhém. Teď máme na krku toho idiota, který se tě snažil zabít.“
„Ano,“ klidně souhlasila Líza. „Mary už mi řekla, jak jsi z ní dnes ráno tahal rozumy. No, nad tvými metodami se nemíním rozčilovat.“
Delaney opatrně odložil hrnek na talířek, postavil se a odešel k obloukovým oknům jídelny. Nějakou dobu vyhlížel ven, jako by se soustředil jen na padající déšť. Pak prohodil přes rameno: „Ne, nerozčiluj se. Ale víš, jsem tvůj manžel a připadá mi trochu divné, že mi nedůvěřuješ.“
„To jsou jen tvoje fantazie, Dele. Něco si nalháváš, proč bych ti neměla věřit?“
„Kdybych znal odpověď, asi bych našel správný způsob, jak se zachovat, nemyslíš?“ Otočil se na ni. „Jsem unavený, Lízo. Mám dost tvého vyhýbavého chování. I teď jsi nervózní, chováš se divně. Vyčetl jsem ti to z obličeje, miláčku. Není to tak těžké!“
Dokaž mu, že se mýlí! Líza vykouzlila na tváři úsměv a vykročila k manželovi. Postavila se na špičky a políbila ho na rty. Překvapilo ho to. Kupodivu se odtáhl a zamyšleně si prsty přejížděl klopy fraku. Pootevřel rty, ona toho využila a zašeptala mu do nich: „Jsi můj manžel. Projela jsem půlku světa, abych tě našla.“
Neodpovídal.

„Moje… vyhýbavost, jestli něco takového cítíš, je asi způsobena tím, že jsem se ocitla v naprosto neznámé situaci. Všechno je tu jiné než v Anglii.“
Tak rád by jí věřil, viděla mu to na očích. Zachvátil ji pocit viny, proto rychle sklopila zrak. Del má postřeh, odhalil by ji.

* # #

Líza přecházela po jídelně, pak zamířila do obrazárny. Jak ho zničí? Zavrhla několik divokých nápadů. Ručičky na hodinách nad krbem se blížily k desítce. Za chvilku se Del vrátí z klubu Pacifik – a ona stále nemá žádný plán. Nejsem dobrá intrikánka, pomyslela si. Bouchla pěstí do otevřené dlaně, aby se znovu donutila probrat všechny eventuality. I kdyby se jí podařilo rozšířit o něm skandální historky, nepřipravila by ho o majetek, jen by zmařila jeho politické ambice.

Sakra, má peníze v tolika oborech, není možné ho zničit najednou.

Líza se posadila na pohovku a opřela si hlavu. Je to tak těžké, skoro nemožné. I kdyby ji napadlo něco rozumného, stejně nemá svobodu pohybu. Otřásla se, když si vzpomněla na toho chlapa na lodi. Málem ji shodil do kalných vod řeky Sakramento. Ale kdo to byl?

Navíc jsou tu city k Delaneymu. Stává se pro ni příliš důležitým, začíná jí být blízký. Proboha, proč se ten člověk nechová jako každý jiný lump? Proč není odporný, nízký a protivný? Z duše ráda by ho nesnášela, s radostí by se ho štítila.

„Je ze mě hysterická ženská,“ povzdechla si hlasitě v prázdném pokoji. „Mám v hlavě tisíce otázek, a sama nevím, co chci.“ Ke všemu se ještě bála. Bála se být sama, jenže se bála, i když byl s ní. Bála se sama sebe. Bála se toho, co k němu začínala cítit.

Znovu vstala a opět začala mechanicky přecházet po pokoji. „Kdybych tak měla někoho, komu bych mohla absolutně věřit,“ mumlala si. Zavrtěla hlavou, když se jí myslí mihl obličej Agáty Newtonové. Ne, každý v San Francisku bude fandit Delaneymu, proč by měli stranit přivandrovalé cizince?

„No ne, za chvíli nám prošoupeš koberec,“ zasmál se Delaney, když za čtvrt hodiny vstoupil clo místnosti. „Pojď ke mně, ať ti dám pusu. Zůstaneš aspoň na jednom místě a uchráníme tak náš společný majetek.“
Dívala se na kapky deště na jeho hustých vlasech, které mokré vypadaly ještě tmavší. V jeho pohledu vyčetla očekávání a něhu, kterou si nechával jen a jen pro ni. Rychle polkla.

„Ahoj,“ řekla, ale nepohnula se z místa. „Tak co, budeš nejmocnějším mužem v Kalifornii?“
„To je mi momentálně úplně fuk. Pojď ke mně.“
Přistoupila k němu a položila mu hlavu na rameno. Objal ji a pevně k sobě přivinul.

„Stýskalo se mi. Jsem hrozný, že jsem tě opustil v době líbánek. Omlouvám se.“
Pohladil ji po tváři a přidržel ji za bradu. Byla by si přála, aby se do role poslušné milující ženušky musela víc nutit, ale šlo jí to samo. Zvedla hlavu, aby ho políbila. „Víš, jak jsi krásná, Lízo?“ Mluvil k ní něžně a vyzývavě, ale nelíbal ji, jen jí zlehka přejížděl prsty po rtech.

„To říkáš jenom proto, že jako manžel musíš,“ zabrblala.

„To máš pravdu, ale tvoje tělo mě stejně přitahuje…“
Šťouchla ho do břicha. Poslušně zasténal a vzal ji opět do náruče. „Chci se s tebou milovat, lásko. Dneska večer jsem nemyslel na nic jiného. Byla se mnou nuda. Řeknu ti, co ti teď udělám.“ Šeptem jí podrobně popsal, co ji čeká.

Rozbušilo se jí srdce, pak se jí po těle rozlil neznámý pocit vzrušení a ten jí vymetl z hlavy ostatní myšlenky.

„Co to se mnou provádíš, nechci o tom mluvit,“ ohradila se dětinsky. Rozesmálo ho to.

 „Nechceš, ale budeš. Pojďme, chci tě mít úplně nahou.“
Než došli do ložnice, Líza vzrušení trochu ovládla. Přesto se celá chvěla, když si klekla ke krbu a rozdělávala oheň. Ještě na sobě měla šaty i kabátek, ale stejně měla pocit, že cítí všude na těle jeho nenechavé prsty a pohyblivý jazyk… Tak dost, jsi nemožná!

Když konečně vstala, prsa se jí zprudka zvedala. Sledoval ji z prostředka ložnice, svlékl se mezitím jen do kalhot. Plameny mu hrály na klenuté hrudi a plochém břiše, jeho pohled ji vábil k sobě jako mouchu ke světlu.

„Nevyznám se v tom, Delaney,“ svěřila se mu s pocitem, že je úplně k ničemu. Odtrhla od něho oči a zadívala se na neutrální strop. „Asi jsem mírně zaostalá.“
Zachechtal se a ona se musela dívat, jak se mu přitom formují svaly na břiše. Svlékal si kalhoty a hleděl jí pořád přímo do očí. Věděl, že si ho Líza prohlíží, těšilo ho, že ji zaujalo jeho tělo. Vzrušovalo ho to. „Pojď ke mně, miláčku, ať tě ochutnám.“
Než se nadála, ležela hromádka jejích svršků na koberci. Líbal ji a mezitím z ní sundával saténové spodní prádlo. „Ááá,“ vzdychal, „ani v nebi nemůže být nic lepšího než žhavá žena.“
„Kterákoliv?“
Uculoval se, ale nepřestával si pochutnávat na jejím hrdle. Vnímala jeho dotyky a nechala se unášet vášní, rozohnil ji tlak jeho přirození dole na břiše. Vzdychla a zvedla se na špičky, aby k němu lépe přilnula. Najednou se zarazil. „A sakra.“ Odtáhl se a provinile se zašklebil. „Víš, co jsem ti slíbil.“
Líza napůl omráčená opáčila: „Nevím. Co?“
„Dítě. Nechtělas otěhotnět, pamatuješ?“
„Aha,“ vzpomněla si, Ještěs to nezařídil?“
„Nevadí,“ dodal přesvědčivě. „Vydrž chviličku, donesu, co je třeba.“
Když se za okamžik objevil s roztokem v láhvi a s houbou, zírala na něho: „V tom se mám vykoupat nebo to mám vypít?“
„No, vlastně ani jedno. Totiž, tekutina se nalije na houbu a tu pak musíš dát dovnitř.“
Připadala si tak hloupě, stála nahá uprostřed pokoje a hleděla na tu podivnou houbu. „Co mám udělat?“ couvla polekaně.

Zasmál se jejímu naivnímu tónu. „V první řadě se rozhodně neoblékej, to ne. Potřebujeme… volný přístup, abych tak řekl. Lehni si na záda a já ti to ukážu.“
Vklouzla do postele a hned si přitáhla přikrývku až k bradě. Celá vyplašená přihlížela, jak nalévá roztok na houbu. „Je to hlavně ocet,“ ozval se, když ucítila zápach. „Miláčku, nekoukej se na mě, jako bych ti chtěl provést něco hrozného.“ Položil houbu na noční stolek. „Nebude to bolet, uvidíš. Ani to neucítíš,“ rozpustile se usmál, „a mně to taky nebude vadit.“ Stáhl z ní přikrývku. „Na záda, Lízo.“
„Nechci to,“ vyhrkla slabým hláskem s očima upřenýma na houbu.

„Tak dobře, můžeme chvilku počkat.“ Lehl si vedle ní a přitáhl ji k sobě. „No tak, nemusíš se stydět, jsem přece tvůj manžel.“
I když ji líbal a laskal, pořád myslel na tu houbu,. Jakmile sjel rukou dolů, zjistil, že je celá naběhlá, ale ne od strachu, bylo to vzrušením. Spokojeně se usmál. Dráždil ji, dokud ho sama nevzala kolem krku a nepřitahovala k sobě. Pak jí zasunul prsty do štěrbiny a čekal, až zvlhne. „Táák,“ šeptal jí mezi polibky, „to je nádhera, Lízo.“
Tiskla se mu k ruce, málem na antikoncepci zapomněl.

Pak se vzpamatoval, roztáhl jí nohy a řekl: „Jsi dokonalá, tak růžová a připravená.“ Popadl tu zatracenou houbu. „Nehýbej se, miláčku.“
Líza se chvěla touhou. Ale studená houba ji zchladila natolik, že sebou škubla. „Pššš,“ uklidňoval se a soustředil se na nepříjemný úkol. „A je to,“ usmál se na ni, „nebylo to tak hrozné, že? A teď do práce.“
Prsty vystřídal jazyk a Líza během chvilky sténala rozkoší. Dráždil ji téměř k samému vyvrcholení, teprve pak se do ní zavrtal. Její výkřiky ztlumil polibkem a ona ho pak pozorovala při orgasmu. V návalu rozkoše se radovala, že mu ji je schopná poskytnout. Když se na ni zhroutil, přidržela ho u sebe a ještě se sama chvěla.

„Dele,“ vykřikla najednou. „Nemůžu ti… nechci ti už…“
„Co, miláčku?“
„Ale nic,“ kousla se do jazyka. Málem mu všechno vybreptala! Bylo jí tak mizerně, že se dala do pláče.

Málem mi to řekla! Něžně ji objal. „No tak, co už nechceš, pověz mi to!“
Líza mu schovala obličej na hrudi. „Vůbec nic,“ vzlykala. „Nic, už jsem ti říkala, že o nic nejde!“
„Jak si přeješ,“ ovládl se a nedal najevo, jak se ho to dotklo. „Asi bychom měli jít spát, Lízo.“ Odtáhl se od ní, opřel se o loket a utřel jí slzy.

„Víš,“ pověděl jí zblízka, „většinu věcí lépe snášíme, když je s někým sdílíme.“ Dívala se na něho tak ztrápeně, že ji málem popadl a zatřásl s ní, aby konečně promluvila pravdu. Ale nemohl. Snad časem, pomyslel si. Bude to trvat déle.

Vstal, aby zhasil lampy.

Nepřestávala vzlykat. „Ta houba v tobě musí zůstat až do rána,“ řekl věcně.
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Agáta Newtonova se usmívala na hostitelku. „Prosím, vyřiďte Lin, že večeře byla úžasná. Jsem tak naježená, že se nemůžu ani hnout!“
„Tak, tak,“ utřel si Horác Newton ubrouskem rty a pečlivě ho poskládal vedle prázdného talíře. „Jestli se moje polovička nemůže hýbat, já tu zůstanu sedět nejmíň tři dny!“
„Bojím se, že to nebylo přesně to, co byste u nás čekali,“ usmála se Líza. „Yorkshirský pudink, roastbeef a vařené brambory.“
„A do toho maličko zázvoru a sójové omáčky,“ dodal Delaney. „Lin to považuje za nezbytné, jinak je podle ní jídlo nepoživatelné.“
Líze sjel pohled na stojací hodiny v koutě. „Proboha, musíme už jít. Pánové by určitě neradi zmeškali třeba jen minutku představení Loly Montezové!“
„Ani vteřinu,“ souhlasil Delaney. „Pavouci tanec dovede probudit fantazii!“
„Rád bych věděl, jestli by mě lapila do svých sítí,“ podíval se Horác provokativně na manželku.

„Ty starý chlípníku!“ napomenula ho Agáta a zvedla se ze židle.

Jeli do divadla Newtonovic krytým kočárem. Líza vyšla poprvé z domu, od jejich návratu do San Franciska uběhly právě dva dny. Věděla, že Del má u sebe zbraň, viděla ji. I ona měla v kabelce svou pistoli.

„Slyšel jsem, že chlapi dávali za lístek i šedesát dolarů,“ oznámil jim Horác, když si v divadle razili cestu davem. Mezi diváky bylo jen pár žen a mnohé z nich byly oslnivější než výzdoba místního divadla. Směsice mužů byla různorodá. Líza si říkala, že je to možné jen v San Francisku – džentlmeni v elegantních smokinzích hned vedle zlatokopů ve flanelových kalhotách, kteří vypadali, jako by právě vyfárali z dolu. Ve všech řadách to hlaholilo, lidé se vesele bavili. Seděli v lóži, lístky jim sehnal Sam Brannan, kterého už také zahlédli. Osobně doprovázel Lolu Montezovou. Když se posadili na čtyři sametová sedadla, Lízina sukně úplně zakryla Delaneymu nohy.

Líza se spokojeně rozhlížela: „Tomu říkám demokracie,“ poznamenala k Delovi.

„Máš pravdu,“ souhlasil a přitáhl si její ruku v rukavičce do klína. „Nikdy nevíš, jestli se ten špatně oblečený chlapík odvedle netopí ve zlatě a zítra mě sakumprásk nevykoupí.“
„Dele, kdo je ta žena v protější lóži? Ta ve žluté róbě, co se na nás tak směje? Je mi povědomá, mává na tebe.“
Delaney si vyměnil pohled s Marií a přátelsky jí pokynul. Cítil, že rudne, přesto ženě odpověděl vyhýbavě: „Jedna známá, nic víc.“
Tak známá! Je to ta jeho francouzská milenka, pochopila okamžitě Líza. Všimla si, jak jí září oči, když Delaney ho vidí, i na těch několik metrů, které je dělily. Dostala pořádný vztek, protože se cítila pod psa –Marie je nádherná!

„Vím, kdo to je,“ řekla přiškrceným hlasem. „Už jsem ji s tebou viděla.“ Nejraději by mu jednu vrazila,

seřvala by ho jako psa, jenže nemohla. Karmínová opona se zvedla a na jevišti se objevila Lola Montezová. I kdyby Líza jakkoli křičela, bouřlivý potlesk by ji přehlušil. Muži hvízdali a nadšeně na Lolu pokřikovali.

Lola Montezová sice nebyla klasická kráska, ale měla v sobě smyslnou přitažlivost, která platí jistě i na Dela. Líza si všimla, jak si mimoděk přisunul židli, aby lépe viděl. Lola byla vysoká, sošná žena a neměla na sobě nic než pár lehkých závojíků. Zářivé tmavé oči se zdály úplně černé stejně jako vlasy, které jí podle španělské módy lemovaly hlavu v pravidelných loknách.

Nezbývá než se v klidu uvelebit a vychutnat si představení, usoudila Líza. Když promluvila, sladce šišlala. Muži šíleli po každé replice.

Delaney zašeptal Líze: „Bože, stačí, když se postaví na jeviště! Myslím ovšem, má milá, že je na můj vkus trochu přezrálá.“
Líza se na něho nedůvěřivě podívala. „No, Horác se rozhodně začíná potit,“ poznamenala.

Španělská tanečnice jim zcela vynahradila nedostatky ve svém hereckém projevu, když předvedla slavný pavouci tanec. I Líza zatajila dech – Lola přišla na jeviště skoro nahá. Během zábavné pantomimy ze sporého kostýmu setřásala vyřezané pavouky a zašlapávala je. Davy šílely.

„I ty si to nějak moc užíváš,“ sykla Líza Delovi do ucha. „Směješ se jako blázen, v Anglii by tě za to poslali do léčebny.“
Vychytrale se na ni zaculil: „Moje tělo se jako blázen nechová!“
„Že se nestydíš!“ šťouchla ho do žeber. „Něco takového by v Anglii nikdy nedovolili!“

„Moc na to nesázej, miláčku.“ Po představení obecenstvo Lolu zasypalo květinami, Líza nevěřila vlastním očím, když viděla létat na jeviště i zlaté nugety.

„Zajímalo by mě,“ ozval se Horác, „kolik zlata si u tebe zítra uloží, Dele.“
„Určitě plný sejf,“ mínila Agáta.

„Víš, miláčku,“ zašeptal Delaney Líze do ucha, „představoval jsem si v tom minimálním kostýmu tebe, jak mě svádíš správně umístěným pavoučkem.“
„Koukněte,“ zachránil Lízu před rozpaky Horác, „tady máme Pata Hulla. Slyšel jsem, že je do Loly celý pryč a ani on jí prý není lhostejný.“
„Pat – jak?“ zajímala se Líza. Ale odpověď jí už unikla. Všimla si někoho povědomého, kdosi ji pozoroval z místa v tmavém koutě divadla. Byl to Hoolihan, námořník ze Šarlatové královny. Sotva ho poznala, otočil se na patě a vmísil se do davu stojících mužů, kteří vyvolávali slávu Lole. Líza se rozklepala, naskočila jí husí kůže. Jsem pitomá hysterka, přesvědčovala sama sebe, ale nepomohlo to.

Cestou domů byla podivně zamlklá. Vůbec si nepamatovala, o čem Newtonovi mluvili.

„Lízo, co je s tebou?“ promluvil na ni Delaney, když vešli do domu.

Sundala si dlouhé rukavice a hodila je na křeslo. „Asi už vidím strašáky a mám halucinace…“
Přerušil ji: „Nechoď kolem horké kaše. Čeho ses polekala?“
„Tak dobře,“ povzdechla si. „Pamatuješ si na jednoho nového důstojníka kapitána 0’Mallyho? Jmenoval se myslím Hoolihan.“
„Ano.“
„Viděla jsem ho v divadle. Zíral na mě. Když jsem ho poznala, vytratil se. Neměl by teď být na palubě Královny?“
„Proč jsi mi to neřekla hned?“ Vzal ji za ramena a zatřásl s ní.

„Myslela jsem… že se mi to zdá.“ Hlas jí vypověděl službu. „Opravdu mě to vyděsilo, Dele. Byl to strašný

pocit… neumím to vysvětlit.“ Nejisté se na něho podívala. „Kdyby to nic neznamenalo, proč by utíkal?“
„Dobře,“ řekl vyrovnaným tónem Del. „Tady jsi v bezpečí.“ Masíroval jí ramena, zahříval ji, aby se vzpamatovala. „Pamatuješ si, jak se kapitán 0’Mally zmínil, že Hoolihana přijal nedávno?“
„Nevím to jistě.“
Otřásla se, proto ji k sobě pevně přitiskl. „Už na to nemysli. Zítra zjistím, kdo ten Hoolihan vlastně je a jestli pro nás ještě pracuje. Pokud opravdu něco provedl, vyřídím si to s ním.“
Němě přikyvovala s hlavou opřenou o jeho rameno. Věřím, že mě ochrání. Chci, aby se o mě staral.

„Víš,“ zamyslel se Delaney, „ten Hoolihan měl trochu divný přízvuk. Anglický, ne?“
„Anglický?“ zopakovala a udiveně se na něho podívala. „Ale ne! To nedává smysl, Dele. V Anglii nebyl nikdo, kdo by mě nenáviděl natolik, že by…“
„Bohužel to dává smysl až moc. Nezapomeň na tu příhodu v Plymouthu. Mimoto jsem viděl dopis, kterýs včera poslala tetě a strýci.“
„Ano, napsala jsem jim, že jsem už zase chudá jako kostelní myš, a požádala jsem je, aby mě vzali k sobě.“ Když se na ni Del obdivné podíval, prohnaně se zaculila. „Mohla jsem si vybrat a napsat jim třeba, že jsem se vdala. Ale myslím, že ta malá lež je potěší mnohem víc.“
„Dobrý nápad, zlato. Fakt dobrý. Peníze bývají často kořenem zla. Zpráva o tvé smůle se jistě rychle rozšíří.“
Sklopila oči. Podle ní nejde o peníze. Měla jiný pocit. Jenže netušila, kdo a proč ji chce odstranit. Zatím je to tajemství.

„Ne,“ Delaney jí snadno četl myšlenky, „ani já nevěřím, že jde o peníze.“ Dodal udiveně: „Ty taky nemáš zdání, kdo za tím vězí?“
„Ne, už jsem ti řekla že ne.“
Viděl jí na očích, jak se bojí, ale vyčetl v nich ještě něco. Pocit viny? Zavrtěl hlavou. Nemá přece důvod se cítit provinile. Ale proč mu nedůvěřuje? „To nic, miláčku, už je to pryč,“ řekl něžně. „Půjdeme radši nahoru a ty mě budeš svádět pavoučím tancem.“
Strach z ní udělal stejně povolnou milenku jako tehdy na palubě Šarlatové královny. Využívá mě, pomyslel si, když ji pak uspával v náručí. Aby zapomněla na obavy a na chvíli utekla od problémů. Vzbudila se uprostřed noci, vymanila se z Delaneyho objetí a vymotala se z přikrývek. Dokonce vykřikla, měla pocit, že se jí nad hlavou zavírá temná hladina a ona se topí.

„Panebože,“ šeptala, když ji kolébal v náručí. „Prosím, Dele, ať už to skončí!“
Znovu si ji vzal. Jako v horečce se mu vzdávala, bylo to divoké milování. Když se pod ním několikrát prohnula v orgasmu a křičela rozkoší, umínil si, že tohle musí přestat.

„Hoolihan zmizel z lodi den po našem odjezdu,“ nahlas uvažoval Del u večeře. „Najal jsem šest mužů, aby ho našli.“
Chutně upravený pórek se jí v puse změnil v nestravitelnou hmotu. Pomalu odložila vidličku.

„Naštěstí,“ pokračoval, Jsem našel jednoho z jeho bývalých parťáků a ten nám dal jeho přesný popis. Nechal jsem podle něj udělat skicu. Jestli se ještě potlouká po San Francisku, brzo ho dostanu.“
Mlčky ho sledovala.

„Mimoto, až venku uvidíš blonďatého obra, je to Švéd jménem Olaf. Toho jsem najal, aby se střídal s Lucasem.“
„Máš kvůli mně kupu problémů,“ ozvala se konečně. „Děkuji ti, Dele.“
Vidlička mu vypadla z ruky a cinkla o kraj talíře. „Jsi moje manželka, Lízo! Co bych sakra podle tebe měl asi dělat? Ignorovat nebezpečí? Pozvat toho grázla na večeři a naservírovat mu tě na stříbrném podnose?“
Bezmocně na něho zírala, bledá jako stěna. Jeho výbuch ji zaskočil, nebylo mu to podobné. Ale chápala ho. Nenapadala ji žádná slova útěchy.

Přál si, aby s ním mluvila, aby mu věřila, ale ona sklopila oči na stůl a mlčela.

Odhodil ubrousek a odstrčil židli. „Zblázním se z tebe. Teď mě omluv.“
Rázoval z jídelny, aniž by se ohlédl.

Líza v duchu viděla Marii, jak se na Delaneyho sladce usmívá. Zavolala za ním: „Kam jdeš?“
Úsečně odvětil: „Ven.“
„Neopovažuj se jít k té ženské!“ zaječela a vyskočila.

Vztek a žárlivost u ní zatím nepoznal. „Proč bych nešel?“ zeptal se a obrátil se na ni. „Koneckonců, tys mě včera v noci dvakrát zneužila, proč bych neměl jít a využít teď ji?“
Přikrčila se, když si vzpomněla, jak hladově se na něho včera vrhala. Opravdu ho zneužila? Nevyznala se v sobě. „To přece nemůžeš, nesmíš…“
„Moje drahá ženuško,“ odpověděl klidně, „rozhodně bych si tě nevzal, třeba žes mě uháněla, kdybych si tě bral jen kvůli sexu. Bůh ví, že vyžaduje bezmeznou trpělivost a dostatečnou vytrvalost, než jsi k němu svolná. Pokud samozřejmě nepotřebuješ mužské tělo, abys zahnala noční můru. Jsi hrozně sobecká, Lízo, v posteli i mimo ni. Až budeš ochotná dát mi víc, ozvi se. Dobrou noc, madam.“
Domluvil a zmizel.

 „Nenávidím tě!“ řvala za ním, ale pak jí hlas vypověděl službu a ona jen šeptala: „Aspoň nejsem podvodník a zloděj jako ty!“
Líza netušila, jak neovladatelných vášní je schopná, celou noc ji sžírala žárlivost a cloumal s ní vztek. Ráno byla naprosto vyčerpaná, ochablá a apatická. Bloumala po domě jako duch, o nic se nestarala, dokonce ani nad ničím neuvažovala. Maryiny tázavé pohledy ignorovala a Lininy snídaně se ani nedotkla.

Když se Lin odpoledne objevila v obývacím pokoji s ustaraným výrazem v mandlových očích, Líza si jí sotva všimla.

„Slečno Lízo, Lucas by s vámi rád mluvil.“
„Pošli ho sem, Lin.“
Lucas vkulhal do pokoje. „Promiňte, madam. Jedna z lodí pana Dela právě zakotvila. Jdu do doků, kdybyste něco potřebovala, Olaf hlídá venku. Musím pomoct při vykládání.“
Líza ani nemrkla a nenápadně se zeptala: „Do kterého skladu dáte zboží, Lucasi?“
„Do toho nového na konci Sansome Street.“
„Aha.“ Hned věděla, co teď sama udělá. „Ráda bych tam šla s tebou, Lucasi.“
Překvapilo ho to, ale jen na chvilku. Slečna Líza potřebuje na vzduch, však on ji ochrání. Nemůže být pořád zavřená v domě, i když by to bylo vhodné, než chytí toho Hoolihana. Nebyl si však jistý, co na to řekne Del, až tam ženu uvidí. „Samozřejmě, madam. Kdy budeme moct vyrazit?“
„Za chviličku budu hotová, Lucasi.“
Za deset minut ji Lucas vysadil na klisnu Yvetu. Venku bylo zataženo, z hor do údolí padala hustá mlha.

„Není vám zima, madam?“
„Ne,“ odpověděla Líza a popohnala Yvetu do klusu. Konečně, pomyslela si. Viděla, jak Lucas pokynul Olafovi. S obřím Švédem mluvila jen stručně. Vypadal stejně divoce jako Lucas a choval se stejně krotce.

Centrum San Franciska bylo jako obvykle plné kočárů, lidí i koní. Ze salonu na Kearny Street slyšela tlumenou hudbu. Přistihla se, jak si se zájmem prohlíží obličeje mužů, které míjeli, dokonce se usmívala, když pomyslela na svůj plán. Kde jsi, Hoolihane, říkala si a prsty svírala malou pistoli.

Když dojeli k Delaneyho největšímu skladu, chtělo se jí hlasitě jásat. Masivní budova z čerstvého dřeva bude hořet pěkně rychle. Znala hrůzu všech obyvatel San Franciska z ohně, ale věřila, že shoří jen sklad, nic jiného. Od Thomase Gregory ho se naučila i něco málo o námořní dopravě. Pokud se Delaneyho loď vrátila z Orientu, přivezla zboží za tisíce dolarů.

Z koní sesedli u velké brány skladu. Tucty chlapů včetně námořníků nosily do budovy ohromné krabice.

„Lízo! Co tu sakra děláš?“
To Delaney vykřikl překvapením. Měl sundané sako a rukávy košile si vyhrnul nad lokty. Na čele se mu perlil pot. Došel k nim a chystal se vyplísnit Lucase.

„On za to nemůže, Dele,“ rychle ho zarazila Líza. „To já… jsem chtěla ven. Prosím, nech mě tady.“
Při řeči si prohlížela moderní dlouhou loď.

Zahleděl se jí do očí, a když viděl, s jakým nadšením Líza všechno sleduje, povzdechl si. Uznal, že má pravdu, ona nemůže žít jako vězeň. „Tak dobře,“ usmál se na ni, „ale jen na pár minut.“ Zdá se, že úplně zapomněla na to, jak se včera večer nepohodli.

Bude mi stačit pár minut! Jako by jí celým tělem pulsovala čerstvá krev. Nevšímala si, jak příjemný pocit je vidět znovu manžela, přece se na něho zlobí, včera večer ji opustil a šel k milence! Konečně se

předvedl v pravém světle. Nemá v těle kouska cti. A já to provedu a vůbec se nebudu cítit provinile. Ani trochu.

„Pověz mi něco o zboží, které právě nosí dovnitř,“ požádala Dela vesele.

Provedl ji celým skladištěm, dokonce otevřel některé kontejnery, aby jí ukázal krásné hedvábí, starožitný nábytek a vázy čínských dynastií, o kterých nikdy neslyšela. Přijde o tolik cenných věcí. Už brzy

bude po nich.

Živě se s ním bavila, visela mu na rtech při každém jeho slově. Dovolil jí zůstat déle, než zamýšlel. Když konečně s Lucasem nasedli na koně, díval se za ní, doprovázel ji se zamyšleným pohledem.
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Konečně tě pomstím, tati! Konečně udělám, co musím.

Líza hodila za hlavu veškeré pochybnosti a v klidu se věnovala jídlu.

„Dneska toho moc nenamluvíš,“ ozval se Delaney a zvedl číši vína ke rtům.

„Vážně?“ opáčila s úsměvem tak sladkým, že na něj zareagovalo celé jeho tělo. „Myslela jsem na tvou loď, Jade je opravdu kráska. A ten náklad, který přivezla! Kdy zboží odvezeš?“
„Začnu zítra. Nediv se, miláčku. Loď se opozdila, kupci čekají na novou dodávku skoro měsíc.“
Dneska v noci. Mám na to jen dnešek!

„To zboží musí být hodně drahé.“ Pomalu, Lízo, nesmíš projevit přílišný zájem.

„To jistě,“ přitakal Del.

Dost na to, aby tě jeho ztráta zruinovala?

„Ten sklad je opravdu velkolepý, díky, žes mi ho ukázal.“
„Taky nebyl zrovna zadarmo. Dostavěli jsme ho před šesti měsíci. Další obchodníci se chystají stavět podle našeho vzoru. Sam Brannan…“
Líza povídání o jeho plánech poslouchala na půl ucha. Nikomu se nic nestane, umiňovala si. Ať trpí jenom Del Saxton. Jestlipak ji pak požádá o peníze, ptala se v duchu.

„Musím na chvilku ven, miláčku,“ vytrhl ji Del z myšlenek. „Nezdržím se dlouho.“ Zamyšleně si ji měřil přivřenýma očima.

Copak se bude opakovat včerejší scéna? „Kam jdeš?“ vyjekla, protože se přestala ovládat. „Kam to bude tentokrát?“
Pozvedl obočí. „Opravdu tě to zajímá?“
Zaskřípala zuby. „Copak nemůžeš odpovědět přímo? Jenže ty si mě radši dobíráš! Ale za ní nepůjdeš, rozumíš, to nesmíš! Stejně jsi unavený, ne?“
„No, trochu unavený možná jsem,“ uznal. Se zájmem ji pozoroval.

Líza bojovně vstala. „Spal jsi s ní včera?“
Delaney se pohodlně opřel. Nespouštěl oči z jejího rudnoucího obličeje. Ticho se protahovalo. „Copak by ti na tom záleželo, kdybych byl u ní?“
„Jsi můj manžel!“
„Těší mě, žes na to nezapomněla.“
Chtěla na něho křičet, hodit mu židli na hlavu. „Neodpověděls mi, Dele. Spal jsi s ní včera?“
„Moc jsem nespal – to víš, je tak příjemná, oddaná… žena, Lízo. Vůbec není sobecká a upřímně mi řekne, co se jí líbí.“
Vzteky neviděla, nevěděla, čí je. Vůbec nečekala, že se přizná, že byl u milenky. Zavrávorala a málem upadla. „To bys neudělal. Nejsi přece takový…“
„Ne, nejsem. Uráží mě, má milá, že se mě na to vůbec ptáš. A teď, když je ta rozkošná scéna u konce, dovol mi odejít. Vrátím se za dvě hodiny. Pokud chceš, budu se s tebou milovat, až se vrátím.“ Přistoupil k ní a vzal ji za bradu. Zkoumavě se jí podíval do zlostných

očí. „Počkej na mě, ženuško. Rozhodně nejsem tak unavený, abych tě odmítl.“
Letmo ji políbil na ústa, otočil se na patě a byl pryč.

Takže u milenky nebyl. No a co? To na věci nic nemění. Stejně je to mizera!

Za dvě hodiny ležela připravená v průsvitné košilce a župánku, který jí dal o svatební noci. Nebude ji podezírat, pomyslela si.

„Vítám tě,“ špitla tiše, když po špičkách vešel do ložnice.

„Buď zdráva, lásko,“ odpověděl. Poškrábal se na zátylku. „Bože, jsem tak utahaný.“
„Doufám, že ne příliš,“ prohodila svůdně.

Zaculil se. „Na to nejsem nikdy moc unavený, miláčku.“
Sledovala ho, když se svlékal, a pak mu podala víno. „Dalas do něho afrodisiakum?“ škádlil ji. „Ne,“ řekla. „Na nás, Lízo.“
„Na… budoucnost,“ doplnila a usrkla vína.

Vyprázdnil sklenici a odložil ji na noční stolek. „Pojď ke mně, ženuško, chci tě políbit.“
Nesmí pochybovat o tom, že ho miluje. Měla sice obavy, ale přesto se mu vrhla do náruče. Pokoušela se uniknout z těla té vášnivé milující ženy v jeho náručí.

Del ji laskal na krku, hladil jí prsty plné rty. Touha ho sice neopouštěla, jenže padal únavou.

„Jsem asi víc utahaný, než jsem si myslel,“ přiznal.

„Pojďme si lehnout,“ táhla ho k posteli.

„Určitě mě to přejde, když si lehnu na záda… nebo na tebe.“
Nedokázal si však poručit, asi se na něm podepsala nezvyklá fyzická zátěž. Dost ho to překvapilo, obvykle totiž vydrží víc. Cítil, že se k němu Líza přitiskla, ale ani to nepovzbudilo jeho vadnoucí touhu. Upadl do tvrdého spánku.

Líza se pět minut ani nepohnula. Pozorovala spícího manžela, poslouchala, jak pravidelně oddechuje. Počkala celou hodinu, dokud neodbila dvanáctá. Pak odhodlaně vyklouzla z postele.

Roztřásla se, proto na sebe rychle hodila starý župan. Vynechala zbytečné oblečení a natáhla si vysoké boty. Delaney něco zamručel, na moment zůstala stát jako socha. Pak se překulil na bok a spal dál. Proč je tak nejistá? Dala mu přece tolik laudána, že se neprobere celou noc.

Zhluboka se nadechla a vyplížila se na chodbu. Lucas má pokoj dole, ale snad spí stejně tvrdě jako jeho pán. Pokud jde o Olafa, ten odešel už k večeru. Vykradla se přes kuchyň zadními dveřmi, nechala si je odemknuté, abys se tudy mohla vrátit.

Ve stájích bylo tma, ale ona si dobře zapamatovala, kde má Yveta stání. Pohladila klisnu po čumáku a tiše k ní promlouvala: „Klid, holka, vyjedeme si na půlnoční projížďku. Budeš statečná, uvidíš.“ To říkám spíš sobě, uvědomila si, potřebovala si dodat odvahy.

Hodila Yvetě na krk ohlávku a vyvedla ji ven. Sedlo nepotřebuje. Vyskočila jí na hřbet a popohnala ji.

Pořád bylo zamračeno, jen pár hvězd probleskovalo mezi mraky. V docích se převalovala hustá mlha, kvůli ní se tam stále drželo vlhko a chlad. Přitáhla si kapuci pláště a dbala na to, aby jí nebylo vidět do obličeje. Blížila se k molu na konci Sansome Street od jihu, vyhnula se tak osvětleným hernám a salonům. Po cestě občas potkala několik chlapů, pokaždé se rozklepala strachy. Co když se někde mezi domy plíží Hoolihan? Ale ne, tohle je Číňan. Ale co ten muž uprostřed cesty přímo před ní?

„Pořád jsi stejně zbabělá,“ řekla si nahlas, aby si dodala odvahy. „Hoolihana by ani nenapadlo, že ty se v noci vypravíš z domu. Možná je ze San Franciska dávno pryč. Soustřeď se na svůj úkol. Dokážeš to.“
Za dvacet minut klapala Yvetina kopyta strašidelnou tmou po dřevěném mole. Na jeho konci kotvila Jade, v mlze z ní byly vidět jen stožáry. Před Lížou se vynořily obrysy rozlehlého skladiště. Sklouzla z Yvety a přivázala ji k jednomu ze sloupů na molu. Zuby jí jektaly zimou a strachy, přesto pokradmu postupovala do stínu skladu. Pak se úlekem zastavila. O zeď se opírali dva spící chlapi. Nevypadali na hlídače, spíš na opilce. Proč ji nenapadlo, že tu někdo bude? Nehybně stála ve stínu a přemýšlela, co dál. Nechtěla, aby se někdo zranil. Zhluboka se nadechla, vlastní dech jí připadal hlasitý jako vichřice. Pak se po špičkách pustila k bráně, kterou ji předtím provedl Del. Už jenom kousíček.

Vrata byla zavřená na petlici. Tiše na ně zírala, ale pak pomalu vytáhla zarážku a zatáhla za kovovou úchytku. Ozvalo se klapnutí. Jeden z chlapů hlasitě zamlaskal, ale pak znovu spustil hlasité pravidelné chrápání.

Opatrně, dávej si pozor, říkala si. Konečně strčila prst mezi křídla vrat a mírně zatáhla. V pantech to zaskřípalo, až jí naskočila husí kůže. „Prosím,“ šeptala, Ještě kousek.“
Protáhla se úzkou mezerou. Ocitla se mezi ohromnými bednami, které vrhaly strašidelné stíny. Zastavila se, aby se porozhlédla. Sklad byl skoro plný. Je tu zboží za tisíce dolarů, zajásala. Představila si lesklé štůsky čínského hedvábí, zdobené vázy a obrazy. Všechno patří Delaneymu Saxtonovi, muži, který nese vinu za otcovu smrt! Jejímu manželovi, který by za ni dal život, jen aby ji ochránil.

„Tak dost!“ zasyčela polohlasně.

Musím to provést! Musím!

Plná zloby vytáhla z kapsy pláště sirky a jednou škrtla. Světlo dopadlo na malou výseč místa, kde stála.

Jako stroj došla do uličky mezi zbožím. Sirka dohořela, musela vzít druhou. Přidržela ji nad dehtovou plachtou, která kryla další kontejnery. Rozklepala se jí ruka. „Proboha,“ šeptala si, „nedokážu to!“ Sirka jí popálila prsty a zhasla. „Delaney.“ Málem se rozplakala. Škrtla novou sirkou, připravena hodit ji na plachtu.

Miluju ho. Ta myšlenka jí jako blesk projela celým tělem. Nemůžu ho zradit. Ale co tvůj otec? Zemřel kvůli němu! Ne, vířilo jí v hlavě, zemřel, protože se nedokázal vypořádat s prohrou.

Slané slzy se jí koulely po tváři, cítila tak prudkou bolest, že zasténala. Nemůže to udělat. Odhodila blikající sirku. Domů, musím domů. Nic jiného už nechci. Domů k Delaneymu, domů, do jeho náruče, k jeho lásce. Najednou to kolem ní zapraskalo. Praskot se stupňoval a ona začala křičet. Rozběhla se k vratům. Otočila se a zírala na tu spoušť. Dehtová plachta se rozhořela a od ní chytalo jedno zboží za druhým. Ohňostroj jisker měnil stíny v divoký rej.

Ta zatracená sirka! To ona založila oheň! Ale co ten hluk? Najednou uslyšela mužské hlasy. Vrata se prudce otvírala. Přikrčila se za velkou bednu a na kolenou vyčkávala. Nesmí ji tu najít!

„Ježíši!“ vykřikl někdo. „Rychle, Damone, musíme to uhasit, je tam ten Činkův ohňostroj!“
Chlapi se rozběhli k hořícím plachtám a strhávali je do uliček. Líza si rychle našla cestu mezi bednami a spěchala k Yvetě.

Sotva na ni nasedla a popadla dech, ozval se výbuch. Proboha, to ne! Popohnala klisnu po molu. Ke skladu se blížilo několik mužů, kteří pokřikovali: „Honem! Ve skladu hoří! Pospěšte si, rychle, vodu!“ Co jsem to jenom provedla?

Nedokázala myslet na nic jiného než na to, že je žhářka. Zapomněla na Hoolihana, v uších jí znovu

a znovu zněl strašlivý výbuch. Zasloužila si, aby v tom skladu zůstala. Ona měla zemřít, jestli to někomu bylo souzeno. Pokud se někomu něco stane, nepřežije to.

Ve stájích se nic nedělo, jako by všechno bylo v pořádku. Přinutila se udělat, co je třeba. Mechanicky vrátila Yvetu do jejího stání, uklidila ohlávku a vrátila se do ložnice. Nacpala plášť pod postel a vlezla si pod přikrývku.

„Pane Dele! Vzbuďte se! Hoří!“
Líza vyděšeně zírala ke dveřím, ve kterých stál Lucas. Delaney vedle ní něco zamumlal.

„Pane Dele!“ Lucas dokulhal k posteli. Bez ohledu na Lízu chytil Delaneyho za ramena a pořádně jím zatřásl. „Hoří!“
Delaney se probral. Hleděl na Lucase jako omráčený. „Hoří?“ opakoval udiveně a v hlavě mu hučelo.

„Nový sklad je v plamenech! Damon čeká dole. Pospěšte si!“
Delaney vyskočil nahý z postele. Natáhl si kalhoty a košili, narychlo se obul. „Co se děje, Dele?“
„Hoří, miláčku,“ otočil se k bledé Líze. „Hned se vrátím. Nevycházej z domu, ano? Lucas zůstane s tebou.“
I když je zle, nezapomíná, že mě má chránit! Oněměla údivem. Delaney se k ní sklonil a políbil ji. „Počkej na mě,“ zašeptal a už se hrnul ze dveří. Provinile ho provázela pohledem.

Slyšela, jak za ním zapadly vchodové dveře. Tak nějak definitivně… Co když se mu něco stane? Co když tam umře?

Líza se oblékla. Když běžela po schodech dolů, v domě už se svítilo. Mary něco říkala Lucasovi, Lin stála opodál a nervózně si mnula ruce. Byly čtyři ráno.

 „Prosím, uvařte čaj a kávu, Lin,“ požádala ji Líza kupodivu vyrovnaným hlasem. „Pan Del se vrátí každou chvíli, určitě si něco dá.“
Co když bude moc pomalý kvůli tomu laudánu? A co když tam vybuchne ještě něco? Proboha, nesmí se mu nic stát…“
Nevědomky zanaříkala. Líza ji vzala kolem ramen. „Pan Del bude v pořádku, slečno Lízo. Uvidíte.“
Rozplakala se, zoufale vzlykala, až ji Lucas vzal do náruče. Ona se o něho opírala a dala průchod svému zoufalství i vzteku na sebe, brečela a brečela, zalila ho učiněnou záplavou slz. Pak mu začala pěstičkami bušit do hrudi a mezi vzlyky křičet: „Ne, prosím, ne!“
Lucas neodpovídal, jen ji držel v náručí. Zavolal na Lin: „Připrav teplý čaj.“ Odvedl Lízu do obývacího pokoje a položil ji na pohovku. Pak rozdělal oheň v krbu.

„Už něco víte, Lucasi?“
Zamračil se, když promluvila věcně a nevzrušeně. Chápal, když naříkala a byla bez sebe strachy, ale tohle?

„Ne, madam. Damon jen doběhl s tím, že hoří a že přišel pro pana Dela.“

„Aha.“
Lin donesla čaj a Líza se vděčně napila. Nebyla si vědoma, že se jí třesou ruce, dokud se nepolila.

„Au!“ spálila si zápěstí. Oheň pálí mnohem víc. Až na živé maso. Lidé při něm umírají strašlivou smrtí.

Lucas jí vzal hrnek z rukou a položil ho na stolek. Viděl jí na očích, že je bez sebe, a v duchu se modlil, ať se Del vrátí co nejdříve. Neměl ponětí, co má s Lížou dělat.

Deset minut se vleklo jako bez konce. Líza se schoulila na pohovce, přitáhla si nohy pod bradu a jako omámená zírala do ohně.
Pak Lucas uslyšel koně a rozběhl se ven. Jestli se pánovi něco stalo, musí to vědět první! Díkybohu, pomyslel si, když Del seskočil z koně. Byl samý popel a černé saze, ale byl celý.

„O nic moc jsme nepřišli,“ usmál se Del na Lucase.

„Jsem tak rád, že jste zpátky. Slečna Líza to velice špatně nese, pane Dele, velice špatně.“
V obavách se na něho obořil: „Jak to sakra myslíš?“
„Je celá vedle z toho ohně, bála se o vás. Jste v pořádku?“
„Ano, jistě. Postarej se o Bruta, Luku.“
Delaney spěchal dovnitř. Cítil se vyčerpaný, ale zároveň měl radost.

Líza na něho hleděla jako uhranutá. Byl špinavý, košili měl na rameni propálenou. Vykřikla a vrhla se k němu.

„Copak to je?“ napomínal ji škádlivě a hladil ji přitom po vlasech. Celá se chvěla, musel ji pevně obejmout, aby se uklidnila. „Pšš, miláčku. Všechno je v pořádku, slibuju, že se už nic nestane.“
„Je mi to tak líto,“ rozvzlykala se a málem ho uškrtila v objetí. „Dele, bože, nevíš, jak mě to mrzí!“
„Co tě mrzí?“ podivil se.

„No… neměla jsem tě tam pouštět! Neměls tam jít sám!“
„Já vím, bylo to ode mě sobecké. To nic, lásko, přežil jsem to. Všichni to přežili. A nejcennější zboží nám zůstalo. Byla to taková menší pohroma.“
Jemněji odstrčil, aby jí viděl do obličeje. Byla úplně bledá, třeštila na něho vyděšené oči se zvětšenými zorničkami. Na tváři měla dvě černé šmouhy od sazí. Ale něco na ní bylo jiného, vycítil změnu. Nešlo jen o to, že se o něho bála, něco se stalo.

„Nemohla bych… žít dál, kdyby se ti…“ Slova jí uvízla v krku, znovu se k němu tiskla jako ke své spáse. „Nedokážu tě nenávidět, nedokážu to!“
Delaney se zarazil. Proč by proboha měla jen pomýšlet na to, že by ho měla nenávidět? Ona o něho tolik stála, on za ní neběhal! To muselo hořet, aby jí došlo, co je pravda? Jak ji vůbec napadlo, že ho nesnáší? Udiveně nad tím vrtěl hlavou. „Já vím že ne,“ řekl přesto. „Snad by nám bylo pomohlo, kdyby ten oheň někdo založil už dřív,“ dodal spíš pro sebe.

„Někdo ho založil?“ zašeptala.

„Vypadá to tak. Dveře do skladu zůstaly otevřené. Jeden z našich mužů našel na zemi ohořelé sirky. Naštěstí pro nás ten blázen jednu zřejmě hodil na krabici s ohňostroji a zpanikařil. Byly to pořádné rány! Nějaké zboží je poškozené kouřem, ale většina je v dobrém stavu.“
Přejela mu dlaní po ohořelé košili. „Jsi zraněný! Přece jsi říkal, že ti nic není!“
„To je jenom spálená košile, zlato, ne moje tělo.“ Vzal její hlavu do dlaní. „No tak, přestaň plakat jako slepice, která přišla o kuřata. Jsem úplně fit. Navrhuju, abychom šli nahoru a důkladně se umyli.“ Utřel jí šmouhu na tváři. „Jsi krásná, ale trošku ušmudlaná.“
Udivilo ho, že sklopila oči a začala si nervózně mnout ruce. Hledala vhodná slova. Proboha, co si počne? Všechny její plány jsou fuč. Vyšlo jen to, že se provdala za největšího nepřítele. Jenže teď ho miluje. Hluboko v srdci už stejně nevěří, že jejího otce zničil on. Neudělal by něco tak podlého. Musí mu to říct…“
„Lízo, miláčku, co se děje? Něco je v nepořádku?“
„Já… já tě miluju!“
„Aha,“ vydechl spokojeně, „konečně je to tady.“ To ji vytrhlo z černých myšlenek. „Jak to – konečně?“
„Snad mi to jednou vysvětlíš,“ řekl klidně. „Ale teď vykoupat se a hajdy do postele. Nevím, čím to je, ale přímo padám únavou.“
Nevšiml si jejího provinilého výrazu.
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Když se druhý den ráno probudila, Delaney tam nebyl.

„Pan Del musí zařídit moc věcí,“ vysvětlila jí Lin při snídani.

„Ano,“ odtušila Líza tupě, „taky si myslím.“
Chtěla zajet do skladu a zjistit, jaké škody napáchala, jenže přijela Agáta Newtonova a ona musela poslouchat její teorie o klanu Sydneyho Duckse, protože tahle svoloč je za ten hrozný oheň určitě zodpovědná. „Aspoň teď budou Delovi chlapci pořádně hlídat,“ drmolila Agáta, „a skončí to rabování na molech!“ Než se Agáta vypovídala, objala ji a odporoučela se, Líza měla chuť řvát vzteky jako tygřice.

Lucas ji zastihl, když se právě chystala odjet s Olafem.

„Madam, posílá mě pan Del,“ doběhl k ní. „Potřebuje nějaké papíry ze stolu, prý něco z pojišťovny.“
Líza přikývla a vrátila se dovnitř. V Delaneyho pracovně byla do té doby jen jednou, tehdy si všimla, že je vybavena v anglickém stylu vysokými knihovnami podél stěn a velkým mahagonovým psacím stolem. Došla k němu a otevřela první zásuvku. Bože, byla jsem tak hloupá! Rychle našla papíry pro pojišťovnu a poslala s nimi Lucase pryč.

Pak se vrátila ke stolu a začala ho systematicky prohledávat. Nic o otci nenašla. V poslední zásuvce ležela zamčená dřevěná skříňka. Zvedla ji a zatřásla s ní. Vevnitř jsou papíry! Vytáhla z vlasů sponku a točila s ní v zámku. Konečně cvakl a ona zvedla víko. Zaváhala, dostala trochu strach. Nerada by teď našla důkazy Delaneyho viny. Nahoře ležel složený papírek. Odhodlaně ho rozbalila. Byla to kopie dopisu starého asi čtyři měsíce. Pro Paula Montgomeryho. Pročítala úhledný rukopis. Tentokrát se dozví úplnou pravdu. Našla i kopie bankovních příkazů adresovaných jejímu otci. Delaney je nevinný. Obelhal a okradl je Paul Montgomery!

Otec své peníze nikdy nedostal.

Líza seděla v Delaneyho koženém křesle, musela zavřít oči, aby se vzpamatovala. Je to neuvěřitelné, nemožné. Paul Montgomery otce systematicky obíral o peníze. Není divu, že se ji snažil odradit od cesty do San Franciska! Dobře věděl, že Líza na to přijde. Že zjistí, že Delaney není takový lump, jak se jí snažil namluvit.

Paul Montgomery je ten, kdo potřebuje, abych zemřela.

Ale zabít někoho jen proto, aby neodhalil, že jste podvodník a lhář? Setřela si dlaní pot z čela.

Musí to říct Delaneymu. Všechno!

Zasténala. Bože, tolik ho miluje! Jenže kdyby mu řekla pravdu, odsoudil by ji, poslal by ji zpátky do Anglie, nenáviděl by ji! Za to, že ho oklamala, za to, jak věřila, že on je mizera! Nemohla by se mu divit.

Zírala na strop, pak přejížděla pohledem po kožených vazbách knih na protější stěně. Zaslechla kroky u dveří, pak na schodech zazněly mužské kroky. Delaney už jde. Nacpala papíry do skříňky a zaklapla víko.

„Co tu děláš, miláčku?“
Dívala se na něho, jako by ho viděla poprvé v životě. Dala by za něho život. Ve slabém světle neviděla rysy jeho tváře, ale ty medové oči nikdy nepřestávají zářit, hledí na ni s takovou něhou!

Doslova oněměla, zamilovaně hleděla na svého muže a představovala si, jak se jeho laskavý výraz mění v nenávistný škleb, ve vzteklou grimasu, a to všechno kvůli ní.

„Lízo? Je ti něco?“
Nejdříve mě musí milovat natolik, abych pro něho byla nepostradatelná, až pak mu řeknu pravdu. Porodím mu dítě. Pak mě nepošle pryč. Bože, zase na něho chystám past.

„Ne, jsem v pořádku, Dele,“ odpověděla. Jako ve snu k němu přistoupila. Zastavila se pár centimetrů od něho. Pomaloučku mu přejela prsty po tváři. „Jsi tak krásný,“ zašeptala.

Delaney zamrkal, pak vystřelil vzhůru své pohyblivé obočí. Celé dopoledne myslel na to, jak divně se Líza chovala minulou noc. Nerozuměl jí. Něco se změnilo.

„Najednou jsem krasavec?“ pronikavě sledoval její reakce. „Že tak náhle?“
Co když zjistí pravdu, dřív než mu ji řeknu já? A co s Paulem Montgomerym? Nechci umřít, teď ne!

„To ne,“ neuvědomila si, že vyslovila nahlas, nač myslí. Nemá na vybranou. Musí mu svěřit pravdu. Kdepak. Chce strávit ještě jednu noc a den s milujícím manželem, chce se s ním smát a pak se s ním milovat, celým tělem i duší.

„Není ti něco?“ pohladil ji po rameni.

„Je,“ opřela si čelo o jeho pevné rameno. „Přece ještě máme líbánky, ne?“
„Celých příštích dvacet let, jak doufám.“
„Musíš dneska do banky? Nebo zase do skladu?“
 „Co máš za lubem, miláčku?“ Postavila se na špičky, aby se k němu mohla celá přivinout. „Chci, abys zůstal… se mnou.“

„To se snad dá zařídit,“ políbil ji.

„Pane Saxtone! Máme ho!“ volal Jed Randall vzrušeně.

Delaney se odvrátil od Dana Drewera, se kterým právě hovořil.

„O co jde, Dele?“ zajímal se Dan. „Koho mají?“
„To se tě netýká, Dane,“ řekl partnerovi. „Ozvu se ti později. Přijde za mnou pan Mclntyre kvůli půjčce, mohl bys to s ním vyřídit? Jeho spis je na stole.“
„Samozřejmě,“ ochotně přikývl Dan a díval se, jak Del spěchá za Jedem.

Delaney mlčel, dokud nevyšli z banky. Teprve na ulici se zeptal: „Máte Hoolihana?“
„Ano, pane. Našel ho Monk. Válel se v posteli s jednou děvkou na Washington Street – teda ten Hoolihan, aby bylo jasno.“
„Kde jste ho sebrali?“ Dela nezajímalo, co dělal v bordelu Monk.

„U vašeho skladu, pane. Monk ho trochu zpracoval, ale ne moc.“
Delaney přikývl a přidal do kroku. Pokud Monk Dove nezlomí Hoolihanovi vaz, ať si s ním dělá, co chce. Monk byl chlap jako hora, měl strašlivou sílu.

Delaney s Jedem dorazili do skladu za deset minut. Venku pracovalo několik mužů, vyměňovali ohořelá prkna a vyhazovali zboží zničené ohněm. Vevnitř bylo pořád cítit kouř a puch z výbušnin v čínském ohňostroji.

Před rozklepaným Hoolihanem stáli tři muži. Monk zahlédl Delaneyho a spokojeně se zašklebil: „Chytili jsme ho, pane!“
„Dobrá práce, Monku,“ řekl Delaney a nespustil zrak z Hoolihana. Chlapi ho asi dost postrašili, protože na Dela zíral vyvalenýma očima a klepala se mu brada. Když se k němu Delaney přiblížil, zbledl jako stěna.

„No tak, kámo, nestyď se,“ zkroutil mu ruku Monk.

„Výborně, Monku,“ pokýval Delaney uznale hlavou. „A teď nás s panem Hoolihanem nechte o samotě, máme si co povídat.“
Delaney počkal, až se všichni chlapi přesunuli do úctyhodné vzdálenosti. „Tak, Hoolihane, zajímá mě jediná věc, jistě mi rád odpovíš. Jinak nechám Monka a pár dalších, ať z tebe nadělají sekanou. Rozumíš?“
„Je to omyl! Nevím, co po mně chcete!“
„Rozumíš?“ zopakoval výhružně Delaney. Viděl Hoolihanovi na očích, že je zoufale odhodlaný pokusit se o útěk, proto dodal: „Pokud si něco začneš, budu střílet. Samozřejmě do noh, do obou. Nechci tě mrtvého, Hoolihane, ale jestli budeš tak hloupý, že si nedáš pozor, způsobím ti větší bolest, než vytrpěla tvoje máma, když ses rodil. Už mě nudíš. Kdo tě najal, abys zabil moji ženu?“
Hoolihan si olízl rty, ale mlčel.

Delaney pomaloučku vytáhl kolt. „To bude jedna noha. Přesněji řečeno koleno, Hoolihane. Jestlipak se těm děvkám budeš jako mrzák líbit – ovšem pokud nezemřeš na otravu krve, ještě než to zjistíš. Namířil mu zblízka na koleno.

„Ne!“ zaječel Hoolihan. „Nic nevím. Přísahám!“
„Po levém koleně ti to napálím do pravého. Možná tě James Cora nechá sedět a žebrat na chodníku před Eldorádem, protože na nohy se už nepostavíš.“ Natáhl kohoutek.

„Poslechněte,“ ozval se Hoolihan zbaběle. „Byl to nějaký chlap, neznám ho. Dal mi tisíc dolarů, abych se nechal najmout na Šarlatovou královnu. Věděl, že pojedete do Sakramenta. Přísahám. Nevím, jak se jmenuje.“
Delaney pohladil hlaveň koltu. „Byl to Angličan?“
„Mluvil divně, to jo. Ne jako chlapi z Austrálie, tak nějak správněji. A byl oblečenej jako frajer.“
Říká pravdu, usoudil Delaney. „Pověz mi ještě, Hoolihane, proč po tobě chtěl, abys mi zabil ženu?“
„Jenom řekl, že musí mlčet. Že toho moc ví. Nemám ponětí, o co šlo, přísahám!“
„Jak vypadal?“
„Když vám to řeknu, pustíte mě?“
„Chceš se mnou smlouvat, Hoolihane?“ utrousil Delaney pobaveně. „Tak na rovinu, hochu. Nepředám tě místnímu soudu. Pustili by tě za čtyřiadvacet hodin, znám je. Kdepak, jestli mi neřekneš všechno, co víš, zabiju tě. Když budeš spolupracovat, nezastřelím tě. Pojedeš na pěkně dlouhý výlet na jedné z mých lodí. V tuhle roční dobu je v Hongkongu hezky.“
Popluje klidně do Šanghaje a bude dělat tu nejhorší práci, to je pořád lepší, než kdyby ho šest stop pod zemí žrali červi. Zhluboka se nadechl, zamrkal, protože ho nepříjemně zabolel žaludek. „Byl starý a měl brýle. Spíš při těle, ale vypadal, jako by mouše neublížil. Pěkné šaty, beztak si dobře žije.“
„Jak starý?“ Věk byl v San Francisku dost relativní pojem. Většina mužské populace nebyla starší než pětatřicet. Čtyřicátník byl považovaný za staříka.

Hoolihan horečně uvažoval. „Tak přes padesát, řekl bych. Měl šedivé vlasy a nahoře lysinu.“
Delaneyho napadlo, že by Líza z toho popisu mohla poznat, o koho jde. „A jak si představoval, že se přesvědčí, že tys udělal, cos mu slíbil? Nechce se mi věřit, že ti jen tak dal tisíc dolarů.“
„Dostal jsem pět set,“ přiznal Hoolihan. „Zbytek že dostanu, až někde napíšou, že vaše paní spadla přes palubu a utopila se.“
„Měla to být tragická nehoda, co?“ zamyšleně se otázal Delaney spíš sám sebe. „Takže náš člověk je pořád v San Francisku!“
„To nevím. Vrátil jsem se, abych…“ Hoolihan namáhavě polkl a pak uhnul pohledem před zuřivým výrazem, který se objevil Delaneymu na tváři.

„Jistě, abys zařídil další nehodu. No, Hoolihane, napadlo mě, že tvůj výlet do Orientu ještě počká. Budeš dělat společnost Monkovi. Nejdete spolu toho chlapa, rozumíš?“
Hoolihan ochotně přikyvoval, ulevilo se mu, že je výslech u konce.

„Monku, Jede!“ zavolal Delaney na chlapy. Pěkná sebranka, usmál se, když se s výhrůžnými gesty blížili.

Delaney se nevrátil domů hned. Místo toho zavolal svého pobočníka Jarvise a dal mu instrukce. Musí pročesat všechny hotely v San Francisku a ptát se na bohatého Angličana. Dal mu dost peněz na úplatky a Jarvis se hned pustil do práce. Díkybohu za něho, pomyslel si Delaney. Nikdy se na nic nevyptává, jen kývne a jde na to.

Delaney zamyšleně kráčel do South Parku. Pokoušel se dát si dohromady, co mu řekl Hoolihan, s tím, co tvrdila Líza, jenže před sebou pořád viděl její vášnivý pohled. Do včerejška nikdy ne vyprovokovala milování ona, nikdy se k němu nechovala tak důvěrně a majetnicky. Předtím se po chvilce vášní vždycky odtáhla, a i když ji k sobě přivinul, zůstala tak trochu cizinkou. Ale včera byla dvakrát úplně jeho. Zasmál se při vzpomínce, jak ho hladila a neuměle laskala, ač ještě neznala mužské tělo tak dobře, aby mu vyhověla. Něco už ji naučil a bylo vidět, že se jí to líbí. Určitě. Nezdráhala se, byla plná vášně a něhy. Včera se mu konečně úplně odevzdala.

A když chtěl, aby si vzala tu houbu, sama ho zastavila. Naprosto ho rozvášnilo pomyšlení, že od něho chce dítě, že chce jeho semeno uchovat v sobě.

Stejně však před ním Líza něco tají. Něco si nechává pro sebe. Ale Del to brzy zjistí, uvidí jí na očích, jestli podle Hoolihanova popisu někoho pozná. Zastavil se. Najednou si nebyl jistý, jestli chce vědět, co mu žena tají. Nebuď blázen, řekl si polohlasně. Přece to nemůže být nic hrozného.

Přidržela mě v sobě, chtěla mě celého. „Bože, jsem jako nadržený kozel,“ nadával si nahlas, až se za ním otočil Číňan s copánky.

Našel Lízu s Agátou Newtonovou, pily čaj v přijímacím pokoji. Jakmile ho spatřila, zatajila dech. Pak se celá rozzářila, vyskočila a rozběhla se mu naproti.

„Dobré odpoledne, miláčku,“ políbil ji. „Dobrý den, Agátko. Něco nového ve městě?“
„Bože, pořád je něco nového,“ usmívala se Agáta. „Hned roznesu, že pan a paní Saxtonovi mají ještě pořád líbánky.“
„Tak to je úplná pravda,“ pohladil Del Lízu. Ale jak dlouho ještě bude? Co mu Líza řekne o své minulosti a jak bude reagovat, když on ji bude nutit, aby se mu svěřila?

„Vidím, že vy dva si vystačíte sami.“ Agáta se zvedla a načechrala si vínově červenou sukni. „Uvidíme se zítra, Lízo – tedy, pokud tě manžel pustí.“
Líza se zapýřila a broukla něco nerozluštitelného.

„Pozdravuj Horáce, Agátko,“ řekl Delaney. Pustil manželku a vyprovodil Agátu. U dveří se ještě zastavila a upravila si klobouček na prošedivělých vlasech. „Jsi šťastný muž, Dele,“ usmívala se, „velice šťastný.“
„Ano,“ culil se, Já vím.“
„Hlavně na to nezapomínej,“ dodala a šťouchla ho do žeber. „Lucasi,“ zavolala ven, „sežeň mého kočího! Nejspíš ho najdeš u té nové děvečky u Butlerů!“
Delaney se vrátil do přijímacího pokoje. Líza stála se svěšenými rameny u stolu a upírala zrak na vzorek na koberci.

Vzal ji do náruče. „Víš, ta žlutá róba ti moc sluší. Jsi jediná žena, co znám, co vypadá stejně dobře oblečená i svlečená.“
„To jo… děkuji, Dele. Nečekala jsem tě tak brzy.“

„Těšilo mě, žes mě pěkně přivítala.“

„Ano, překvapils mě.“
Trošku ji od sebe odsunul, aby jí viděl do tváře. „Moji muži našli Hoolihana.“
Zalapala po dechu. „Hoolihana,“ opakovala zbytečně.

„Ano. Pěkně jsem si s tím mizerou popovídal. Tedy, jméno toho, kdo ho najal, zřejmě nezná, ale docela obstojně mi ho popsal. Je to Angličan, samozřejmě. Podle mě tě sledoval až sem, když se mu tě nepodařilo dostat v Plymouthu.“
Paul Montgomery. Teď mi dá jeho popis! Couvla za židličku a pevně se chytila opěradla. Bože, co mám dělat? „Tak mluv,“ vyzvala ho.

Podrobně jí ho popsal, aniž by přestal sledovat její reakci. Zná ho, pomyslel si. Určitě.

„Chci vědět, jak se jmenuje, Lízo,“ naléhal.

Dívala se na něho jako štvaná zvěř. Nemůže mu to říct, teď ještě ne! Ne dokud… Dokud co? Ne dokud ji nejdříve nebude milovat víc než svůj život, aby ji dokázal pochopit. Cítila se jako v pasti, bezmocná a vyděšená.

„Hoolihan nám ho pomůže najít,“ pokračoval Del, když neodpovídala. „Ale pomohlo by, kdybys mi řekla, co víš.“ Její mlčení jako by mezi nimi budovalo zeď.

Odstrčil ji. Klidně dodal: „Jestli mi to neřekneš, Lízo, pošlu tě příští lodí do Anglie.“
„Ne, Dele, prosím, to nemůžeš!“ vzlykla. Udělal by to, natolik ho už znala. „Tak dobře,“ zašeptala. „Jmenuje se Paul Mont… Montsorrel. Je to… byl to otcův právník, znala jsem ho odmalička.“

„Proč by si měl přát tvou smrt?“ Trhanými pohyby si mnula ramena. „Kvůli penězům,“ vybuchla. „Rozzuřilo ho, když jsem mu nedovolila zastupovat mě v dědickém řízení. Taky za ním šla teta a strýc a očernili mě před ním, chtěli mě žalovat za zrušení slibu manželství.“
„Lízo,“ odporoval jí mírně, „Hoolihan tvrdil, že Paul Montsorrel se zmínil, že víš příliš mnoho. To nemá s penězi nic společného.“
„Ne, to ne,“ chabě protestovala. „Stejně nevěřím, že mě chce zabít.“
„Řekni mi všechno. Hned teď!“ Kdybych to udělala, seděla bych ještě tento týden v lodi plující do Anglie! „Tak dobře,“ vydechla. „Zjistila jsem… zjistila jsem, že otce okrádal. Totiž, nebýt něho, nezůstala bych po otcově smrti bez prostředků. Sebral mu všechny peníze.“ Byla to pravda. Ale nechápala to. „Proč, Dele? Proč by mě měl zabíjet?“

„A pročs mi to neřekla dřív?“ Mávla bezradně rukama, jako by se bránila jeho ostrému tónu. „Nevím.“
Předpokládala, na co se zeptá pak. „A jaks přišla na to, že vás podváděl, Lízo? A pročs ho pak nenechala zavřít, proboha?“
„Neměla jsem důkazy, proto! Prostě jsem chtěla pryč z Anglie, zapomenout na to!“
Snadno poznal, že mísí pravdu a lež, ale jak měl poznat, co je co? Ježíši, kdo se má v tom zmatku vyznat? Jedno je však jisté: Líza není ani zbabělec, ani hysterka. Kdyby věděla, že ji Montsorrel okradl, nenechala

by ho bez trestu. Montsorrel. Jak se asi jmenuje ve skutečnosti? Zhluboka si povzdechl a prohrábl si prsty vlasy. Musí si získat její plnou důvěru

Když se Lucas vrátil z pošty, přinesl dopis od Dělová bratra Alexe. Až tehdy si Del uvědomil, že důvěra s tím nemá nic společného.
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Alexovo Ohledné písmo se Delovi míhalo před očima. Napsal jen jeden odstavec, takových sto slov, pomyslel si pobaveně. Mohou být o čemkoli: o malém Nicholasovi, jeho synovci, stejně tmavookém jako jeho otec. Nebo o Lean, jeho roztomilé neteři, nebo… Tak dost! Sám jsi chtěl vědět pravdu! Ano, ale přál si, aby mu ji řekla Líza, dobrovolně a bez okolků. Musel se nutit do čtení řádků, které měly změnit jeho život.

„Náhodou zrovna došel dopis od Gianiny matky. Zdá se, že ten Angličan, sir Alec Fitzhugh, opravdu má dceru. A zůstala po jeho smrti úplně bez peněz. Pak se jako v pohádce zjevil nějaký sir Jasper Dunkirk a ona po něm zdědila slušné jmění. Mladá dáma náhle opustila Anglii. Vévodkyně tvrdí, že její teta a strýc od ní dokonce požadovali náhradu za to, že zrušila zasnoubení s jejich synem. Zajímavé prý je, že i právník jejího otce – jistý Paul Montgomery – tu dívku začal hrozně pomlouvat, přestože ji znal odmalička a měl by být rodině Jamesonových-Fitzhughových oddaný. Mimoto se vévodkyně divila, kam se poděly všechny peníze, které jsi siru Alekovi pravidelně posílal.“
Paul Montsorrel. Paul Montgomery.

„Proboha,“ zašeptal. „Elizabeta Jamesonová-Fitzhughová.“ Kupodivu ho nejdříve napadlo, jestli je jejich sňatek platný. Líza neudala celé jméno.

Znovu si přečetl Alexova poslední slova. „Už jsem napsal vévodkyni a ujistil ji, že peníze stále posíláš v domnění, že je dostává sir Alec. Ona sama nepochybně podnikne proti tomu zločinci Montgomerymu patřičné kroky.“
Delaney upustil dopis na stůl, pak ho poskládal a strčil do obálky. Je to tak zamotané! Líza přece věděla, že Paul Montgomery okrádá jejího otce. Tak proč se vydala do San Franciska? A proč ho vlastně vyhledala?

„Jsem to ale pitomec,“ zavolal hlasitě. „Myslela, že to já jsem zloděj! Montgomery ji o tom jistě přesvědčil.“ Ano, přijela do San Franciska, aby se mu pomstila. Musel se hodně snažit, aby teď nemyslel na to, co všechno to znamená. Nejdříve je třeba vypořádat se s Paulem Montgomerym. Ten musel vědět, že Líza v San Francisku odhalí pravdu. Ale proč by ji kvůli tomu zabíjel? Můj otec zemřel na předávkování laudánem. Proboha! Ten chlap určitě zavraždil sira Aleka! Ano, i on se musel divit, kde jsou jeho peníze. Co když na Montgomeryho uhodil?

Přišla jsem na to, že okrádá otce.

Tak je to, Líza si přečetla papíry v mém stole a zjistila, že jsem nevinný. Vzpomněl si, jak divně se chovala po tom ohni. Co když ho sama založila? Aby se mu pomstila? Ale pak se dověděla pravdu. Pomaloučku otevřel spodní zásuvku svého stolu a vytáhl skříňku s korespondencí a výpisy z účtů. Papíry byly na svém místě, přesto poznal, že je četla.

Nenáviděla tě tak silně, že si tě vzala, aby tě co nejvíc ranila svou pomstou.

Ano, proto v ní vždycky bylo něco tajemného, nevysvětlitelného, proto mu stále unikala. Zavřel oči,

aby přemohl vztek a bolest, kterou cítil. Zvedl se z křesla, vzal skříňku pod paži a vyšel nahoru do ložnice.

„Mary, nech nás o samotě.“
„Ano, pane Dele. Už jdu.“ Blíží se hodina pravdy. I Mary to poznala. Usmála se povzbudivě na svou paní a vyšla z pokoje. Zavřela za sebou potichoučku dveře.

Líza v zrcadle zahlédla skříňku pod Dělovou paží. Znehybněla. Dávala si přece pozor, nemohl nic poznat!

„Dobré ráno,“ zašveholila a obrátila se k němu. „Je tak krásně, že? Nikde ani mráček. Lucas mi říkal, že obvykle tu v létě máte…“
„Zmlkni,“ poručil jí.

Zkoumala jeho obličej. Nedokázala z něj nic vyčíst, tvářil se chladně a zle. „Tak to víš,“ vydechla.

„Ano, vím. Možná vím dokonce víc než ty, ženuško.“
Cukla sebou, když poslední slovo vyslovil s nenávistí. Je tak sarkastický. Zvedla se a založila si ruce na prsou. Oči, které se na ni dívávaly tak něžně a laskavě, se teď zlostně blýskaly. „Dele, prosím, musíš mě vyslechnout. Nemůžeš tomu rozumět, dokud…“
„Spíš bych ti radil držet jazyk za zuby, Lízo. Ty poslouchej. Víš,“ pokračoval jako by se ho to netýkalo, „nikdy jsem nechápal, pročs mě tak uháněla. Hledalas mě od prvního okamžiku, hned kdyžs dorazila do San Franciska. Pověz mi, pročs zašla tak daleko a vzala si mě?“
Mnula si ruce, pak pevně sevřela klopy svého županu. „Víš, měla jsem za to, že si vezmeš Penelopu Stevensonovou. To jsem nemohla dopustit! Měl bys tolik peněz, nikdy bych tě nemohla zruinovat. Ale, Dele…“
„Aha, to byl dost dobrý důvod,“ přerušil ji. „Takže jsi narafičila tu malou nehodu s koněm, jenže jsi to trošku přehnala. Přesto mi moc lichotilo, žes to

udělala kvůli mně. Vážně, co všechno jsi byla schopná provést, aby ses dostala do mého domu! Neměl jsem ponětí, jak závažné důvody pro to máš!“ Zvedl ruku, aby jí dal najevo, že ona ještě nemá slovo. „Ne, neskončil jsem, ženuško. Dovol, abych ti sdělil, že nejsem úplný pitomec, třebaže ty si asi myslíš, že jsem ten největší trouba na celém světě. Ovšem kdybys doopravdy nebyla zraněná, zřejmě bych tě prohlédl. Jistě, zlomená žebra a otřes mozku asi nebyly příjemné, ale stálo ti to za to, viď? A pamatuješ na svou noční můru? Držel jsem tě v náručí, utěšoval tě a nezáleželo mi na ničem jiném, než abys byla šťastná! A to nemluvím o naší svatební noci. Zvedal se ti žaludek, když se tě dotýkal zapřísáhlý nepřítel? Když si tě vzal jako nevinnou oběť? Přece jsi mi přísahala pomstu, ne?“
„Ano.“ Musí mě pochopit! „Chtěla jsem ti o všem říct, přísahám! Prosím, vyslechni mě. Začalo to v Londýně u Penworthyových. Zaslechla jsem, jak teta říká strýci, že otec spáchal sebevraždu. Hned jsem šla za Paulem Montgomerym, aby mi řekl pravdu. Tehdy mi pověděl o tobě a o tom, žes otce zničil. Věřila jsem mu! Znala jsem ho celý život, choval mě na rukou!“

„Přijelas, abys mě zabila, nebo jenom zruinovala?“

„Nikdy jsem ti nechtěla fyzicky ublížit, to bych nedokázala! Nejsem taková… zrůda.“
„No, možná že ne, má milá. Ale stejně jsi nejchladnokrevnější děvka, jakou jsem měl tu čest poznat! Ne, nezkoušej moji trpělivost zbytečnými protesty! Podpálilas můj sklad, přiznej se! Vidím ti to na očích. To muselo být odhodlání, riskovalas vlastní život, abys mi ublížila!“
„Byla to nehoda, Dele! Stála jsem v tom skladu, ale cítila jsem, že jsi nevinný! A i kdybys byl vinen, nemohla jsem to udělat, protože jsem si uvědomila, že tě miluju! Nechtěla jsem, abys trpěl. Myslela jsem,

že ta sirka zhasla, proto jsem ji zahodila. Dopadla na ty zatracené ohňostroje!“
„A pak,“ položil před ni krabici s doklady, „pak sis přečetla moje papíry. Hádal bych, že včera. Udivila mě tvá ochota, tvé nadšení, s jakým jsi se mnou šla do postele. Nepřerušuj mě, když mluvím! Nechci slyšet, jaks mi chtěla vynahradit, žes mě podezírala ze zločinů, které jsem nikdy nespáchal!“
„Ale je to pravda!“ Vykročila k němu a chytila ho za klopy. „Dele, prosím, chápu, že mi teď můžeš jen stěží uvěřit, ale já jsem věřila Paulovi Montgomerymu, neměla jsem důvod…“
Sundal její ruce ze svého saka a odstrčil je. „Stačila maličkost, Lízo, stačilo se zeptat, upřímně se mnou promluvit.“
„Promluvit s tebou! A kdybys byl vinen, co bys asi říkal? Přiznal se a poprosil mě o odpuštění? Pochybuju, Dele! Pravděpodobně bys mě chtěl odstranit, ne?“
„Ano,“ přisvědčil váhavě. „Pak bych tě chtěl zabít, stejně jako Montgomery zabil tvého otce.“
Vykulila oči, v šoku vycouvala a přitiskla si paže na prsa. „Bože, to ne, to nemůže být pravda!“
„Sám jsem na to přišel teprve před chvílí. Přece by tě Montgomery nechtěl odstranit jen proto, že zpronevěřil otcovy peníze. Ne, muselo za tím být něco hroznějšího. Nechápu, že tě to nenapadlo, má milá. Máš přece dost bujnou fantazii, jak jsem na vlastní kůži poznal.“
„Ne, to jsem nevěděla,“ zašeptala. „Pořád tomu nevěřím.“ Jako omráčená opakovala: „Zabil ho pro peníze? Znal ho tolik let, byli přátelé! Strýček, který mi nikdy nezapomněl přinést dárek?“
„A teď ti usiluje o život. Mně se to zdá celkem pochopitelné. Musí být přímo zoufalý, když tě sledoval až sem. Až bude po tobě, klidně se může vrátit do Anglie a užívat si svoje špinavé peníze. Asi mu moc

nevyhovuje, že sis mě vzala. Kdyby tě stihl zabít v Plymouthu, dědili by tvoje teta a strýc, ne já. To by si jistě ukradl pořádný kus z koláče, který by jim spadl do klína. Tak jako tak by byl v bezpečí. Nebo by si to aspoň myslel. Můj bratr Alex už totiž napsal vévodkyni z Grafftonu o jeho podivných praktikách. Zvláštní, dostali by ho, i kdyby se tě zbavil.“
Přesně to jsem předpokládala, dívala se na něho Líza nešťastně. Neposlouchala, co Del říkal, jen si zoufala. Nenávidí mě. A bude mě nenávidět.

„Udělala jsem, co jsem považovala za správné!“ vybuchla s rukama sevřenýma v pěsti. „Co bys dělal ty na mém místě?“
Delaney si zamyšleně mnul bradu s očima upřenýma na její zčervenalou tvář. „Už jsem ti to řekl,“ opáčil věcně. „Promluvil bych s tebou. Jenže, má milá, tys na to byla příliš zbabělá! Protože kdybych byl vinen, zbavil bych se tě.“
„Jsem žena! Co jsem podle tebe měla dělat? Vyzvat tě na souboj? Zatracený chlape! Snažila jsem se tě zničit tak jako ty mého otce. Prostě jsem nenašla lepší způsob. Máš příliš mnoho různých aktivit.“
„Ovšem nenávidělas mě natolik, že ses nebála jet v noci do skladu, i když jsi věděla, že tě někdo chce zabít! Máš podivnou představu o pomstě. I kdyby se ti podařilo vypálit ten sklad do základů, nebyl by ze mě zrovna žebrák – to sis jistě uvědomovala. Koneckonců jsi moje manželka a víš, v čem mám peníze uložené. Jako milující manžel jsem před tebou nic nezatajil.“
„Jistě, to vím. Trpěla jsem strašným pocitem viny,“ pokračovala celá zdeptaná. „Zamilovala jsem se do tebe, jenže jsem ti zároveň slíbila pomstu. Tak jako tak jsi vyhrál. Ten oheň vzplál nešťastnou náhodou. Copak mi nevěříš?“
Začal se smát, rozchechtal se jako blázen. „To tě muselo pěkně pokořit, když jsem ti sdělil, že jsem si

Penelopu stejně nechtěl vzít. A tys uvízla v manželské pasti! Ubohá Lízo! Pověz mi, ženuško, co sis tenkrát myslela?“
„Ale ne, nepokořilo mě to,“ odporovala mu. „Věděla jsem to dřív, než jsme se vzali. Pokouším se ti to vysvětlit. Provdala jsem se za tebe, protože jsem se ti stala bližší. Žila jsem v tvém domě, měla jsem možnost zjistit, jaké máš obchodní plány.“
„A tos nevěděla, že tě budu chtít za ženu se vším všudy?“
„Ano, ale byla jsem nezkušená.“ Zvedla vzdorovitě bradu. „Rozhodla jsem se, že vydržím cokoli, že to dokážu.“
„Pokud si pamatuju, po tom útoku na Šarlatové královně,“ řekl posměšně, Jsi mi málem vysála tělo. Nezuřilas pak na sebe, že ses chovala jako divoženka?“
„Ano.“
„No, aspoň jsi upřímná. Cos chtěla dělat potom, až bys mě zlikvidovala?“
„Opustila bych tě. Předtím bych ti samozřejmě sdělila, že za všechny své prohry vděčíš mně a proč jsem to udělala.“
„Už chápu, proč ses tolik bála, že otěhotníš. Představ si, že já hlupák jsem se radil s bývalou milenkou o antikoncepci. Marie to brala jako dobrý vtip.“
„Přesto je možné, že teď nosím tvoje dítě, Dele.“
Na hlase jí poznal, jak by si to přála. „Ano, možná,“ odvětil pomalu. „Doufejme, že nejsem tak plodný, protože by pro tebe bylo asi nepohodlné cestovat do Anglie s břichem, že?“
Ne, nesmíří se s tím. Nemůže být po všem. Svěsila hlavu a šeptala prosebně: „Ale… já nechci pryč. Jsem tvoje žena a chci jí zůstat. Chci s tebou mít rodinu.“
„Lízo, byl jsem moc velký hlupák.“
Zvedla hlavu, podívala se na něho s nadějí.

„Kdybych ti dovolil zůstat, byl bych ještě větší hlupák. Celou dobu jsem si přál, abys mi důvěřovala. Ano, poznal jsem, že mi něco tajíš. Jenže teď je mi úplně fuk, jestli mi věříš nebo ne, protože teď nevěřím já tobě!“
Otočil se na patě a skoro vyběhl z pokoje. „Dele! Počkej!“ Odešel.

Nevrátil se ani večer, nepřišel ani na noc. Druhý den ráno se objevil v ložnici. „Co to děláš?“
Když na ni promluvil, Líza se zachvěla. Bezradně ukázala na prázdnou tašku na posteli. „Balím si věci.“
„Tam, kam pojedeme, budeš potřebovat jiné věci.“
Znovu vzbudil její naději. „Jak to myslíš?“
„Zdá se, že není dost na jednom neštěstí. Včera večer mi přišla zpráva, že na dole Půlnoční hvězda v Downieville mají zase potíže. Nepochybně víš, že je to ten důl, ze kterého jsem posílal výnosy Paulovi Montgomerymu. Nemůžu tam odjet a nechat tě tady –zas takový nelida nejsem. Do týdne by tě beztak našli utopenou někde v zátoce. Taky mi připadá jako zvláštní ironie osudu, že spatříš místo, kvůli kterému to všechno začalo. Budeš potřebovat nějaké praktické šaty. Pošlu za tebou Mary, aby ti pomohla.“
U dveří se ještě otočil: „Doufám, že než se vrátíme, Lucas s chlapci najdou Montgomeryho a… postarají se o něho.“
Získá čas, říkala si jako omráčená. Spadl jí kámen ze srdce.

„Potom se, moje milá,“ dodal klidně, „vrátíš ke svému balení. Taky tě musím upozornit, že Mary se s tebou zřejmě nevrátí. Mám pocit, že se s Lucasem dost sblížili. Pro někoho je život jednoduchý a zvládá ho bez komplikací, že?“
Delaney si uchoval kamenný výraz, i když se na něho dívala jako spráskaný pes. Díkybohu za to, že jí

nikdy neřekl, jak moc ji miluje. Bylo mu mizerně, proto se mu do úst drala ta nejpříkřejší slova. „Samozřejmě zařídím tichý rozvod tady v Americe. V Anglii by to bylo složitější. Jsem džentlmen, vezmu vinu na sebe. Třeba přiznám nevěru.“
„A ani nebudeš lhát,“ podotkla hořce.

„Aha, zapomínám, jak dobře mě znáš, ženuško. Dám si pozor, aby mi moje příští žena dovolila, abych se já dvořil jí. Brzy ráno odjíždíme, Lízo. Vlastně promiň,“ dodal zamyšleně, „Elizabetě Jamesonové-Fitzhughové přece nemohu říkat tak familiérním jménem. Mimochodem, náš sňatek je právoplatný. Probral jsem to s právníkem. I když jsi neuvedla celé jméno, patříme k sobě – tedy, už jen nakrátko. A ještě něco, drahoušku. Je docela možné, že ta dohoda, kterou jsem podepsal před svatbou, podle které máš právo disponovat svým majetkem jen ty, je neplatná. Byl to nesprávný postup, tak to zhodnotil můj právník. Není to legrační? Ale neboj se, nepošlu tě do Anglie jako žebračku. Určitě ne jako úplnou žebračku.“
Hned ráno se nalodili na krásný parník Senátor a se vydali se na stopadesátikilometrovou cestu do Sakra-menta. Líza si oblékla jediné pěkné šaty, které si vzala. V ranním chladnu byla vděčná za teplý sametový kabátek, přístav totiž jako obvykle zakrývala mlha. Líza se tupě rozhlížela kolem sebe. Tolik se toho změnilo od naší poslední cesty, pomyslela si. Očima sledovala davy lidí. Je mezi nimi Paul Montgomery? Ceká na svou příležitost? Spíš ne. Delaney je opatrný a pořád ve střehu.

Delaney nesl jejich zavazadla, oznámil jí, že až vystoupí z lodi, budou cestovat nalehko. Včera strávila několik nepříjemných hodin nákupy odolných obyčejných šatů, nenápadně sledovaná Mary, Lucasem

a Olafem, kteří ji chránili. Přesně jak přikázal Del. Koupila si dvě hrubé vlněné sukně a dvě volné bavlněné kazajky. I spodní prádlo měla ryze praktické. Zaplatila za všechno ze svého.

Večer vplul parník do delty Sakramenta, ale Líza si to neuvědomovala. Povečeřela o samotě v kajutě, v hlavě se jí vše motalo. Delaney jí unikal. Ano – byl k ní nesmírně zdvořilý, jenže tak, že ji z toho mrazilo.

„Zůstaneš tady, má milá. Věřím, že jsi dost rozumná a ve vlastním zájmu mě poslechneš.“
„Dobře,“ přitakala. „Zůstanu.“ Pak bojovně vystrčila bradu a zkoumavě se na něho podívala: „A co ty?“
„No, budu dělat to, co ostatní chlapi na lodi – hrát, kouřit a popíjet portské.“
„Nepovečeříš se mnou?“
„Lepší bude když ne. Nevydržel bych být slušný déle než jeden chod. Uvidíme se až někdy později, má milá.“
Chladná zdvořilost, nic víc.

Něco málo snědla, želví maso se zelenými fazolkami bylo chutné a šťavnaté. Až teprve po několika hodinách převalování usnula nepokojným spánkem, stále totiž s obavami uvažovala nad tím, co jí cesta přinese. Ocitnou se sami dva v divočině. Kéž by jí odpustil! Tolik by ji zajímalo, jestli by se choval jinak, kdyby mu byla o všem sama řekla, kdyby přiznala, proč do San Franciska přijela. Byl by v tom vůbec nějaký rozdíl?

Ze spaní ji nečekaně vytrhla něčí ruka, která s ní zatřásla.

„Budeme vystupovat, Lízo. Prober se a teple se oblékni.“
„Ještě se nerozednilo,“ divila se, ale přesto si odhrnula vlasy z obličeje.

„Parník přistává v pět. Přesedneme na menší loď, ta nás vezme do Marysville. Je to jen osmdesát kilometrů, ale nechci zbytečně ztrácet čas.“
 „Už jsme v Sakramentu?“
„Ano, ale moc z města neuvidíš. V sedm se nalodíme na Horníka.“
Nemohla si pomoct, musela se zeptat: „Kdes byl v noci, Dele?“
Zašklebil se na ni a odsekl: „Nevěřím, že to chceš doopravdy vědět.“
„Asi máš pravdu,“ nenaléhala.

Za půl hodiny stáli oba na palubě přistávajícího Senátora. Rozeznávala budovy, dokonce bylo vidět, kde řádil mohutný požár, který město postihl loni. Kolem nebyly žádné pískovcové vrchy, jen rovné pláně s dřevěnými domy. Třebaže bylo velmi časně, na molu se to hemžilo lodníky, obchodníky, zedníky a různými vozy.

Delaney ji vzal pevně pod paží a vedl ji po dřevěném chodníku. „Horník kotví kousek odsud,“ ukázal na další z dlouhých dřevěných mol, táhnoucích se podél řeky.

Líza na chvilku zapomněla na svou situaci a s potěšením sledovala barvitou směsici lidí: Číňany s černými copánky na zádech, Španěly s barevnými sombrery a vestami, vysoké svalnaté černochy v bílých volných halenách. Většina bělochů byla v roztrhaných obnošených sakách a vysokých zaprášených botách, do kterých měli zastrčené kalhoty.

Na Horníku zůstali ve společenském sále. Aspoň Delaney setrval po jejím boku. Pozorovala chlapy, jak hrají karty a žvýkají tabák. Dokonce i chlapci!

„Ještěže neplivou,“ řekla, když si vzpomněla na to, jak muži ve vybraných šatech plivou na každém rohu.

„Ne, ale koukej,“ usmíval se Delaney pro sebe. Zaměřila se na kluka kolem dvanácti. Žvýkal bago. Vytáhl z kapsy kapesník a vyplivl do něj hnědou hmotu.

Cesta do Marysville trvala déle, než čekali, protože v řece nebylo dost vody a co chvíli hrozilo, že najedou

na mělčinu a uvíznou v říčním písku. Líza postávala u zábradlí a mlčky se dívala kolem. Občas se objevilo pár kopců a sem tam i horský hřeben. Většinou byla krajina ovšem dost fádní. Samé světle zelené pahorky s několika keři a někde se zakrslým stromem.

„Škoda že se nezastavíme v Hock Farm,“ zalitoval Delaney. „Generál Sutter a jeho synové jsou zajímaví lidé. Tam na severu leží Mount Shasta, nejvyšší hora pohoří Sierra Nevada.“
Líza poslouchala jeho hlas, ale nevnímala, co říká. Zdálo se jí, že zní unaveně. Tolik jí na Delovi záleží! Bohužel až teď, když je pozdě. Dobře jí tak.

Trhla sebou, když jeden z námořníků vykřikl: „Marysville!“
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Líza hleděla na městečko, které se jim vynořilo před očima. Byla to spíš směsice stanů a dřevěných chatrčí, které sotva stály. Rozkládaly se na břehu bez ladu a skladu. Na sto metrů kolem dokola neviděla jediný strom. Pokáceli je, pomyslila si, v zimě potřebovali dřevo. Ačkoli ještě nedorazili k malému přístavišti, Líza cítila podobné vzrušení jako tehdy, když poprvé vkročila do San Franciska. V docích postávaly skupiny mužů a divoce mávaly na osazenstvo parníku. Líza se přimknula k Delaneymu. Sotva přirazili, na loď se hrnuli cestující. Zavadila o ni paní Dobbsová, fascinující osůbka s nejrudějšími vlasy, jaké Líza kdy viděla.

„Promiňte, drahoušku. To je ale nával, co?“
„Ano, madam. Je to tu velice zajímavé.“ Obrátila se na Delaneyho. „Připadám si jako v jiném světě.“
Delaney jí rozuměl, i v jeho očích se Marysville za poslední tři roky hodně změnil. Zlatokopové rozryli panenskou půdu a změnili ji v hrubou, nehezkou krajinu. Líza jimi za to pohrdala a on ji chápal. Měl chuť ji k sobě přivinout, srdečně se na ni usmát, ale ovládl se. Poslední den a půl pro něho byl utrpením, pořád si

nadával, že ji s sebou vzal. V San Francisku jí přece opravdové nebezpečí nehrozilo, byli tam Lucas a Olaf.

Divočina je pro ni nebezpečnější než město.

Nebude nad tím hloubat a nebude se na ni smát. S předstíraným nezájmem se zeptal: „Je to zde jiné než v té tvé dekadentní přezrálé Anglii, že?“
„Ne,“ jeho chlad v ní uhasil všechno nadšení, „to teda není.“
Chce se se mnou hádat, hledá si stále nějaké důvody, aby se na mě mohl zlobit. Nemohla se mu divit, ale teď ji jeho bojovné způsoby ranily.

Podívala se směrem k paní Dobbsové, která pokřikovala na chlapy na molu a mávala jim. „Doufám, že jí přijde někdo z rodiny naproti,“ starala se.

Delaney se rozchechtal. „Copak jsi nepoznala stejnou krevní skupinu?“
„Jak to myslíš?“
„Tvoje paní Dobbsová je přece děvka. Možná trošku přezrálá a ojetá, jako tvoje stará Anglie, ale pro chlapy v Marisville to bude vítaná změna, přijmou ji s otevřenou náručí.“
Tentokrát se mu podařilo zasáhnout citlivé místo. S chutí by mu jednu vrazila. Vydýchala to a klidně se zeptala: „Ty považuješ manželku, která vyhoví svému muži, za děvku?“
„Nepochybně ano, pokud to dělá z jiného důvodu než z lá… z náklonnosti. Měl bych tě za slušnou děvku, kdybys za to brala peníze.“
„Výborně. Kolik si mám účtovat?“
„Vzalas mi už všechno, co bych ti byl kdy ochoten zaplatit!“
Nemá to smysl, napadlo ji. Drží si mě od těla. Pokrčila rameny a otočila se zpátky k městu. „Jak to tam asi bude vypadat tak za deset let? Vytěží všechno zlato – a pak? Myslíš, že tu lidi zůstanou a postaví opravdové město?“
 „Není to tak hrozné, jak ti to připadá, má milá. Posledně, když jsem tu byl, žilo tu dobrých šest tisíc obyvatel a měli dokonce divadlo a dvoje noviny. To je víc kultury, než je v běžných anglických městech. A v obchodech tu koupíš skoro všechno, co mají v Sak-ramentu.“
„Jak se jmenují ty řeky?“
„Je to soutok Feather a Yuby. Přenocujeme tu a zítra vyrazíme na koních do Downieville.“

„Je tam hodně zlatokopů?“
„To je, a taky plno záborů. V rudě je průměrně třináct procent zlata. Úctyhodné číslo, ne?“
Nasadil pobavený tón, ale ona na to nereagovala. Řekla vážně: „Ráda bych viděla, jak se to dělá.“
„No, jestli se sem někdy vrátíš, možná uvidíš důlní štoly i vyražené chodby. Taky se zde rýžuje na řece Yuba. Mám ti povědět o dřevěných korýtkách, které tu používají?“
„Ne, stejně si to neumím představit.“
„A to jsem si myslel, jak nejsi vynalézavá, hlavně v posteli. S malinko větší praxí bys klidně mohla konkurovat Marii.“
Cukla sebou, ale mlčela.

Marysville se pyšnil několika obchody, skladišti a velkým počtem heren. Líza kráčela po Delaneyho boku hlavní třídou a opatrně si přidržovala sukni, aby ji neměla celou od bláta. Udělalo se horko. Zanedlouho ucítila, jak jí pramínek potu stéká mezi prsy. Neustále na ní ulpívaly obdivné pohledy místních chlapů. Napadlo ji, jestli vůbec stojí za to hledat fanaticky zlato, živořit v primitivních podmínkách a nemít ani rodinné zázemí.

„Tady přenocujeme,“ uslyšela Delaneyho.

Zlatá Imsa byl jednopatrový hotel, který ještě voněl novotou. Taky proto jí připadal tak trochu neotesaný a nedokončený. Za úzkým recepčním pultem

stál nějaký stařík. Aha, už je moc starý na to, aby hledal zlato, pomyslela si Líza. S bolestnou grimasou si hladil bederní páteř.

Dostali malý pokojík nahoře nad hlavní třídou. Vybavení bylo velmi skromné – úzká postel, umývadlo na staré komodě, u jedné stěny skříň bez dveří. Delaney dnes bude muset spát se mnou, řekla si.

Totéž napadlo i jeho. Potřeboval se pořádně vyspat, ale zároveň věděl, jaké utrpení bude ležet vedle ní a nemoct ji sevřít do náruče. Potichu zaklel. Zachytil její udivený pohled. Cítila se tak nejisté, co jí řekl ta nechutná slova. Měl toho hodně na práci, ale nebyl tak krutý, aby ji nechal celý den zavřenou v ošklivém pokoji.

„Vezmi si na sebe něco vhodnějšího, má milá,“ vyzval ji. „Projdeme se po městě a nakoupíme zásoby.“
V pokoji nebyl ani paravan, ani zástěna. Líza se otočila k Delaneymu zády. „Potřebuju pomoct s rozepínáním.“
Vytáhl z pusy viržinko a odvrátil zrak od okna. „Nejsi zrovna holka do nepohody, co? Bez komorné jsi nemožná.“
„Až si vezmu ty šaty, co jsem si koupila, docela klidně se bez ní obejdu!“
Připadal si jako hlupák, zbytečně jí ubližuje. Kabonil se jí za zády a bojoval s drobnými knoflíčky. Přál si, aby mu odporovala, a ne aby se chovala tak rozumně, jako by jí to bylo fuk.

„Vidím, že zase nemáš korzet.“
„Ne,“ zachvěla se, když se jí dotkl na holých zádech.

„Možná bys to měla ještě jednou zvážit. Přece víš, že vylepšuje ženám postavu.“ Lháři! Obejmeš ji v pase rukama!

„No, teď by se asi nehodilo, abych si ho brala, nemyslíš?“ otázala se a sama se divila, jak z ní hlas

vychází přirozeně a sebevědomě. „Pojedeme přece na koních a budeme tábořit pod širým nebem.“
„Ano,“ nemohl odtrhnout zrak od holých zad a zadečku. „Bude to pro tebe zážitek. Mladá dáma z Anglie se bude toulat divočinou. Umíš vůbec rozdělat oheň?“
Schválně ze sebe shodila šaty. Slyšela, jak zatajil dech, nebo se jí to jen zdálo? „Na to si můžeš odpovědět sám,“ sehnula se, aby zvedla oděvy. Pak se k němu otočila a šaty si tiskla na prsa. „Ale dobře víš, že se učím rychle, Delaney. Nebudu tě zdržovat ani ti nebudu na obtíž.“
Proč se před ním zahaluje? rozčiloval se. Nahlas jí provokativně řekl: „Opravdu se ti divím. Nač ta cudnost, proč se schováváš jako panna? Není na to trochu pozdě?“
Střelila po něm pohledem, ale pak ji něco napadlo. Pomalu pustila šaty a přehodila je přes opěradlo jediné židle. Shodila ramínka košilky a nechala ji volně sklouznout do pasu.

Delaney jí zíral na prsa, nemohl si pomoct. Přitahovala ho jako magnet, zašeptal vzrušeně: „Sakra, Lízo.“
„Je deset uncí zlata málo, nebo moc?“ podívala se mu zpříma do očí a zatlačila ramena vzad, aby se jí prsa ještě více zvedla. „Měla bych žádat víc?“
Otočil se na patě a vystřelil z pokoje. Přes rameno ještě zabručel: „Brzy se vrátím. Běž si lehnout.“ Pak za sebou práskl dveřmi.

Přišel až odpoledne, vysvětlil jí, že musel nakoupit potřebné zásoby. Pak ji vzal do restaurace Colleen, která patřila nějakým Irům. Dali si chutný hovězí guláš, pak ji zavedl zase do hotelu a nechal ji samotnou v pokoji.

Rychle se svlékla a vklouzla pod přikrývky. Automaticky se skulila doprostředka proleželé matrace.

Nenapadala ji vhodná motlitba, proto se spokojila se stručným: „Bože, prosím, dej všechno do pořádku“.

Pak slyšela, že se Delaney vrátil do pokoje. Zdržel se asi hodinu. Našlapoval opatrně, ale stejně slyšela, jak pod ním dřevěná podlaha skřípe. Dělala, že spí.

Když se postel prohnula pod jeho váhou, zadržela dech. I on se skulil doprostředka k ní, tiše zanadával a snažil se vrátit na kraj postele.

Ráno se první probudila Líza. Posadila se a prohlížela si spícího manžela. Ležel na břiše s obličejem obráceným k ní. Medové vlasy měl rozcuchané, zlostný výraz, na který byla poslední dny zvyklá, mu ve spánku z tváře zmizel, takže vypadal mladý a zranitelný jako chlapec. Neovládla se a jemně ho pohladila po tváři. Ucítila světle hnědé strniště, které ji příjemně šimralo na prstech. Bože, tolik ho miluje! Jenže je pozdě, příliš pozdě. Pro ně dva bylo pozdě, ještě než se poznali.

Vzpomínala, kdy se do něho vlastně zamilovala. Ještě dnes vidí, jak mu zářily oči při jejich prvním tanci na plese u Stevensonových, kdy ani netušila, o koho jde. Bavil se s ní, dobíral si ji, vystřelil si z ní. Tolikrát ji rozesmál. Pak si představila, jak ji jeho ruce laskaly po celém těle, jak se chvěla rozkoší. Vybavila si taky, jak trnula hrůzou ze svatební noci a jak byl něžný a opatrný, aby jí neublížil, aby ji neranil. Neudržela se a s očima plnýma slz rychle sklopila hlavu. „Sakra, ne abys brečela!“
Nakrčila nos a s pohledem odvráceným jinam odpověděla: „Však nebrečím.“
„Dobře, protože zatím jsem ti nic hrozného neudělal, takže nemáš důvod!“ Odhodil přikrývku a vyskočil z postele. Byl úplně nahý. „Líbí se ti, co vidíš, ženuško?“
Znělo to tak pohrdavě, že se ještě více přikrčila. „Ano, zvedla k němu zrak, „ano, líbí. Vždycky ses mi líbil. Jsi hezký muž.“
Delaney se k ní obrátil zády, protože ho nenapadala vhodná kousavá odpověď. Nenamáhal se s oblékáním, dokud se neumyl a neoholil. „No,“ otočil se pak k ní, „taky bys měla vstát. Za hodinu vyrazíme. Vezmi si pořádné šaty.“
Udělala, co jí přikázal. Když byli oba hotovi, prohlíželi si se zájmem jeden druhého. Nikdy ho neviděla v podobném oděvu: v kožených kalhotách, ve vysokých černých botách, bílé košili s vestou a sakem. Připnul si opasek s pistolí.

„Vypadáš jinak,“ řekla.

„A ty zas jako holka z prérie,“ odtušil chladně, ale potají si pomyslel, že jí to ve vlněné suknici a bílé blůze se zapleteným copem na zádech moc sluší.

„Myslím, že je to vhodné oblečení,“ nedala se.

„Vezmi si kabátek. V horách bude zima.“
„Tak dobře,“ souhlasila.

Beze slov si zabalili věci a sešli do malé hotelové restaurace. „Najez se,“ vyzval ji. „Odteďka si budeme jídlo chystat sami. Zřejmě to neumíš, takže šéfkuchařem budu já.“
Stařík od recepce jim přinesl míchaná vejce se slaninou a hromadu suchých toustů.

„Jedete do vnitrozemí?“
Delaney přikývl. „Do Downieville.“
„Prý je tam děsný počasí. Dlouhá cesta.“
„Přes sto kilometrů. Nejsou tam indiáni?“
„Jo, ti jsou všude. Ti mizerní rudoši se nám furt pletou do cesty, jsou s nima trable. Vaše paní jede s várna?“
„Ano.“
„To je nepříjemný, prominou, dámo. Moc ženských tam nejezdí. Tak se pořádně oblíkněte.“
Líza se na něho kupodivu usmála, po dlouhé době slyšela někoho, kdo to s ní myslí dobře.

„A kupte si rukavice, nebo budete litovat.“
Delaney se zamračil. Na to nepomyslel. Podíval se na její jemné bílé ruce.

„Nevadí, Dele,“ ozvala se. „Vím, že spěcháme, obejdu se bez rukavic.“
„To nepřipadá v úvahu. Vzbudím starého Joea Cribbse. Ty v klidu dojez. Je to poslední dobré jídlo, příští tři dny budeme jíst všelijak.“
Sklonila hlavu a pustila se do snídaně.

Proč ji jen s sebou bral? Proč ji chce táhnout vnitrozemím až do Downieville? Chceš s ní strávit víc času, slabochu, nedokážeš ji poslat pryč.

Ostrým tempem vyrazili na severovýchod. Nejprve se drželi na dohled od řeky Yuba, minuli zlatokopy stojící po kolena ve vodě i několik stanových táborů. Delaney se nezastavoval ani s ní nemluvil. Když konečně udělal přestávku, slunce už stálo vysoko na obloze. Líza sklouzla z koně a málem se jí podlomily nohy. Nejela na koni tak dlouho, nejmíň od šestnácti. Protáhla se a zamířila si to ke břehu řeky. Bože, to je krása! Rozpřáhla paže, jako by chtěla obejmout mohutné jedle na kopcích před sebou. Odlesněné vrchy nechali daleko za sebou už před hodinou. „Mám pocit, že jsem první člověk, který sem přišel,“ řekla hlasitě. „Jako malíř, když se poprvé podívá na hotové dílo, které ještě nikdo neviděl.“
Delaney jí rozuměl. Sám měl podobné pocity, pokaždé když do Downieville jel. „Nesundávej si klobouk,“ upozornil ji, „slunce tu pálí.“
Po očku po něm koukala. „Omluv mě,“ hlesla a zamířila do křoví.

Když se vrátila, Delaney jí podal tlustý krajíc chleba s pomazánkou. Poznala v ní jen fazole. Jedla a raději se neptala na další ingredience.

„Páchnu jako tchoř,“ stěžovala si.

 „Zítra si toho přestaneš všímat.“

„Je tu takový klid.“

„To je.“
„Vede celá cesta tak malebnou přírodou?“

„Ne. Nesmíme se vzdálit od řeky. I teď jsme sotva pět kilometrů od tábora rýžujících zlatokopů.“

„Potkáme indiány?“

„Asi ano.“

„Jací jsou?“
„Většinou neškodní a bezradní. Jako by za každého našince, který dorazil do Kalifornie, musel jeden zemřít. Jsou to vyděděnci, ale zatím přežívají, protože se přesunuli hluboko do lesů. Už jsi dojedla?“
Podala mu talíř, ale on se na něj jen letmo podíval. „Musíš ho dobře vydrhnout pískem. Bohužel není poblíž žádná služebná.“
„Stačí, když mi povíš, jak se to dělá,“ hleděla mu nevzrušeně do očí.

„Vydrhni ho pískem,“ zopakoval.

Společně pak sbalili zásoby. Líza cítila, jak jí tuhnou svaly, sotva se na svou klisnu Dolores jen podívala. Delaney svižně naskočil na koně a pobaveně ji pozoroval.

Vyškrábala se do sedla. Ještěže může jet obkročmo, nedovedla si představit, že by se tak dlouho natřásala v bočním sedle.

Zamířili hlouběji do vnitrozemí, jiné stopy se vypařily. Koně museli zvolnit, aby se stihli vyhýbat větvím a keřům. Líza přestala vnímat ptačí zpěv. Už nezašla nad panenskou přírodou. Zadek ji bolel, nohy vůbec necítila.

Přesto si nestěžovala. Slíbila, že ho nebude zdržovat, musí tedy vydržet. To radši padne únavou.

Delaney si všiml, že je vyčerpaná. Zastavil po dalších dvou kilometrech. „Utáboříme se tu na noc. Vytři koně, Lízo, a dobře je přivaž.“
Pak si jí přestal všímat.

S obavami si ohmatala vlastní zadek, zatnula zuby a slezla z koně. Nohy se jí podlomily a natvrdo dosedla na zem. Svaly na stehnech, které nikdy necítila, ji šíleně pálily.

„Tak dělej, Lízo! A nasbírej dřevo na oheň. Jdu něco ulovit.“
Motala se kolem, v tu chvíli však na rozbolavělé tělo zapomněla a vyděšeně vykřikla: „Ne! Nenechávej mě samotnou!“
Delaney se otočil a narazil si klobouk hlouběji do čela. „I vychované anglické dámy musí za večeři zaplatit. Vrátím se brzy. Prostě se drž u koní a udělej, co jsem řekl.“
Sledovala, jak jí s puškou přes rameno mizí mezi stromy.

„Ty necitelný bídáku,“ ulevila si polohlasně. „Hodná, Dolores, tak stůj, sundám ti sedlo. Hanku,“ pokračovala u Delova koně, Jsi na řadě. Přestaň frkat a nebuď tak netrpělivý.“
Za hodinku se Líza spokojeně usmívala. Ohřívala si ruce nad ohněm, který vlastnoručně rozdělala. Taky připravila přikrývky, postarala se o koně a stihla si i pořádně umýt obličej a ruce. Slunce se blížilo k západu. Snažila se soustředit na okolní přírodu, ale nedařilo se jí to. Polekaně vykřikla, když se ozval výstřel.

„Musíš mluvit, ty huso. To je ono, Dolores. Ahoj, Dolores, ahoj, Hanku. Chutná vám travička? Vody máte, myslím, dost.“
Dolores zařehtala.

Líza leknutím vyskočila a znovu se jí podlomily nohy. Hladila si bolavý zadek, když tu se na mýtině objevil Delaney se zabitým králíkem v ruce. Líza se musela ovládnout, aby před mrtvým zvířetem neutekla.

Zalapala po dechu a couvla.

 „Neboj se,“ řekl Delaney, „nerad bych, aby sis umazala svoje jemné ručičky. Nebo abys u večeře zvracela.“
Nemohla si pomoct. Nedokázala se dívat, jak Del králíka stahuje. Obcházela jejich tábořiště, snažila se uvolnit ztuhlé svaly a nekoukat se na kuchané zvíře.

„Jídlo bude za dvacet minut,“ slyšela Delaneyho. „Pojď sem a pěkně otáčej. Jdu se vykoupat.“
Když se vrátil, třásl se zimou. Copak se opravdu svlékl donaha a skočil do vody?

„Rozdělala jsem oheň,“ prohodila jakoby mimochodem. K čertu s ním! Přes mokrou košili musela obdivovat, jak mu hrají svaly na hrudi.

„To vidím. Sirky jsou bezvadný vynález, že? Příště to ohniště líp ohraď, dej dřevo těsněji k sobě, ale dole nech průduchy pro vzduch. Takhle.“
Přihlížela, jak bere do rukou dva klacky a opírá je o sebe.

„Králík je upečený,“ oznámila. „Spíš spálený.“
„Nachystala jsem talíře a pečivo.“
„A pěkně si popovídala s koňmi.“
Poslouchal! „Je to jediná příjemná společnost, kterou tady mám!“
Přiskočil k ohni a začal rychle obírat kousky připečeného masa. „Fazole jsi neotevřela?“
„Ne.“ Hleděla na králičí maso, připadalo jí z jedné strany spálené a z druhé úplně syrové.

„Proč nejíš?“ zeptal se.

Mlčky se pustili do jídla. Líze se nechtělo ani mluvit, nejradši by se skulila do klubíčka, zabalila do přikrývek a nechala svaly odpočinout. Podívala se na svoje deky a v duchu zanaříkala – byly na druhé straně ohně. V nejhorším se k nim doplazí nebo dokutálí.

„Příště musíš maso víc hlídat a častěji otáčet.“
„Mně to chutná,“ vyštěkla Líza a pevně stiskla králičí kost. „Už nebudeš?“

„Ne.“
„Očistím talíře a ty nasbírej ještě trochu víc dřeva. V lese je plno zvířat, nechci, aby mi v noci některé vlezlo pod deku.“
Ona má jít pro dřevo! Klekla si a rozhlížela se, jestli nenajde nějakou hůl, aby se opřela. Nikde nic. Copak jeho nebolí nohy? Tváří se, jako kdyby právě vyskočil čerstvý z postele. No tak, Lízo, seber se!

Vstala, ale když se sklonila pro kus dřeva, nemohla se narovnat. Ohnutá donesla dřevo k ohni a padla do přikrývek.

Delaney ji se zájmem pozoroval. Všiml si, že je Líza na hromadě. I jeho trochu bolely svaly, a to byl na dlouhé vyjížďky zvyklý. Došel ke svému batohu a vytáhl malou skleničku. „Je to mast. Sice smrdí jako hnůj, ale pomáhá. Natři si s ní stehna a zadek.“
„Díky“
Vydal se pro dříví, aby na to měla klid. Podařilo se jí stáhnout boty, sukni i prádlo. Otevřela zavařovačku a přičichla k obsahu. Fuj! Páchlo to jako leklá ryba. Přesto nabrala trochu na prst a začala si masírovat stehno. Příjemně to chladilo. Namazala si nohy a pak se zarazila. Jak si má sama namasírovat zadek?

„Lehni si na břicho.“
Stál nad ní rozkročený s rukama v bok. Vypadal jako desperát – aspoň tak si ho podle Lucasových slov představovala.

„Snad se nestydíš? Stihl jsem tvé půvaby podrobně prozkoumat. Neslíbilas snad, že mě nebudeš zdržovat? Zítra se neposadíš na koně, pokud ti… nepomůžu. Tak honem, lehni si na břicho!“
Podložila si sukní břicho a padla na ni. Když ucítila jeho ruce na holém pozadí, zasténala.
„Nehýbej se.“ Klekl si nad ni a masíroval ji namazanýma rukama.

Delaney se díval na krásné bílé boky, na kterých se začaly dělat modřiny. Nehladil ji, tlakem a do hloubky masíroval zranitelná místa. Naříkala, ale přidržel ji, aby nemohla utéct. Bože, tolik po ní touží! Nadechl se a dál ji hnětl. Pak mu prsty zajely mezi její stehna a ucítil příjemné teplo.

Stačilo, aby ji obrátil, a mohl by si ji vzít. Spěšně si setřel mast z rukou. Prstem zajel hluboko do její jeskyňky.
Chtělo se jí křičet a sténat zároveň. Slyšela jeho přerývaný dech a dobře vnímala, co dělá. „Kolik mi zaplatíš?“
Zarazil jí prst hlouběji.

„Nech toho! Přestaň, to nesmíš!“ Snažila se ucuknout, ale on ji sevřel koleny stehna, aby nemohla uniknout.

„Jsi moje žena, vezmu si tě, kdy budu chtít.“

„Ale ty mě nechceš! Rád bys mě vytrestal a pokořil!“
Vytáhl prst a vjel jí rukou pod Venušin pahorek. „Ale chci tě, ženuško, a kdybys dala ručku tam, kde ji mám já, poznala bys, že jsi na to celá žhavá.“
Přejel jí prsty po břiše a ona ucítila, jak je má vlhké. A proč ne? blesklo jí hlavou. Aspoň zapomene na vztek. Pár vzácných chvil se k ní bude chovat jako dřív.

„Tak dobře,“ vydechla.
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Zarazil se. Jsem civilizovaný člověk, pomyslel si, ne nějaký neotesaný divoch. Ale ona to chce taky!

Zavrtěl hlavou. Nepoznal na ní, co vlastně chce. Pomalu vytáhl ruku a postavil se. Všiml si, jak se jí třesou ramena. Obličej položila na zkřížené paže, aby jí do něho neviděl.

„Páchneš jak kůň,“ odvrátil se od ní. „Oblíkni se. Dáma by neměla ležet s holým zadkem.“
Nebrečela, byla tak vzteklá, že nedokázala ani ronit slzy. Jeho hrubost ji zraňovala a zloba v ní narůstala. Překulila se a opřela o lokty. Od pasu dolů byla pořád nahá, ale přesto si košilku nenatáhla.

„Ani ty nevoníš po fialkách,“ odsekla. Chtěla, aby se otočil a podíval se na ni.

Udělal to a pohoršené zopakoval: „Tak se obleč.“
„A proč?“ protáhla si záda. „Jsi přece můj manžel. Jak ses zmínil, měls už možnost prozkoumat moje půvaby dopodrobna.“
Obouvala si boty a přitom se předváděla. Musel ji obdivovat za to, jakou moc nad ním má, jak ho přitahuje. Drsně jí poručil: „Obleč se, nebo si tě vezmu. Rychle a nepříjemně, nebude se ti to líbit, to ti slibuju.“
Ani se nehnula, jen na něho zírala s očima planoucíma jako oheň.

Začal si rozepínat kožené kalhoty. „Chceš snad riskovat, že pojedeš zpátky do Anglie s děckem v břiše?“
Choval se k ní jako cizinec, zoufale v něm hledala muže, kterého milovala. „Copak mi nikdy neodpustíš? Nezkusíš mě pochopit?“
Najednou ho touha přešla, s chutí by se tomu zasmál. Rád by ji vytrestal, ale stejně by nebyl schopen vzít si ji násilím. „Jdu se vyčůrat,“ odkráčel do tmy.

Když se vrátil, ležela přikrytá na boku s očima pevně zavřenýma.

Ráno ji vzbudil jeho hlas. Zamrkala a zanaříkala. Spát na zemi je něco jiného než ležet v měkké posteli. Zaskřípala zuby a vyškrábala se na nohy. Bylo zima, slunce si teprve hledalo cestu k východu. „Přines dříví.“
Beze slov ho poslechla. Při práci se jí bolavé svaly trochu uvolnily. Zase se cítila jako člověk. Jak jen mohli lidé kdysi žít ve volné přírodě?

Delaney pozoroval, jak se Líza zpočátku prkenně, později celkem svižně pohybuje po okolí. Má pevnou vůli, je tvrdohlavá jak mezek. Když se vrátila k tábořišti s náručí větví a klacků, věnoval se přípravě kávy.

Zničehonic se začal hlasitě smát, vyděsil Lízu a koně, ba i ptáci z okolí vyplašeně vzlétli. Uvědomil si, že to dělá, aby ji zlomil. Sám nevěděl proč. Opět se rozchechtal. Kdyby se zhroutila, k čemu by to bylo?

„Řekneš mi, co je tu k smíchu?“
„Ne,“ odpověděl. „Rozdělej oheň tak, jak jsem ti včera ukázal. Půjdu připravit koně.“
Černá hořká káva Líze chutnala jako nejlepší nápoj na světě. Vypila ji tak hltavě, že si spálila jazyk.

Povzdechla si, vytřepala polední kapky z hrnku a vstala.

„Jsem hotová,“ oznámila.

Něco zamumlal, ale nevěnoval jí jediný pohled.

Dívala se na jeho odvrácenou tvář a usmála se, když si všimla porostu na bradě. Nikdy se jí nezdál hezčí.

„Jdu si k potoku omýt obličej,“ dodala.

Přikývl. „Vyrazíme za pět minut.“
„Víš, Dele,“ zastavila se zamyšleně s rukama v bok,.jestli si to včas nerozmyslíš, určitě bez ženské umřeš.“
„Pět minut,“ zavrčel, protože ho nenapadla pádnější odpověď. Zatracená holka, má pravdu a dobře to ví.

Za pět minut se Líza nešťastně koukla na Dolores. „No, holka,“ pohladila ji po sametovém čumáku, „nedá se nic dělat. Když ty můžeš dál, musím já taky!“
Řeka jim odbočila z cesty a Delaney zamířil do vnitrozemí. Jeli tak hustým porostem, že sluneční paprsky probleskly mezi korunami stromů jen občas. Lesní ticho by bylo příjemné, kdyby spolu normálně mluvili.

Zeptala by se ho, jak se jmenují jednotlivé druhy stromů, které míjeli, ale on se pořád tváří nepřátelsky. A těch ptáků, co zahlédla! Neznala ani jediného. Viděla srny, králíky, veverky, dokonce i lišku. Zdálo se jí, že si ji všechna zvířata pohrdavě měří. Jsem jen projíždějící vetřelec, pomyslela si.

Den se jí vlekl. Cítila každičký sval a hlavně otlačený zadek. Kdyby si tak mohla pod něj nacpat všechny deky! Zítra to udělá, ať si Delaney říká, co chce.

Delaney zastavil až odpoledne. Lízu překvapilo, že zase dojeli k potoku.

„Už jsi tudy jel, že?“
Po dlouhém mlčení nepoznávala vlastní hlas. „Ano.“
Tentokrát neměl k ohni připomínky a ona se dokázala na tetřeva, kterého donesl, dívat bez odporu.

Neustále ho na rožni otáčela, takže při pečení nevyschl. Sbíhaly se jim sliny.

„Buď je to vynikající jídlo, nebo umírám hlady,“ ozvala se.

„Jsi opravdu hrozná,“ zavrčel. Po chvíli dodal: „Vždycky mi venku víc chutná. Možná je to čerstvým vzduchem, nebo otevřený oheň dodává masu lepší chuť.“
„Proboha!“ vykřikla a po očku po něm pokukovala. „Tolik slov najednou!“
„Víš, ženuško,“ nedal se zaskočit, „že mě ve tvé okouzlující společnosti přechází humor? Co kdybys nechala svůj ostrý jazyk pro jednou za zuby?“
„Stejně umřeš, budeš nadržený, praskne ti,“ klidně zamumlala a uložila se na deky.

Líza usnula, v polospánku se převalovala na tvrdé zemi, ale najednou ji probrala ruka na ústech. Trhla sebou a začala se bránit.

„Ani slovo,“ zašeptal Delaney a pevně ji sevřel. „Nehýbej se. Hned se vrátím.“
Začala se potit strachy. Představivost pracovala naplno. Medvědi, řekla si. V lesích bývají medvědi. Zabalila se do deky a koukala do tmy. Nebo hadi. Že by Delaney slyšel hada? Nebuď trapná, procedila mezi zuby. Hadi se plazí, nedělají hluk, nechodí jako lidi.

Trhla sebou, protože se ozvaly tři výstřely.

„Delaney!“
Žádná odpověď, žádný zvuk, nic. Jen zlověstné ticho. Kde má zbraň? Po kolenou se plížila ke svým zavazadlům a začala je prohrabávat. Šaty odhazovala stranou, až konečně sevřela v ruce malou pistoli. Někdo ji kopl do paže.

Zaječela bolestí i strachy. Pistole jí vypadla z ruky. Někdo ji chytil pod krkem a vlekl pryč.

Byl to chlap a příšerně páchl. Slyšela jeho přerývaný dech, pak ho praštila loktem do břicha a on

zachroptěl. Něco na ni sykl, ale nerozuměla mu. Bránila se jako divá. Praštil ji do krku. Zůstala bez dechu. Místo jekotu z ní vycházelo chroptění a chrčení, ale nevzdávala se, ani když se jí zatmělo před očima. Kopala kolem sebe, až se jí ho podařilo kopnout do holeně.

Vztekle zavrčel a pak ji uhodil do tváře. Skoro se na něho nestačila podívat, protože ji praštil pěstí do čelisti. Přesto poznala, že to je indián. Pak upadla do bezvědomí.

Nakrčila nos. Co to tak děsně smrdí? Zneklidněná se zkusila pohnout, otevřela oči a zamrkala. Měla obličej přitisknutý na chlapskou nohu a ten puch pocházel z jeho kožených kalhot. Zkusila se odtáhnout. Ostrá bolest jí projela čelistí. Začala naříkat.

Něčí ruka ji pevně připlácla zpátky k páchnoucí noze. Budu zvracet, pomyslela si. Zavřela oči a polkla.

Ten chlap jí něco říkal. Znělo to jako šňůra dlouhých hrdelních zvuků, kterým nerozuměla. Zvedla hlavu a naklonila se, aby na něho viděla.

„Delaney,“ šeptala s námahou. „Můj muž! Kde je?“
Indián opět něco zabručel a pak natočil koně k dalšímu jezdci za sebou, aby mu něco pověděl.

Líze se udělal strašlivě špatně. Stiskla zuby. Je to noční můra, opakovala si. Není to pravda, zdá se jí hrozný sen! Probudí se a Delaney bude vedle ní. Živý a zdravý. Prober se! Vzepřela se proti noze, u které visela, a hlasitě zaklela. Zahlédla obličej chlapa na koni.

Panebože! Ani ve snu by ji nestrašila tak děsná obluda! Mastné černé vlasy po stranách lemovaly hrozivou tvář. Oči jako drobné černé uhlíky byly položeny blízko sebe, nos měl rudoch skoro placatý a mezi pootevřenými rty zahlédla zažloutlé zuby s širokými mezerami.

„Ne!“ zaječela a zaryla únosci nehty do holé hrudi. Jednou ranou do spánku ji znovu uspal. V bezvědomí se mu svezla zpátky k noze.

„Ne, prosím… ne! Už dost, nechte mě!“
Líza cítila studený obklad na čele. Jsem po smrti, smažím se v pekle, vybavilo se jí nejasně. Nesmím otevřít oči, ještě ne.

Přesto to udělala. Klečela u ní mladá žena. Když se Líze přestal mlžit zrak, tiše si ji prohlédla. Měla stejně placatý obličej jako ten únosce, hleděla však na ni s porozuměním, snad i soucitně. Kulatý obličej rámovaly dva silné zapletené černé copy. Páchla podobně jako ten chlap. Líze se opět zvedl žaludek.

„Kde to jsem?“ zašeptala a horlivě polykala.

„Ty v klidu, lady,“ řekla žena. „Já se postarat.“
„Můj manžel,“ vzlykla Líza, „kde je?“
„Nevědět. Čatka neříct,“ odpověděla stejně upřímně, jak se tvářila.

„Kdo jsi?“
„Otec Nesbitt mě říkat Kriket, po bílých. Já u něho v domě učit se dobrou angličtinu.“
Kněz měl nepochybně svérázný smysl pro humor. „Otec Nesbitt mrtvý, Čatka chtít mě k sobě. Pít to,

menší bolest, lady.“
Líza pootevřela ústa a ochutnala hustou tekutinu. Zakuckala se a pokusila se ji vyplivnout, ale Kriket jí přidržela hlavu a donutila ji polknout.“

„Čatka říkat – ty démon.“
Líza padla zpátky na umaštěnou špinavou kožešinu. Tak démon, opakovala si. Kriket to pronesla tak obdivné. Démon, který tu leží a nedokáže si poradit

ani s jinou ženou. Vyschlo jí v puse, cítila se mizerně. Zeptala se Kriket: „Umřu? Otrávili jste mě?“
„Ne, ty spát. Až probudit, bude líp. Čatka tě chtít zdravá.“
Líza usnula bezesným spánkem. Když se probudila, byla sama a kupodivu jí bylo lépe. Pobolívala ji čelist a na spánku cítila tupou bolest. Nadzvedla se na loktech a rozhlédla se. Ležela na špinavých kožešinách přímo na podlaze. Nacházela se v jakémsi přístavku, ve kterém bylo nesnesitelné horko. Dveře vlastně nebyly opravdové dveře, spíš úzký otvor, zakrytý hrubou kůží. Na zemi vedle ní leželo několik špinavých dek, v rohu pak se vršila hromádka kovových talířů, nic víc.

„Delaney,“ zašeptala. Došlo jí, v jak bezvýchodné situaci se ocitla, a ztěžka padla zpátky do kožešin. Rozvzlykala se. Nesmí být mrtvý, žije! Slyšela jen tři výstřely. Ale co když ho jeden připravil o život? Prudce zavrtěla hlavou, jako by její odpor mohl Delaneymu pomoci.

Seber se!

Zhluboka se nadechla. Indiáni. Kolik jich tu může být? A proč ji unesli? Co s ní Čatka udělá? Vzpomněl si, jak Delaney tvrdil, že indiáni jsou neškodní a bezradní. No, Čatka tak rozhodně nevypadá! Začala se potit mezi prsy. Je tu jako v troubě! Pomaličku se vyhrabala na kolena. Hlava se jí nezatočila. Přejela si prsty po čelisti. Bolela ji, ale dalo se to vydržet.

Vstaň, Lízo, musíš zjistit, kde jsi a kolik indiánů je venku.

Opřela se dlaněmi o zem a opatrně se vztyčila. „Ty líp, lady, já to říkat.“

„Kriket,“ rozhlížela se Líza.

„Já vsadit, ty mít hlad. Donést jídlo. Ty sedět a čekat, lady.“
„Ne, počkej! Chci vědět, kde jsem! Musíš mi říct…“
Ale Kriket odešla. Líza se dopotácela ke vchodu a odhrnula kůži. Slunce stálo vysoko na obloze. Bože, jak dlouho tu může být?

Podívala se na tábor. Patřily k němu tři další ne-umně postavené chatrče v kruhu kolem ohně, nad kterým visel železný kotlík. Vařilo se v něm jídlo, Líza nepoznala jaké, ale rozhodně se jí opět zvedl žaludek. Pak spatřila Kriket, jak vyšla z lesa za táborem a zamířila k ohni. Nabrala z kotle kus čehosi na dřevěnou misku, ale pak si všimla Lízy a rozkřikla se na ni: „Lady, jít dovnitř! Čatka zuřit, ty nechodit ven!“

„Kde je? A kde jsou ostatní… lidi?“

„Ivan bratr od Čatka, ve stanu s jeho žena. On chtít. Ty ho nevidět.“
Ivan! Že by další žertík povedeného kněze? Líza už chtěla vklouznout zpátky do chatrče, když zahlédla další ženu, tlustou, starou a neuvěřitelně ošklivou. Jediný oděv, který na ní visel, byl z příšerně špinavé kůže. Na ohromných prsou jí ho držela kožená tkanice, provlečená dvěma dírami. Když spatřila Lízu, zaječela a pak pokračovala hrdelními zvuky prokládanými anglickými nadávkami.

Kriket se k ní obrátila a oplatila jí to stejně halasně. Líza se celá přikrčila, když viděla, s jakou nenávistí si ji tlustá indiánka měří.

„Honem dovnitř, lady!“ houkla na ni Kriket přes rameno a pohled nespouštěla z tlusťošky.

Líza za sebou spustila kůži ve dveřích a padla do kožešin. Za chvíli jí Kriket přinesla misku s jídlem. Podala jí ji, a pak nečekaně odněkud vytáhla hrozivě dlouhou dýku a začala ji pečlivě otírat. Líza na ni zírala s otevřenou pusou.

„Tamba žárlivá čubka,“ řekla Kriket věcně. „Příště jí já udělat z hnusná ksicht řezanka.“

„Proč žárlí?“
„Čatka si mě vzít za žena. Stará Tamba ho chtít, ale on lézt do její sukně, jenom když já nemocná. Ty jíst, lady.“
Líza zírala do misky. Podivná hnědá tekutina s kusy masa rozhodně nevypadala lákavě. Musím nabrat sílu, poručila si a strčila prsty do jídla. Kupodivu jí maso chutnalo. Nepoznala, co jí, ale měla pocit, že je to zvěřina.

Potichu žvýkala. Nakonec podala Kriket misku a zeptala se: „Kde to jsem? Co se mnou bude?“
Kriket pokrčila rameny. „Čatka uzavřít smlouva, teď on ve velká bitva. Čatka říkat, ty démon a on chtít démon lady. Nezabít tě.“
Nezabije! Ne, je to ještě horší, chce si ji vzít! „Delaney,“ zašeptala marně a zakryla si obličej. I kdyby se mu nic nestalo, co když mě vůbec nechce hledat? Začínám bláznit, pomyslela si a polykala slzy.

„Ty nebrečet,“ přikazovala jí rozhodným hlasem Kriket. „Ty nebýt démon.“
„Ne, nejsem,“ podívala se na ni uplakaná Líza. „Ale mám strach, bojím se, Kriket, moc se bojím. Nepatřím sem. Musíš mi pomoct. Žilas u bílých, víš, že jsou jiní. Víš, že tu nemůžu zůstat.“
„Otec Nesbitt hodný člověk,“ dodala Kriket celkem bez emocí, „i když mě mlátit holí, on čistit duši. Čatka ho zabít rychle. Čatka dobrý muž. Nevadit mi být s Čatka.“
„Kriket, poslouchej. Jsem vdaná. Mám muže, hodného muže. Prosím, musíš mi pomoct…“
Zmlkla. V úzkém vchodu se objevil Čatka. V mrákotách jí připadal jako ztělesněný obraz satana ze středověkých knih. Na denním světle vypadal mnohem zlověstněji.

„Démon lady jíst,“ hlásila mu poslušně Kriket.

Čatka nespustil oči z Líziny tváře. Hleděla na něho a hledala v sobě nějakou lidskou reakci. Měl na sobě

kožené kalhoty a vysoké boty. Holá hruď byla bez ochlupení, potřená jakousi mastnou páchnoucí směsí. Vlasy se mu leskly tukem a visely mu v ulepených pramenech přes ramena. Z čela mu je držel kožený pruh. Neměl ani vousy. Zničehonic se široce zasmál a ona ucítila, jak mu páchnou zkažené zuby. Netroufala si odhadnout, jak je starý.

Střelil pohledem po Kriket a něco ostrého jí řekl. Líza si předtím myslela, že má Kriket vlastní hlavu, zejména když se postavila Tambě. Ale teď se jen přikrčila a sklonila hlavu.

Je moc silný, nemám šanci, prohlížela si Líza Čatku. Nebyl vysoký, ale pevné svaly se mu pod namaštěnou kůží napínaly jak ocelové. Přikročil k ní.

Líza uskočila a na obranu vystřelila ruce před sebe. Čatka něco zachrčel na Kriket.

„Lady,“ začala jí vysvětlovat Kriket. „Čatka tě chtít. Nezabít tě. Vzít tě za ženu.“
„Ty jsi přece jeho žena!“
„Vzít taky tebe a mít tři.“
Kriket se při řeči mračila. Nečekala na Lízinu odpověď a zeptala se na něco Čatky. Líza jen zamrkala, když zvedl pěst a vyhrkl na Kriket dlouhou šňůru hrdelních zvuků.

„Co je, Kriket? Co to znamená?“
Kriket se na ni rozzlobeně podívala. „Čatka chtít ty první žena. Já říct ne!“
Líza musela na vteřinu zavřít oči. To není pravda! Zatraceně, ona je přece anglická dáma, a ne jen tak nějaká! Otevřela oči a zadívala se na svoje špinavé ruce. Sjela pohledem na roztrhanou a ušmudlanou sukni.

„Kriket,“ ozvala se konečně, „řekni prosím Čatkovi, že jsem vdaná. Mám manžela a chci se k němu vrátit. Nejsem indiánka. Nepatřím do divočiny. Neznám váš svět.“
Zdálo se, že se Kriket rozmýšlí. Následovala zuřivá hádka, ta posléze vyvrcholila potyčkou. Líza vykřikla a rozběhla se ke Kriket, kterou Čatka jednou ranou srazil k zemi.

„Přestaň, ty hnusný barbare! Ty divochu, nedotýkej se jí!“
Čatka se uculoval. „Démon lady,“ řekl si spokojeně pro sebe. Pochopila a znovu couvla. Pátrala očima po jakékoli zbrani, ale nenašla nic, vůbec nic.

„Ne!“ zakřičela a ustupovala až ke kožené zdi.

„Démon lady,“ opakoval a blížil se k ní.
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LIza zajeCela jako rozzuřené zvíře. Čatka ji chňapl kolem ramen a táhl k sobě.

„Ty odporný divochu!“ Vší silou mu vrazila pěstí do zubů. „Jak se ti líbí tohle, ty mizerný parchantě!“
Rozesmál se. Směje se! Vrhla se na něho jako tygřice, drásala mu zaťatými nehty krk i ramena a on jen uhýbal hlavou z jejího dosahu. Zničehonic ji chytil a pevně přitiskl k sobě, takže jí bojovné paže uvízly mezi jejich těly. Naklonil se k ní a políbil ji na krk. Jeho pach a smrdutý dech ji na chvíli uzemnily. Opět ho zkusila kopnout, vykroutit se, uniknout a znovu bojovat.

Marně.

Strhnul z ní halenu a vzápětí také sukni. Naříkala, ječela, nadávala, sypaly se z ní kletby, o kterých ani netušila, že je zná. Pak o krok couvl, povolil sevření a s úsměvem si ji prohlížel.

Líza se ani nepohnula. Stála tu pokořená ve špinavém prádle a vysokých botách.

Díval se majetnicky na její bělostné tělo. Najednou se však zamračil a nespokojeně zachroptěl. Couvl ještě o krok a zatvářil se otráveně. Potom zakřičel něco na Kriket a prstem přitom ukázal na Lízu.

Kriket mu odpověděla pokrčením ramen. Čatka zuřivě vykřikoval a mával rukama. Nakonec příval nadávek ustal a indián rozezleně ohrnul rty… byl znechucen. Divoch – a znechucen bílou dámou! To snad není možné, tolik přece nesmrdím.

Čatka bez jakéhokoli vysvětlení opustil chatrč.

Líza se nechápavě rozhlížela. Proč ji tak najednou pustil? „Kriket, já tomu…“
„Krev,“ řekla Kriket. „Ty nečistá. Nebýt dobrá pro muže.“
Krev? Líza se podívala dolů a zjistila, že má zakrvácenou spodní část košilky. Chtělo se jí smát a brečet zároveň. Nechal ji na pokoji, protože dostala menstruaci! „Panebože,“ zašeptala, „nevydržím to.“
„Ty nebrečet. Ty démon lady. Já přinést látka pro tebe. Čatka tě nedotýkat, dokud ty nebýt čistá.“
Líza dosedla na kůži a kupodivu se cítila zklamaná, že není těhotná. Tolik by chtěla mít s Delaneym dítě. V beznaději si šeptala jeho jméno.

„Prosím tě, Kriket, musíš mě nechat, abych se vykoupala! To přece nemůže nikomu vadit.“
„Voda studená, ne dobrá. Ty krvácet.“
„Jsem špinavá!“ Líza zvedla okraj sukně a mávala jím na Kriket. „Slyšíš? Špinavá! Nesnáším to. A to další… je mi fuk. Je mi to jedno, chci se umýt, slyšíš?“
„Zítra já zeptat Čatka,“ odsekla Kriket, klidně překřížila nohy a posadila se na podlahu.

Dva dny. Dvě noci. Celá věčnost. Líza už znala každičký centimetr špinavé podlahy, každý steh na kůžích uvnitř. Pomalu se přestávala cítit jako lidská bytost. Ještěže ji Čatka nechal být. Jedinou společnicí jí byla Kriket. Několikrát zvenku slyšela rozzuřenou Tambu, jinak neviděla nikoho a s nikým kromě Kriket neprohodila ani slovo. Ven ji pustili jen párkrát, na malou a na velkou stranu.

„Kriket,“ ozvala se Líza, „prosím, mluv na mě. Zblázním se tu.“
„Čatka říkat nemluvit, jenom hlídat.“
„Prosím. Nedá se to vydržet. Jenom mi řekni, kolik vás je tady v táboře.“
„Osm. Děti vůbec. Ženy tři.“
„Kde jsou ostatní indiáni? A z jakého jste kmene?“
Kriket se na ni podívala jako na úplného hlupáka. „Ostatní kopat zlato pro bílý muž. Hodně zemřít. Čatka bojovník, on žít svobodný v lese.“ Pyšně vystrčila bradu: „My Nisenansové, kmen velký náčelník Maidú Vema. Bílý muž ukrást naše zem, zabíjet naše zvěř, plenit naše řeky – tím…“ Zamračila se.

„Těžařskými zařízeními,“ napověděla jí Líza.

„Teď tu víc žlutí než indiáni,“ pokračovala Kriket. „Vema prohrát velká bitva. Čatka nás zachránit.“
Kdepak, pomyslela si Líza. Čatka nemá šanci někoho zachránit.

„Kriket, jak nás Čatka našel? A proč mě sem přivezl?“
Kriket pokrčila rameny. „To jedno. Ivan zlý, že Čatka chtít ty. Tamba taky zuřit.“ Kriket si klidně začala vybírat vši a mačkat je mezi prsty.

Líza by s ní nejradši zatřásla. Objala si rukama pokrčené nohy a sklopila hlavu. Jestlipak Delaney někdy zabíjel indiány? Bylo jí po něm strašně smutno. V očích ji pálily slzy, píchala ji v nich špína a prach. To jsem pěkná dáma, pomyslela si. Anglická lady na holé zemi, špinavá a páchnoucí zaschlou krví! Představila si, jak by se tvářila teta Augusta, kdyby ji teď viděla.

Delaney. Není mrtvý. Ona cítí, že její muž žije. Ale kde je? Copak je tak zoufalá, že se bojí přiznat si pravdu? Čatka ho možná zabil! Co když tu ona bude muset zůstat a ten špinavý indián ji znásilní?

„Já říkat démon lady nebrečet. Čatka se vztekat.“ _ Líza prudce zvedla hlavu: „Řekni tomu svému Čatkovi, ať jde k čertu!“
„Tak lepší,“ stoicky přikývla Kriket a znovu se věnovala svým vším.

Čas se nekonečně vlekl. Líza jedla, spala a snila o lepších časech, o době, kdy byla malá. Když nespala, myslela na útěk. Musí se mi to podařit, opakovala si. Jenže jak?

„Kriket,“ oznámila rozhodně nesmlouvavým hlasem po dalším dni a půl, „musím se vykoupat. Už nesnesu vlastní pach.“
„Koupat ne dobrý,“ trvala na svém Kriket.

„Já onemocním a… umřu.“
To Kriket vyděsilo.

„Ty neumřít. Čatka nechtít.“
„Umřu, jestli mě nenecháš vykoupat se a projít se na čerstvém vzduchu. Umřu, jestli nebudu mít aspoň trochu svobody!“
„Neumřít,“ zopakovala důrazně Kriket a vyšla z chatrče.

Určitě vypadám jako umrlec, pomyslela si Líza. Díkybohu, že nemá zrcadlo. Lekla by se vlastní podoby.

Když se Kriket za pár minut vrátila, nespokojeně skřípala zuby. Čatka to jistě dovolil. „Jít se mnou. Vzduch a svoboda.“

„Kdy se vykoupu?“

„Čatka říct příští den.“
Kriket jí svázala ruce úzkým proužkem kůže. Líze to nevadilo. Poslušně za ní vyšla z obydlí. Nasála do plic čerstvý lesní vzduch. První, koho spatřila, byla Tamba. Stála proti nim s rukama v bok a žárlivě shlížela na její bílou tvář.

U ohně seděli tři indiáni a podávali si pušku. Ucítila hnilobný zápach a pak uviděla o pár metrů dál mrtvou laň s vyvrhnutým břichem.

Rozkašlala se.

„Ty vidět, to ten vzduch,“ komentovala to Kriket.

Muži jí nevěnovali víc pozornosti než mrtvému zvířeti. Tamba něco zamumlala k další přihlížející ženě, ale nevykročila k nim. Ta druhá vypadala jako mladé děvče, jenže byla tak špinavá a hubená, že Líza nedokázala odhadnout, jak je stará.

Proboha, Lízo, podívej se kolem sebe! Musíš utéct! Věděla, kdy to zkusí – hned zítra po koupeli. Uvědomila si, že raději zahyne, než by tu zůstala jako zajatec. Sklopila hlavu, ale pozorně všechno sledovala a vrývala si to do paměti. Jsou tu tři další chatrče, vlastně dřevěné rámy pokryté kožešinami. U borovice bylo přivázaných několik koní. Vypadali stejně unavení a nešťastní jako Líza. Ne, to snad není možné! Líze se rozzářily oči. Opodál uviděla svou klisnu. Moje Dolores! Jsi moje naděje! Rychle se podívala jinam, aby nevzbudila podezření. Na druhé straně leželo několik hrnců a pánví, pár košů a další věci, nepochybně patřily původně nějakým bělochům. A kde je Čatka?

Mýtina byla úzká a dlouhá, na obou stranách lemovaná lesem. V dálce Líza zahlédla kopce porostlé borovicemi a jedlemi. Jestli ji nechají vykoupat se, určitě je nedaleko potok.

„Kriket,“ prohodila jakoby mimochodem, „kde je voda?“
„Yuba tam,“ ukázala Kriket někam nalevo. „Takže tím směrem je Downieville?“ Kriket přikývla, ale pak se zakabonila. „Ty neptat na nic.“
Ne, pomyslela si Líza, už není třeba. Ucítila Čatku a prudce se obrátila.

Měřil si ji majetnickým pohledem. Zachrčel něco na Kriket a hodil Líze hromádku šatů. Líza chytila zmačkanou sukni a bílou halenu. Momentálně pro ni byly cennější než róba z nejjemnějšího hedvábí.

„Čatka vyměnit tvoje boty za šaty,“ řekla Kriket.

„Pověz mu, že děkuju,“ odpověděla Líza.

Sledovala jejich konverzaci, které nerozuměla, ale pak se jí až naježily vlasy, protože Tamba divoce zaječela.

Indiánka po ní skočila, dřív než Líza stihla uskočit. Škubala jí vlasy, až jí vhrkly do očí slzy, nato jí zaryla nehty do paží.

Líza měla ruce svázané, nemohla se bránit.

Čatka se rozzuřil a Tambu uhodil. Tlusťoška padla na zem a plazila se v prachu. Ostatní indiáni se jí smáli.

Čatka jí přidal kopanec do zadku. Tambě se rozjely nohy a ruce a pleskla obličejem na zem.

„Ona zuřit, že ty dostat šaty,“ vysvětlila Kriket.

„Panebože,“ šeptala si Líza.

„Čatka tě chtít v nové šaty, jako bílá lady.“
Líza se zhluboka nadechla. „Pověz mu, Kriket, že si je obleču, až se vykoupu, špinavá ne. A že potřebuju mýdlo.“
Chviličku se bála, že zašla příliš daleko. Čatka zrudl, když mu to Kriket tlumočila, a oči mu potemněly. Líza se bojovně vzpřímila a vypjala hruď.

Kriket se k ní otočila. „Sehnat mýdlo. Zítra ty obléct šaty. Pak ty jeho žena.“
Panebože, pomyslela si, copak počítal dny? Zřejmě ano.

Ráno příštího dne vyšla Líza se zavázanýma rukama za Kriket. Na obloze se kupily mraky, venku bylo chladno. Líza si toho nevšímala. Rozhlédla se po táboře. Tamba a další žena něco vařily nad ohněm. Muži

v dohledu nebyli. Dolores stála na stejném místě jako včera.

„Já hlídat,“ prohlásila Kriket u vody. „Dobře,“ přikývla Líza a nastavila ruce. Kriket se nerozhodně dívala na pouta. „Nemůžu se umýt se svázanýma rukama,“ naléhala Líza. Kriket ji rozvázala.

Líza se ohlédla, napůl čekala, že Čatka je bude sledovat schovaný mezi stromy. Stejně na tom nezáleží, uvědomila si a rychle ze sebe stahovala špinavý oděv.

Hrnula se do vody, ale sotva do ní vlezla, naskočila jí husí kůže. Je tak ledová! Stiskla kousek mýdla a zamířila do větší hloubky. Uprostřed potoka bylo vody po kolena. Musím si sednout, cvakala Líza zuby, jinak se neumyju celá!

Mydlila si vlasy a po očku pokukovala po Kriket. Jsem dost silná, opakovala si jako zaklínadlo. Praštím ji do hlavy a doběhnu k Dolores.

Když vylezla z vody, Kriket jí podala tenký kus hadru na utření.

Aspoň že nesmrděl. Líza se utřela a navlékla na sebe čisté oblečení. Cítila se jako v nebi. Posadila se na kámen a prsty si pročesávala mokré vlasy.

„Už jít,“ vyzvala ji Kriket.

„Ne, ještě ne,“ odepřela jí poslušnost Líza a dál se zabývala vlasy. Zapletla si je do jednoho tlustého copu.

„Už,“ natáhla k ní Kriket ruce s proužkem kůže. Čerta starého, to víš, určitě se nechám znovu svázat!

Usmála se na Kriket a pomalu vstávala. „Děkuji ti, Kriket, řekla a natáhla k ní obě ruce.

Kriket něco zabrblala a sklonila se nad Lízina zápěstí. V tu chvíli Líza zaťala ruce v pěst a vší silou ji

praštila do spánku. Kriket překvapeně vyjekla a pad​la na všechny čtyři.

„Promiň," zašeptala Líza, popadla kámen a uhodila ji do zátylku. Kriket se v bezvědomí svezla na zem. Líza za sebou uslyšela spokojený smích. Za zády jí stála Tamba s puškou v ruce.

„Tyji zabít," sykla. „Dobrý. Teď jít."

„Ano, ano, už jdu." Líza zmateně proběhla tábořiš​těm a odvázala Dolores. Ještěže má její klisna pořád uzdu. Sedlo nepotřebuje. Vyskočila na koně a chňapla ho za hustou hřívu. Pak si uvědomila, že jediná cesta z tábora vede zpátky jeho středem.

Zhluboka se nadechla a zaryla bosé paty klisně do slabin. Kůň zařehtal a vyrazil kupředu. Líza se sou​středila na úzký výsek v lese, na cestu ke svobodě. Uslyšela ženský křik. Pak Kriket varovně zaječela její jméno. V trysku se ohlédla. Tamba na ni mířila. Přitiskla se k Dolores, jenže pozdě. Ucítila tupou bolest v rameni a volně padla tělem na koně. Proboha, ta bestie po mně střelila!

Ozval se další výkřik. Otočila se k táboru. Kriket se vrhla na Tambu, která znovu mířila. Tentokrát kulka Lízu minula, prosvištěla jí nad hlavou.

Líza visela Dolores na krku. Kupodivu necítila žád​nou bolest, jen jí tělem prostoupil chlad.

Co teď, ty chytrá? optala se sama sebe.

Zpátky do Marysville cestou podél řeky.

Líza se zoufale držela Doloresiny hřívy a nechala klisnu, ať si sama volí cestu. Les prořídl. Teprve teď ji napadlo, že ji Čatka bude pronásledovat.

Trochu se zvedla a podívala se přes rameno. Nikde nikdo. Zamrkala, viděla mlhavě. Halenu měla nasák​lou krví, cítila, jak jí teče po levém prsu. Zastavila Dolores a utrhla kus látky ze sukně. Poskládala ho a přitiskla si ho na ránu. Proč to nebolí? říkala si jako omráčená.

Popohnala koně. Musí spěchat. Čatka je určitě dobrý stopař. A taky nesmí slézt z Dolores, už by se nevyškrábala nazpátek.

Řeka! Čatka ztratí stopu, když ona pojede vodou, ne? Navedla Dolores k mělčině.

Stmívalo se a taky se ochladilo.

Hodiny ubíhaly, Líza myslela jen na to, že každou chvíli dorazí do Marysville.

Najednou obloha úplně zčernala a spustil se liják. Studený a tak hustý, že neviděla na krok. Aspoň ji Čatka nenajde, radovala se, co na tom, že bude jako zmoklá slepice!

Za chvilku se klepala zimou, promočená až na kůži. V dešti ji taky rozbolela rána na rameni. Musela zatnout zuby, aby neomdlela.

Vyvedla Dolores z chladné vody na břeh. Stromy je před prudkým deštěm vůbec nechránily. Ještě kou​sek, umiňovala si Líza znovu a znovu.

Zlatokopové přece pracují u řeky. Kde sakra jsou?

A kde je ta žena, se kterou Čatka vyměnil Líziny boty za oblečení?

Pomalu přestávala vnímat okolí. Zavřela oči a při​tiskla se ke klisně. Déšť jí stékal po obličeji. Myslela na oheň v krbu, na teplou přikrývku. Pak najednou spatřila Delaneyho milovanou tvář. Hleděl na ni se stejnou něhou jako kdysi dávno. Potom ji obestřela tma.
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Měla zvláštní pocit, nechápala, co se s ní děje. Přece se nemůže hýbat! Přinutila se otevřít oči. Stále ležela na širokých zádech Dolores a rukama ji objímala kolem krku. Zkusila se narovnat, jenže ramenem jí projela tak ostrá bolest, že to nedokázala. Dolores se zničehonic zastavila uprostřed nějakých keřů a Líza skřípala zuby od bolesti. „No tak, Dolores, musíme dál! Musíme!“ chroptěla cizím hlasem. Uvědomila si, že skoro nevidí. Ne, neomdlívá, to se setmělo. Déšť ustal, ale vzduch zůstal nasycený vlhkostí. Zasténala. Nepřežije, jestli zůstane v noci sama v divočině. Sebrala zbytky sil a přinutila se vztyčit. Pohodila hlavou a zařvala z plných plic: „Delaney!“
Nikdo neodpovídal, jen ptáci jí přelétali nad hlavou a vyplašeně švitořili.

„Delaney, kde jsi?“
Ozval se výstřel. Líza se polekaně přikrčila. Čatka!

„Ne,“ naříkala. Pokusila se patami pobídnout Dolores, ale nezbylo jí sil. Každou chvíli se vynoří Čatka a odvleče ji zpátky! To nepřežije.

Vzlykala klisně do hřívy. Pak sklouzla do mokrého mechu. Lehla si na záda a hleděla do korun stromů. Její klisna zařehtala. Líza zaslechla kroky. Musí vstát, Čatka ji nedostane! Nemohla se pohnout. Bolest zesílila natolik, že měla pocit, jako by jí nějaká bestie okusovala rameno. Zasténala.

„Lízo! Proboha, Lízo!“
Slyší jeho hlas. Rozklepala se. Je to její poslední hodinka, umírá.

„Nechci zemřít,“ šeptala horečně. Viděla, jak se nad ní naklonil mužský stín, slyšela jeho ustaraný hlas.

„Proboha, miláčku.“
Zamrkala, tolik by chtěla vidět jeho tvář. „Dele?“
„Ano, Lízo. Jsi v bezpečí. Jsem u tebe.“
„Kde ses tu vzal?“ divila se, ale na odpověď nečekala. „Umírám, tolik chci, abys byl u mě, že se mi to zdá.“
„Nic se ti nezdá, lásko moje. Vydrž, všecko bude zase dobré.“
Delaney měl pocit, že se mu rozskočí srdce. Díval se na její zkrvavenou halenu. Opatrně rozvázal tkanici u límce a stáhl jí látku z ramene. Střelná rána. Zvedl ji jako pírko a oddechl si. Je to hladký průstřel. Vysoko na rameni, mimo kost.

„Miláčku,“ řekl odhodlaně s obličejem těsně u jejího, „pár minut odsud je opuštěná chata, zanesu tě tam.“
„Co to máš na hlavě?“ zaměřila zakalený pohled na obvaz na jeho čele.

„Nic strašného, lásko. Chyť se mě pěkně kolem krku.“ Musí to přežít, musí žít! Tak dlouho ji hledal. Nakonec ji našel, právě když málem ztrácel naději.

Když s ní vykročil, vykřikla bolestí. Ztěžkla mu v náručí. Mrtvý strachy se na ni podíval. Chválabohu, žije. Přitiskl ji k sobě a chytil Dolores za uzdu. Zamířil k řece. Cítil, jak je Líza promočená. Určitě projela tou hroznou průtrží. Sklonil hlavu a poslouchal. Může dýchat? Nemá embolii?

V Grass Valley není ani jeden doktor, poslední zemřel na zápal plic při rýžování zlata v Yubě. Nikdo mu s ní nepomůže. Musí si poradit sám.

Pořádně Se zadýchal, než s ní došel do chaty. Kopl do dveří a vstoupil s ní do jediné místnosti. Uprostřed stála židle a stůl, u zdi byl krb. To bylo všechno. Uložil ji na podlahu, pak donesl deky.

Opatrně jí svlékl mokré šaty a zabalil ji do vlněné přikrývky. Sukni a halenu rozložil na podlahu, aby se sušily, přitom ho napadlo, kde je asi vzala. Nic víc na sobě neměla. Zakázal si dál na to myslet.

„Jenom ještě zůstaň v bezvědomí,“ zašeptal jí. Rychle běžel k řece pro vodu, rozdělal v chatě oheň a vodu ohřál. Horečně uvažoval, jak co nejlépe ošetřit Lízino zranění. Whisky. Trocha mu zbyla.

Šetrně omýval krev z Lízina ramene a prsu. Ukázalo se, že jeho odhad byl správný. Kulka hladce proletěla masitou částí ramena. Nalil na ránu whisky a pevně ji obvázal pruhy látky ze své čisté košile.

Sedl si na bobek a prohlížel si milovanou tvář. Hlavní je, že žije, že je jeho. Nikdy ji neopustí. Teď není čas myslet na budoucnost. Nejdříve musí Líza přežít!

Opatrně ji přemístil blíž k ohni, přikryl všemi dekami a postavil se. Zhluboka se nadechl. Hezky jedno po druhém, připomínal si. Potřebují jídlo. Nerad ji nechával samotnou, ale neměl na vybranou. Popadl pušku a vyšel z chaty.

Lízu probudila vůně pečeného masa. Sbíhaly se jí sliny. Byla dezorientovaná, nějakou dobu nevěděla, kde je. S úzkostí v hlase zavolala: „Dele!“
„Jsem u tebe, Lízo,“ klekl si vedle ní. „Klidně lež, miláčku. Musíš odpočívat.“
„Tak je to pravda, jsi to ty. Myslela jsem, že se mi to jenom zdá.“ Oči se jí zalily slzami. „Bála jsem se, že už tě nikdy neuvidím.“
„Jsem jako bumerang,“ usmál se. „Pořád se vracím.“
Píchlo ji v rameni, odvrátila obličej zkroucený bolestí.

„Vím, že to bolí, miláčku. Ale nemůžu nic dělat. Je mi to líto.“
„Aspoň vím, že jsem naživu,“ zašeptala. „Jaks mě našel?“
„To je, lásko, dlouhý příběh. A králík je skoro hotový. Nejprve se najíme, ano?“
Slabě přikývla. „I já ti mám co povídat.“
„Já vím. Jedno po druhém, ano?“
Nakrájel maso na drobné kousíčky a pomalu ji krmil. Snědla všechno. Všiml si, že zhubla. Lícní kosti měla vystouplé. Vybavil si nahé tělo, které ošetřoval. Je pohublá a bledá.

„Nejsem těhotná,“ řekla.

Zíral na ni, vůbec nechápal, proč mu to říká. Zničehonic vykřikla bolestí.

„Dele,“ naříkala. Vzal ji za ruku a nechal ji, aby mu zaryla nehty do dlaně.

„Musíš dýchat zlehka a opatrně,“ radil jí. „Povím ti, co se stalo za posledních pět dnů. Poslouchej a soustřeď se na moje vyprávění, snad zapomeneš na bolest. Rozumíš?“
Pracně polkla a pak zaostřila zrak na jeho tvář. Je zarostlý a pod očima má kruhy. S tím obvazem na hlavě vypadá jako loupežník.

„Stmívalo se, pamatuješ?“ slyšela jeho uklidňující hlas. „Něco jsem zaslechl v lese a šel se tam podívat. Byla to skupinka indiánů. Jeden z nich mě střelil do hlavy. Naštěstí mě kulka jen lízla, ale stejně jsem upadl do bezvědomí. Když jsem se vrátil do tábora, bylas pryč.“
Stiskl jí ruku. „Nikdy v životě jsem se tolik nebál. Bohužel jsem byl jako omráčený, jeden den jsem proležel. Teprve pak se mi pořádně vrátilo vědomí. Po tak dlouhé době jsem měl mizivou naději, že tě vystopuju.

Jel jsem do Grass Valley a dal dohromady pátrací skupinu. Celé čtyři dny tě hledalo deset chlapů. Začali jsme v místě, kde jsme naposledy tábořili.

Už dva dny v kuse jsem pročesával okolí. Když jsem zaslechl tvoje volání, myslel jsem, že se mi to zdá.“
Držel ji tak pevně, jako by mu chtěla uniknout.

„Lízo, poslouchej mě. Vnímáš mě?“
„Ano,“ šeptla. „Je mi líto, že jsem takový zbabělec.“
„Ale vůbec ne, miláčku. Raději nic neříkej a pomalu dýchej. Tak je to správné.“
„Něco ti povím. Byl jsem tvrdohlavý mezek. Mělas pravdu, určitě bych se zbláznil, kdybych tě neměl. Teď vím, že tě chci. Začneme znovu a lépe. Bez tajemství, bez stínů z minulosti. Měl jsem v posledních dnech hodně času na přemýšlení, umíral jsem starostí o tebe a nenáviděl se za to, jak jsem se choval a co jsem ti ve vzteku všechno řekl.“
Odmlčel se, zamyšleně se zahleděl do ohně.

„Miluju tě, Lízo.“
Znovu se podíval na její milou tvář. Spala. Opatrně ji pohladil po bledých rtech, po hladkém líčku, po jemném oušku. Zvedl těžký zapletený cop a všiml si, že je ještě mokrý. Opatrně ho rozpletl a rozložil jí vlasy volně kolem hlavy. Když jí položil ruku na čelo, zaklel. Líza má horečku.

Vzal ji do náruče a pevně ji k sobě tiskl. Jemně jí přitom masíroval záda. Třásla se v zimnici jako osika. V chatě bylo přitom jako v sauně, Delaneymu stékaly prameny potu po celém těle. Choulila se mu v náručí, jako by se u něho chtěla schovat. Bože, dej jí dost síly! Kdyby jí tak mohl dát svou! Jenže nemohl dělat víc než ji udržovat v teple. Začala v horečce pohybovat rty a chrlit nesrozumitelná slova.

„Čatka,“ zašeptala najednou zřetelně. „Ani se mě nedotkneš! Radši zemřu! Krvácím!“
Pak se šíleně rozesmála, zoufale a chraplavě, až Delaneymu naskočila husí kůže.

„Krvácím, jsem nečistá! Bože, pomoz mi!“
„To nic, Lízo, nikdo se tě ani netkne. Jsem s tebou, slibuju!“
Znásilnili ji indiáni? Proč volala, že krvácí? Pak si vzpomněl, jak šeptala, že není těhotná. Měla menstruaci? Je možné, že ji to zachránilo?

Vzlykala jako dítě, slané slzy mu stékaly po rameni. Začal na ni mluvit, jen aby nemyslela na prožité útrapy.

„Už jsem ti vyprávěl o panu Olneym z Coyoteville? Horníci si ho zvolili za smírčího soudce, jak dovoluje naše nová ústava. Víš, vloni umřel a nechal nějakých šest tisíc dolarů místním chlapům, aby si na jeho účet užili. To víš, že poslechli. Taky tam byl nějaký Danny Slengh, co prodal svůj dílec za deset tisíc dolarů. Bylo to někde mezi Gold Run a Deer Creek. Pak se děsně naštval, protože nějaký jiný chlápek prodal osmkrát menší dílec za čtyři tisíce. Jasně že se mu parta posmívala, tak nakonec odcházel s deseti tisíci v kapse, ale cítil se jako okradený chudák.“
Zdá se mu to, nebo Líza dýchá pravidelněji? Nebyl si jistý. Pořád ji hladil po rozklepaném těle. „Až ti bude dobře, vezmu tě do Rudého psa, Vždy připraven a Humbuku. Přísahám, že to fakt jsou jména měst v okolí.

A o Samovi Brannanovi jsem ti povídal? Toho by ani nenapadlo stát po zadek ve studené vodě a rýžovat zlato. Kdepak, ten je na to příliš mazaný. Koupil rýžovací mísy po dvaceti centech a pak je prodával zlatokopům za šestnáct dolarů jednu!“
Přestala se chvět zimou. Přitiskl jí tvář na čelo. Bylo méně horké, ano, je to lepší. Znovu začala blouznit, jako by volala slovo kriket. Divné, pomyslel si.

To asi není jméno nebo špatně slyšel. Zdála se mu opět rozrušená, proto chvatně pokračoval v tlachání.

„A když jsem poprvé přijel do San Franciska, byla to špinavá díra, taková snůška hnusných chatrčí a velkých ratejen. Všechny byly ošklivé a pěkně hořlavé. Za osmnáct měsíců šestkrát hořelo. Já jsem přišel o svůj první dům a o sklad. No, ve skutečnosti to nebylo tak zlé. Všechno se přestavělo. Za čtyři roky se město úplně změnilo, miláčku. Dá se říct, že nezůstal kámen na kameni, ovšem u nás to původně bylo dřevo na dřevě. V devětačtyřicátém tam nebylo prakticky nic. Teď máme banky, vodárnu, začíná se budovat osvětlení, hotely, divadla, kostely, školy…“ Odmlčel se, došla mu řeč. Co ještě je v San Francisku? Sakra, je to úplně fuk. Je jí líp? Uklidňuje ji jeho hlas?

„Víš, že se dokonce dá najít zlatý valoun jen tak na zemi? Pamatuju si na starého Simona Luthera. Jednou si vyšel na procházku nedaleko odsud a jen tak si před sebou kopal nějaký kámen. Při jednom dopadu se balvan rozpadl a on zvedl kus ryzího zlata. Dostal za něj pěkný balík. Taky jsme tu měli jistého Johna McGlynna. Původně dělal v New Yorku kočího, přijel sem i s povozem. Jako ostatní se pustil do hledání zlata, ale pak si řekl, že to není život pro něho. Hodně lidí potřebovalo přepravu a on jediný měl tehdy povoz. A vidíš, dneska jich má celý vozový park. Dokonce mu jednou dělal vozku nezaměstnaný právník. Povídá se, že soudce McGlynn to schválil, pravil prý, že právníci stejně nedělají nic jiného, než že vedou mezky a osly k tomu, aby jim zaplatili.“
Delaneymu ta historka vždycky připadala směšná. Teď ji recitoval vážně jako modlitbu z modlitební knihy.

„Znáš tu historku o zlaté lžičce a dřevěné noze?“ Přirozeně mu neodpovídala.

 „Pamatuju si, jak na jaře v jednačtyřicátém stálo kilo mouky čtyři dolary. V létě pak už čtyřicet. Obchodníci žili ve věčném riziku. Dorazí jejich lodě se zásobami včas? Jestli ano, budou jíst zlatou lžící, ale jestli ne, někdo je přerazí a budou mít dřevěnou nohu.

Plachetnice jsou zvláštní lodě, víš? Věřila bys, že jsme vloni dostali celý náklad dostavníků? A nahoře v kopcích někdo udělal úplné smetiště z věcí, které nešly na odbyt. A představ si, dům Stevensonových má základy ze starých krabic od tabáku. Nebo před osmi měsíci, to byla věc! Museli jsme použít stolibrové pytle kávy a mouky, abychom zaplnili díry na Kearny Street. Montgomery Street se v období dešťů dala projet jen díky tomu, že se tam utopily v blátě dvě řady kuchyňských sporáků. To víš, že za pár měsíců všichni potřebovali kamna! Jenže bylo pozdě. Těžko je vykopeš z hlíny, když tam celé zmizely.“
Kdysi mu to připadalo nesmírně zábavné. Teď jeho historky zněly jako nesmyslná šňůra zbytečných slov. „Lízo,“ zašeptal jí do vlasů. „Budu ti to vyprávět, až budeš zdravá. Chci slyšet tvůj smích, chci vidět, jak ti září oči.“
Co když umře? Bude to jeho vina, všechno je to jeho vina!

Najednou Líza řekla úplně zřetelně: „Odjakživa tě nesnáším, Guyi, tvoje matka je stará čarodějnice!“ Usmál se. „Souhlasím, je to vyschlá treska!“

„Kriket, musím se umýt!“
Kdo proboha je ta Kriket? No tak, Dele, musíš jí něco povídat, ať je klidná. Nemůže se zatěžovat minulostí, je tak slabá! Zaplašil strach o Lízu a pokračoval: „Zpočátku jsme žili tak primitivně, všechno bylo složité. V řece i u potoků bylo tolik zlata. Víš, že je zlato sedmkrát těžší než kameny a hlína? Toho se využívá při rýžování. Používali jsme i dřevěné mísy, indiánské

koše a různá zdymadla, abychom zlato získali. Já jsem měl štěstí, velké štěstí, Lízo. Nemusel jsem strávit zimu v horách. Byl jsem dole a hrál jsem, stejně jako ostatní chlapi. Bože, v táboře je tak smutno. Napsal jsem domů snad tisíc dopisů. Bratr mi pak řekl, že jich došlo jen pár. A pak jsem během dvou měsíců přišel k majetku. Stačilo několik velkých nugetů a já skákal radostí. Stejně jsem se chtěl pustit do podnikání. Potkal jsem Dana Brewera, bylo to na podzim v padesátém. I on měl kapitál, a tak…“

„Chci se vykoupat!“
„Ano, lásko, já vím. Jen co se ti uleví, ano?“

„Neopovaž se mě dotknout!“

„Ne, nikdo na tebe nesáhne, slibuju, bude to v pořádku.“
Mluvil a mluvil, popsal jí, jak stavěl nový dům, jak našel Lin a Lucase. Ochraptěl a slova přestávala dávat smysl, protože padal únavou.

Poslední, nač pomyslel, než usnul, bylo, že Líza má chladnější čelo, že horečka ustupuje.
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„Jsi ten nejroztomilejší trhán, jakého znám.“
„A ty vypadáš jako ten nejukrutnější bandita!“
„Počkej, miláčku, máš na tváři saze.“
Zlehka jí utřel obličej navlhčeným hadříkem a pak ji osušil. „Je to lepší?“
„Trochu.“ Odvrátila se, protože ji opět přemáhala bolest.

Hladil ji po tváři. „Já vím, Lízo. Bolí to jak čert. Ale za pár dní to přejde. Nabereš sílu, jsi mladá a horečka už ustoupila.“
Zaťala ruce v pěst. Měla pocit, že jí někdo tiskne na rameno žhavý pohrabáč.

„Vypij to.“
Podložil jí hlavu. „Je to zbytek whisky.“ Tekutina ji pálila až v žaludku: „Bože!“

„Pomůže to, uvidíš.“
Položil ji a přitáhl jí pokrývku k ramenům. Zvedl se a zamyšleně na ni hleděl. Musím sehnat jídlo, Lízo. Budeš spát, když odejdu?“
Nechtělo se jí spát, nejraději by vyla od bolesti. „Ano,“ odpověděla, „zkusím to.“
Stejně nevyšel z chaty, dokud Líza nezavřela oči. Sotva za ním zabouchly dveře, otevřela je a začala

nadávat. Kupodivu se jí ulevilo. „Měla bych se naučit víc šťavnatých nadávek,“ mumlala si. Proč, říkala si, se jí Delaney ještě nevyptával na to, co bylo s ní? Bojí se? Myslí si, zeji indiáni znásilnili? Ne, z toho by ji jistě nevinil. Chová se k nijako k milované křehké ženě. Je tak starostlivý jako tehdy, když po nehodě zůstala v jeho domě. Ozvaly se dva výstřely.

Za deset minut Delaney vběhl dovnitř a hned na ni vybafl. „Nevzbudil jsem tě?“
„Ne, stejně jsem přemýšlela. Dele, opravdu Sam Brannan prodával rýžovací mísy za šestnáct dolarů?“
Zaculil se, ukázal bílé zuby na pozadí hnědavých vousů. „Takže jsi to moje plácání poslouchala.“
„Jenom tu a tam.“ Sledovala, jak pečlivě ukládá pušku na stůl. Sundal si vestu, zůstal jen v bílé košili a kožených kalhotách. Černé vysoké boty mu slušely. Obličej měl opálený z dlouhého pobytu na slunci a ve vlasech se mu objevily světlejší pramínky.

„Jsi krásný,“ řekla.

Zasmál se: „Ve špinavých kalhotách? Zarostlý jak loupežník? Začínáš blouznit!“
„Nemyslím,“ dodala vážně. „Ženy tě určitě nesváděly jen proto, aby si užily.“
„Proč myslíš, že mě nesváděly? Pamatuju si na brunetku jménem Brenda. Bože, víš, co prováděla s mým ubohým bezbranným tělem?“
„Tak brunetka Brenda? A co takhle rusovláska Rosalie a blondýna jménem…“
Když viděl, jak jí svítí oči, srdečně se rozesmál. „Dele, poslyš, chci ti něco říct. Čatka, ten indián, co mě unesl – on mě neznásilnil.“
Zvážněl. „Ne, vím že ne,“ odpověděl po chvilce mlčení. „Mělas menstruaci, a on se tě proto nedotkl.“ Mluvil věcně, jako by se bavili o počasí.

„Jak to víš?“
Všiml si, že se Líza červená, protože je v rozpacích. „Přeces mi řekla, že těhotná nejsi,“ vysvětlil klidně. V očích mu hrálo pobavené světýlko. „Něco málo o tom, jak funguje ženské tělo, snad vím.“
„Aha. Tak proč ses neptal, co se mi stalo?“
„Nechtěl jsem naléhat. Nejsi dost zdravá na rozčilování. Povíš mi to, až budeš sama chtít.“
Pohrávala si s rožkem přikrývky. „Už jsi mi odpustil, co jsem ti provedla? A ty hrozné věci, co jsem si o tobě myslela?“
„Ano.“
„Lituješ mě, že? Cítíš se za mě zodpovědný, i za to, co se mi stalo.“

„Přesně tak.“
„Ty jsi opravdu hrozný, Dele!“
„A ty to nebudeš tolerovat, že? Skočíš po mně, budeš do mě bušit pěstmi a nakopeš mě do zadku.“
„Pošleš mě zpátky do Anglie?“
„Ne. Jen co budeš zdravá, budu se s tebou milovat tak dlouho, dokud neotěhotníš. Dámy v jiném stavu prý nemají cestovat, víš?“
Odmlčel se, celé jeho tělo reagovalo na to, co jí právě řekl. Představil si její ploché břicho, jak se zaobluje a roste. Otočil se, aby připravil kávu.

„Kdy mě umyješ? Myslím celou.“
Rozklepala se mu ruka. „Poslyš, Lízo,“ prohodil přes rameno, aby se na ni nemusel dívat, „hraješ si s ohněm.“
Povzdechla si. „Vypadám tak hrozně.“
„Ano, obdivuhodně hrozně. A taky jsi hubená a jsi cítit jako zchvácený kůň.“
Whisky na ni měla povzbudivý účinek. Škubání v rameni povolilo. „Jak dlouho bude trvat, než se to zahojí?“
„Ještě pár dní. Pak pojedeme do Grass Valley.“
„Ale stejně, proč na nás ti indiáni zaútočili? Proč mě odvlekli?“
Podal jí šálek horké kávy, přidržel jí ho u pusy a pak ho zase oddálil. „Ne,“ zabručel si pro sebe, „po kávě bys vystřízlivěla.“ Vzal hrnek do dlaní a usadil se na zem vedle ní. Teprve pak odpověděl. „Nevím. Řekli ti, co jsou zač?“
„Ano, žena, která mě hlídala, se jmenovala Kriket. Podle ní Čatka, jejich vůdce, patřil ke kmenu náčelníka Vemy.“
„Aha.“
„Jak, aha?“
„Nijak. Jsou to prostě malé skupiny odpadlíků, většinu už jich pochytali. Bože, co jsme to těm nešťastným lidem provedli!“
Napil se horké kávy a zamyšleně dodal. „Jestli mi chceš všechno vyprávět, rád tě vyslechnu, Lízo.“
„No,“ ozvala se odměřeně, „nějak na indiány nemůžu myslet jako na nešťastníky! Byli špinaví, páchli hůř, než si umíš představit, a žili jako divá zvěř.“ Povzdechla si. „Možná že nemají na výběr. Ale rozhodně tě nemuseli postřelit a mě unést!“
„Sám bych tě unesl, kdybych tě viděl v divočině.“
„Ne, to bys neudělal. Čekal bys, až unesu já tebe.“ Snaží se mě rozesmát, pomyslela si. Bojí se, že budu hysterická? „Zápolila jsem s Čatkou a on mě uhodil. Nevím, jak dlouho jsem byla v bezvědomí, ale když jsem začala vnímat a zase se bránila, praštil mě ještě jednou. Pak jsem se probrala v takové podivné chatrči…“
„Ve vigvamu, tak tomu říkají.“
„…byla u mě mladá žena. Nějaký kněz ji prý pojmenoval Kriket. Byla to jedna z Čatkových manželek. Řekla mi, že on si mě chce taky vzít.“ Odmlčela se, musela se vzpamatovat. Vzpomínky byly tak strašlivě ponižující.

 „Pak si všiml, že krvácíš, a nechal tě na pokoji.“
„Ano. Vztekal se. Byla tam ještě jedna indiánka, jmenovala se Tamba. Chtěla mě podříznout, ale Kriket mě chránila. Zůstala jsem v tom… vigvamu několik dní. Málem jsem se z toho zbláznila. Pak Čatka dovolil, abych se šla umýt. Kriket mě zavedla k potoku. Umyla jsem se a praštila ji do hlavy. Ta druhá indiánka mě uviděla a tvářila se, že mi pomůže utéct. Když jsem pak projížděla kolem ohniště v táboře, postřelila mě. Modlila jsem se, abych jela správným směrem.“
Delaney chvilku mlčel.

„Zní to jako pěkně hloupá povídačka.“
„Bylas moc statečná,“ řekl konečně a usmál se na ni. „Jsem na tebe pyšný.“
„Tak proč se tváříš tak pohřebně, když jsem podle tebe statečná holka?“
Dopil kávu a neklidně se zavrtěl.

„Delaney, na co myslíš?“
„Opravdu to chceš vědět? Pravdu bez příkras?“
„Ano, pokud dovolíš.“ –
„Nevím, proč na nás indiáni zaútočili. Normálně to nedělají. Takové chování je jim cizí. Nezdá se mi, že ten Čatka uviděl tvoje krásné oči a usoudil, že bez nich nemůže žít.“
Líza přivřela oči a znovu si přehrávala své rozhovory s Kriket. „Pamatuju si, že Kriket povídala, že budou potíže.“
„To se nedivím, s ženskou jako ty v indiánském táboře!“
„Musíš si pořád dělat legraci?“
„Zkouším to.“ Položil se vedle ní s rukou pod hlavou. „Víš, jak mi bylo? Byl jsem bezmocný jako batole, celý den mi hučelo v hlavě a třásl jsem se jak osika. A pak jsem tě zaboha nemohl najít. A na mysli mi vytanulo každé škaredé slovo, které jsem ti kdy řekl.“
311“Aspoň jsi neměl za zadkem odporného indiána, který tě chtěl za třetí manželku!“
„Stačilo, kdybys mu řekla, že už jsi stejně vdaná za toho nejprostopášnějšího chlápka v celých Státech.“
Zachichotala se, ale vzápětí toho litovala.

Natočil se k ní: „Opatrně, zlato.“ Pohladil ji. Viděl, jak se jí chvějí řasy, když přivírá oči bolestí. „Prosím,“ šeptala se skřípajícími zuby. „Mluv na mě.“
„Když jsem byl v jednapadesátém v Anglii, vévodkyně s vévodou z Grafftonu se rozhodli, že mě výhodně ožení. Přísahám, že jsem musel na každý bál, maškarádu i odpolední čaj v celém Londýně. Viděl jsem tolik debutantek v panensky bílých šatečkách, že jsem z toho měl mžitky před očima. Všechny se jen hrnuly, aby se seznámily s bohatým Američanem. Bože, kdybych tě tehdy potkal, ušetřili bychom spoustu času. Svedla bys mě, vysála mé ubohé tělo a pak ze mě udělala čestného muže tím, že by sis mě vzala.“
„Přesně to bych provedla.“
„Dokonce mě představili královně, malé tlusté dámě s nechutným zvykem neustále říkat my tohle a my ono. Pokud jde o jejího Alberta, byl tak strojený a upjatý, že jsem měl za to, že ho silnější vítr přelomí vejpůl. Byl jsem pro ně něco jako dvojhlavé tele, barbar z Kalifornie, který v divočině vydělal na zlatě. Znáš toho starého lorda Fanshawa – tak ten mi doslova chtěl prodat svou dceru, jen když si změním jméno. Byla to Bernice, pokud si pamatuju, drobná blondýnka…“
„Blondýna jménem Bernice!“
„No, možná spíš Alice,“ usmíval se.

„Byla Alice ošklivá?“
„Ne, pěkná, měla ohromná prsa.“ Opatrně jí položil dlaň na ňadro a pohladil je. „Asi jsem už tehdy byl perverzní,“ pokračoval a pustil ji. „Čím hezčí ty holky

byly, tím víc jsem se jich stranil. Asi jsem věděl, že na mě někde čekáš.“
„Jako Nemesis, ne jako slušná mladá dáma.“
„Doufám, že napravená Nemesis.“
„Jen co mi bude líp, pak uvidíš, jak jsem napravená!“
Viděl, jak se jí chvějí rty, proto rychle pokračoval. „Odhadl bych, žes mě i s tím ohněm stála tak čtyři tisíce dolarů. Doufám, že mi budeš náklady kompenzovat.“
„Ano, jsem připravena učinit, co je v mých silách, abych ti to vynahradila.“
„Roztrháš svatební smlouvu a převedeš všechny peníze na mě?“
Pochopila, že si ji dobírá. „Tak o to ti celou dobu jde,

o peníze!“
„Nejdřív si vezmu tvoje tělo, až potom peníze.“
„Já… nebyla jsem zatím moc dobrá manželka,“ povzdechla si.

„Na druhé straně jsem se s tebou nenudil. Byla jsi přímo výzvou pro mé mužské ego! Teprve když se tě někdo pokusil na Šarlatové královně odstranit, došlo mi, jaké vášně v tobě dřímají.“
Několikrát polkla, pamatovala si detailně, jak se mu tehdy oddala. „Mně se to líbilo,“ přiznala.

„Jenže tvoje motivace byla nesprávná,“ podotkl tiše. „Chceš něco slyšet, lásko? Zpočátku jsem se ti vyhýbal, protože jsi mě děsila. Chlapi nesnesou, když ztrácí kontrolu nad situací.“
„Chceš snad říct, že nebylo třeba, abych se málem přerazila na koni?“
„To ne, to byl určitě povedený tah, pro mě přímo osudný. Když jsem tě jednou už měl ve své posteli, byl jsem ochoten kapitulovat bez jakýchkoli podmínek.“
„Nebylo to na tobě poznat.“
„Nejdřív jsem si potřeboval získat Mary.“
„To ti nedalo moc práce. Dost mě zlobilo, jak rychle přešla k nepříteli. Dele, myslíš, že mě Čatka sledoval?“
Zarazil se a stiskl zuby. „Ne, myslím, že ne.“
Když viděl, že mu Líza moc nevěří, rychle vstal. „Je čas, maličká, abych ti vyměnil obvazy. Pak si dáme ještě kus toho skvělého králíka.“
Líza se přestala vyptávat, stejně ji zase rozbolelo rameno. Ze všech sil se snažila, aby nekřičela, když jí vymýval ránu. „Vypadá to dobře,“ uklidňoval ji. „Žádná infekce. Ještě den dva a pojedeš se mnou na lov.“
V noci pršelo, pravidelné bubnování kapek Lízu příjemně uspávalo. Tvrdě usnula, aniž by věděla, že ji Delaney celou dobu drží v náručí.

Příští den jí dovolil posadit se. Opřel ji o smotanou deku na zdi. Dívala se, jak čistí pušku a pistoli. Znovu a znovu sledovala jeho ruce. Silné, opálené, s dlouhými hbitými prsty. Vyprávěl jí o bratrovi a švagrové v New Yorku.

„Gina je holka, která se ti bude zamlouvat. Nezávislá žena, která nasadila mému pyšnému a panovačnému bratrovi otěže. Ovšem v posteli je určitě pokojná a vstřícná.“
„Jak se seznámili?“
„Samozřejmě vím, co o tom oba prohlašují, ale nevěřím jim ani slovo. Alex mi jednou naznačil, že Gina odjela do Itálie a prožívala tam nevšední věci. Tam se prý taky viděli poprvé. Až k nám přijedou, opiju Alexe a vytáhnu z něho tu historii celou. Budou se ti líbit. Alex je pěkné číslo a Gina je holka jako vítr.“
„Když jsi byl u nich, představili tě v New Yorku různým mladým dámám?“
„Nebylo jich málo. Jednu jsem měl docela rád. Gininu přítelkyni. Vdanou. Jmenuje se Derry Latimerová. Alex mi psal, že loni konečně porodila syna, snad po pěti letech od svatby.“
„To ti jistě zlomilo srdce,“ ozvala se poněkud ostřeji.

„Ne. Nebo jen na chvíli.“ Škádlivě se na ni usmíval. „Pak tam byla taky její nevlastní dcera Jenifer.“ Než se na ni Líza zeptala, dodal: „Pěkná fúrie! Je to neuvěřitelné, ale asi za šest měsíců po mém odjezdu se jim ji podařilo provdat. Za majitele tabákových plantáží z Kentucky. Chudák, dal se kvůli ní určitě na pití.“
Líza se zasmála. „Nezasloužím si tě,“ řekla zničehonic vážně s očima plnýma slz.

„To je sice pravda, ale budeš mít celá léta, abys to dohnala. Poskytnu ti dostatek příležitostí, abys dokázala, že jsi mě hodna.“
„Nemáš ani špetku!“ zafrkala.

„Ani špetku čeho?“
„Zdravého rozumu!“
„Taková hubatá ženská,“ poznamenal, jako kdyby mluvil s někým třetím. „Myslím, madam, že potřebujete vychovat. Jestli mě nepřestanete provokovat, přesunu svůj živý zájem do nižších partií.“
„Slibuješ?“ zeptala se tiše, ale srdce jí bušilo na poplach.

„Pokud tě přesvědčím, aby ses nejdříve vykoupala!“
„To si budeš muset počkat, až mi bude lépe! A co ty, taky nevoníš jako květinka!“
„Ty jsi moje květinka, lásko. Já jsem něco jako tvůj

stonek.“
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Líza SE Ráno vzbudila s pocitem, že je jí stejně dobře jako předtím, než ji Čatka unesl. Nehýbala se, aby nevzbudila Delaneyho. Ležela na něm celou váhou, spala s hlavou na jeho rameni. Nakrčila nos, jeho světle hnědé vlasy ji zalechtaly. Rameno ji tupě bolelo, ale rozhodla se, že si toho nebude všímat. Sjela mu rukou po hrudi k břichu. Taky zhubl, pomyslela si a pohladila ho. Pak jí prsty sklouzly ještě níž do hustého porostu v rozkroku.

Opatrně se ho dotýkala, potom ji napadlo vzít ho do ruky. Překvapilo ji, jak tuhne, ale líbilo se jí to.

„Lízo, pozor na to, co děláš.“
Culila se: „Baví mě, že umím přinutit tvoje tělo… aby se změnilo pod mým dotykem.“
„Už jsem ti povídal, že chlapi jsou divná zvířata, jejich ovládání končí pod pasem. Jestli nepřestaneš, budu muset…“
„Co?“ jemně ho kousla do klíční kosti.

„Milááčku,“ protáhl nechtěně chvějícím se hlasem, „nech toho. Nerad bych, aby tě to bolelo.“
„Ale večer jsi sliboval, že se mi budeš věnovat v nižších partiích.“
 „Rozmyslel jsem si to, když jsem ti měnil obvaz.“ Rozhodně ji chytil za ruku, přitáhl si ji k hrudi a přidržel ji tam.

„Srdce ti bije tak rychle!“
„To věřím. Poslechni, ty zlomyslná svůdnice. Podle toho, jak ti dnes bude, se rozhodneme, jestli tě večer vykoupu. Pak se uvidí. Ne, drž od něho ruce co nejdál, nebo budu muset vstát.“
„Líbí se mu tvůj pach.“
Cítil její horký dech u ramene a celé jeho tělo se vzpínalo touhou. Zavřel oči a snažil se uklidnit se silou vůle. Když vedle něho ležela, bylo to horší než nejsilnější afrodisiakum. „To mě těší.“ Zakázal si myslet na její vláčné tělo po svém boku. Když se k němu nenápadně přitiskla, odtáhl se.

„Ne, Dele, neodcházej,“ chytla ho pevně. „Slibuju, že budu hodná. Ani se nepohnu.“
„Lehni si na záda, Lízo.“
„Proč?“
„Neptej se a poslechni. Jsi moje manželka, je to tvoje povinnost.“
Zatahala ho za chlupy na hrudi a letmo ho políbila. Opatrně, aby ji nerozbolelo rameno, se překulila na záda a udiveně na něho koukala: „Co chceš dělat?“
Usmál se a pozoroval její reakce, když zasunul ruku pod přikrývku na její břicho. Zalapala po dechu. Chvilku hledal správné místečko.

„Je to přesně tak, jak jsem si myslel.“
„Co?“ vyhrkla nejisté.

Byla vlhká a pod jeho laskajícími prsty se otevírala. Málem zasténal touhou, ale ovládl se. „Tvoje tělo, miláčku.“
Pokrčila nohy, aniž by si toho všimla. „Budeme se milovat, Dele?“
„Dá se to tak říct, ale ne úplně. Jako zodpovědný manžel se o tebe musím postarat. Lež a nehýbej se. Je tam takové teplo.“
Zanaříkala, stydlivě odvrátila tvář. Chvíli ji nechal, ale pak natočil její obličej těsně ke svému. Postřehl, jak zklamaně se tváří.

„Chci, aby ses dívala na mě, bude se ti to líbit.“ Zachvěla se, nechápala, co se s ní děje. „Táák. Věř mi, až ti bude dobře, vrátíš mi to. Ne, nezavírej oči. Nech mě dívat se do nich.“
Přerývaně dýchala, jak jeho prsty zrychlovaly rytmus. Olizovala rty a v očích se jí objevil zmámený výraz. Za chviličku se celé její vědomí přesunulo pod jeho prsty. „Dele,“ zasténala a kousala se do rtu, „to se nedá vydržet… Bože! Pomoz mi, prosím!“
Stiskla mu ruku mezi nohama a svaly se jí pravidelně stahovaly. Chtělo se mu sténat s ní, byl blažený z toho, jak odevzdaně se mu podřídila.

„Dele!“
„To je ono, lásko. Do toho.“
Tělem jí projela vlna rozkoše. Naříkala, neschopná ovládnout se. Bez ohledu na bolavé rameno se prohnula do oblouku.

Povolil prsty a přivinul ji k sobě. Celá hořela, pootevřenými rty lapala po dechu.

„Jsi tak úžasná,“ sklonil se, aby ji políbil, „tak vnímavá.“
Jeho přirození ji přitom naléhavě ťukalo do stehna. Natočila se k němu. „Ne, vzal ji za ruku. Teď ne, přežiju to. Nezapomeň, že správný džentlmen se v prvé řadě postará o pohodlí dámy.“ Zaváhal a položil jí ruku zase na břicho. „Už jsme toho spolu hodně zažili, Lízo.“
„Ale vzali jsme to za špatný konec.“

„Snad. Ale víš co? Když jsem tě měl doma v posteli po tom fingovaném pádu, poprvé v životě jsem si

představil, že jednou budu mít vlastní děti. Jedině tak jsem se dokázal ovládnout a nevzít si tě hned.“
„To ses jistě zlobil, když jsem po svatbě nechtěla otěhotnět.“
„Nechtěl jsem být nefér,“ vyhnul se přímé odpovědi.

„Budeme mít armádu dětí?“

„Jenom když budou holky generálové.“ Zasmáli se. „Ať je to jakkoli, budeš ten nejlepší táta v celém… městě San Francisco.“

„Nic moc, ne?“
„Dobře, tak v celé Kalifornii.“
„To je lepší, madam. A teď mám hroznou chuť na kávu a něco malého k zakousnutí. Co tvoje rameno?“
„Vůbec nebolí.“
„Ale no tak, pravdu, Lízo.“
„Trochu to v něm škube, to je všechno.“
„Dobře. Dopoledne tě vykoupu a odpoledne zanesu na sluníčko.“
„Myslíš, že ti rozkvetu jako kytka?“
Rozpustile na ni zamrkal: „Už se stalo, jsi jako červená růžička.“
Delaney doslova trpěl, když ji umýval. Soustředil se na mydlení, ale když jí zajel žínkou mezi nohy, musel se ovládat jako nikdy.

„Nemůžu zato,“ vyhrkla. „To ty se mě dotýkáš!“
Co nejrychleji ji domyl. „Vlasy necháme na zítra,“ napřímil se. „Nerad bych, abys hned nastydla.“
„Můžu se obléct?“
„Ano, pomůžu ti.“
„A pak můžu zůstat venku na slunci?“

„Ano, pokud tam hezky usneš.“ Udělal pauzu, potom dodal: „A rozehřeješ si okvětní lístky.“
Udiveně zamrkala, pak jí to došlo a začervenala se. „Říkals, že mi s oblékáním pomůžeš.“
„Proč spěchat, na sluníčku je velice příjemně teplo a světlo.“
Nestihla odpovědět, protože jí podal sukni a halenu, kterou měla od Čatky. Vynesl ji před chatu. Tam ji posadil na složenou deku. Opřel ji o zeď: „Ani se odsud nehneš, ano?“
„Slibuju, můj pane.“
„Kdybys potřebovala na stranu, vrátím se za chvilinku.“
„Musíš mluvit o takových věcech?“
Narovnal se, stál nad ní jako obr s puškou přes rameno. „Znám tvoje tělo skoro jako svoje, nechápu, proč ten ostych.“
„No, to platí určitě vzájemně.“
„Opravdu?“ protáhl tázavě. „Příště, až budu moc nemocný, požádám tě, aby ses o mě taky všestranně postarala, ženuško.“
„Jednoho krásného dne stejně budu mít poslední slovo, Dele!“
Málem ho rozesmála. Zamával jí na rozloučenou a vydal se do lesa.

Líza si opřela hlavu o neohoblované prkno a zavřela oči. Na slunci jí bylo fantasticky. Tak okvětní lístky, usmívala se pro sebe. Del má všechno, co má pořádný chlap mít. A ona o něho skoro přišla.

Paul Montgomery, napadlo ji. Kde je mu konec? Našli ho už Delaneyho chlapi? Silou vůle musela potlačit strach. Mysli jen na vás dva, nabádala se a na tváři se jí usídlil úsměv. Připadalo jí úplně přirozené, že jsou spolu v divočině, že se za chvíli ozve výstřel z Delaneyho pušky, že Del přinese večeři* Jsme jako Adam a Eva, říkala si nadšeně se zavřenýma očima. Zvolna usínala, ale uvědomovala si, že v každé rajské zahradě číhá had.

Zdály se jí děsivé sny. Stála uprostřed Delaneyho skladu, obklopená prskajícími ohňostroji, kolem ní samá exploze a před ní vystupoval z dýmu obraz Paula Montgomeryho. Mile se na ni usmíval. Za ním stál Čatka s obličejem pomazaným krví.

Vykřikla a trhla sebou.

„To nic, lásko.“
„Dele!“ Upřela na manžela vyděšený pohled. „To byl hrozný sen!“
„Jenom nějaká noční můra.“ Pohladil ji po tváři. „Když tě konečně umyju a udělám z tebe slušného člověka, máš z toho divoké sny.“
„Zjevil se mi Čatka,“ zalapala po dechu. „Měl obličej celý od krve. A taky Paul Montgomery, ten předstíral, že je přítel.“ Pokrčila rameny. „Ale proč tam byli spolu?“
Delaney se na ni vážně podíval. „Oba tě nějakým způsobem ohrožují. Tvůj ženský rozoumek si je jednoduše spojil.“
„To jsem si mohla myslet, že si ze mě zase budeš utahovat!“
„No vidíš, zabralo to,“ řekl a letmo ji políbil na nos. „Teď přivedu koně a pořádně je vyhřebelcuju. Nejspíš to bude nejsvětlejší okamžik dnešního dne.“
„Ne,“ zavrtěla prohnaně hlavou. „Nejsvětlejší okamžik se odehrál mnohem dříve.“
Důvěrně se na ni culil. „Myslíš tu svoji koupel?“
„No jistě,“ souhlasila ochotně a tvářila se naprosto nevinně. „Nic lepšího mě nenapadá.“
„Řekl bych, že ani nemůže, protože vůbec nepřemýšlíš.“ Políbil ji na ohrnutý spodní ret. „Ne, miláčku, nic neříkej, asi je tvým osudem mít předposlední slovo.“
Odpoledne uběhlo Líze moc rychle. Uvědomovala si, že ty krásné dny nebudou trvat věčně, a i když ji poraněné rameno bolelo, tohle byly první chvíle jejich

manželského života, které si užívala jako líbánky. Nechtěla, aby to skončilo, přestože se jí dělalo trochu nevolno, když před ní Delaney škubal uloveného bažanta.

„Jsi tak strašně milý,“ řekla zničehonic. Sledovala, jak se zvedl a peří mu padalo z kožených kalhot.

„Byla bys radši, kdybych tě mlátil?“
„Ne,“ odvětila vážně a zamrkala na něho. „Ale předtím jsem byla tak oslepená touhou po pomstě, že jsem si nevšímala, jaký opravdu jsi. Teda, nějakou dobu.“
Vystřelil obočí vzhůru.

„Ne že bych nezapochybovala. I Mary na tebe pěla takovou chválu, že jsem ji za to chtěla praštit. Pak jsem pochopila, že tě miluju, a byla bych raději umřela. Rozumíš, myslela jsem, že jsem zradila otce, že jsem podlehla jeho nepříteli.“
Delaney se posadil vedle ní a natáhl nohy před sebe. „Tvůj otec mi byl sympatický,“ navázal a pročísl si přerostlé vlasy. „Zatracená chamtivost. Víš, Lízo, kdybych se s ním nepustil do obchodování, žil by dodnes!“
„Ne! Tak nesmíš mluvit!“ Tázavě se na ni podíval, nechápal, proč tak vybuchla. „Kdyby se to nestalo, představ si, že bych teď byla provdaná za sira Guye, to by mě jistě neminulo!“
Taky se mu to nezamlouvalo. Líza si všimla, jak zatnul svaly a v očích mu zablýsklo. „No vidíš, člověk se nemá pokoušet změnit minulost. Stejně, kdyby nebylo mého kmotra sira Jaspera, dneska bych asi dělala prodavačku někde v Londýně a vydělala si leda na holé živobytí.“
„No jistě, logicky vzato, máš pravdu. Vzdávám se tvému ostrovtipu.“ 4

„Pořád se chceš pustit do politiky?“ změnila téma Líza.

 „Ano, rád bych.“ Vystřelil pravé obočí, vzpomněl si na jejich rozhovor o tomto záměru. „Souhlasilas,“ začal pomalu, „protožes věřila, že mě pak snáze zkompromituješ a zničíš.“
„Ano, ale nic jsem nevymyslela. Asi nejsem žádná intrikánka.

„Zato jsi výborná v posteli.“
Usmála se a pobaveně navázala: „Vážně všichni chlapi myslí pořád na to jedno? Tedy jak dostat ženskou do postele?“
„No, v podstatě máš pravdu.“
„Dele, a tobě… nevadí ti, že se musíš vzdát milenky?“
Podíval se na ni s předstíranou neochotou: „Mám se vzdát Marie? Moje milá, ty po mně chceš, abych vynechal svou oblíbenou zábavu?“
Znejistěla, poplašeně vykulila oči.

„Ty jsi ale hlupáček, Lízo,“ chlácholil ji něžně a cvrnkl jí prstem do nosu. „Dobře víš, že jsem na ni zapomněl, ještě než jsem si tě vzal.“
„Ano, to jsem předpokládala, ale pak ses na mě jednou večer moc rozzlobil, pamatuješ? Odešels bez vysvětlení.“
„To ano, ale ne k Marii. Pamatuj si dobře, že tě k zbláznění miluju. Ano?“

„Já si tě nezasloužím.“
Setmělo se, nastala chladná jasná noc. Líza se opřela o Delaneyho kolena a dívala se, jak v krbu žhnou kusy dřeva. Bažant se povedl. Na rameno téměř zapomněla.

„Nechce se mi odsud,“ řekla a zvrátila hlavu dozadu, aby mu viděla do tváře.

„To bude tím, že všechnu práci dělám já, madam. Nedivím se, že se ti líbí, když tě nosím v náručí a obsluhuju tě rukama i nohama. Možná ještě něčím.“
Mírně se začervenala.

Zvedl ji k sobě a políbil na rty. „Přesunu tě do tvé pohodlné postele. Já budu muset k řece, abych se konečně taky vykoupal.

Nezdržím se dlouho. Počkáš, než se vrátím?“
Procítěně zívla. „Jsem tak unavená, pane.“
Když se Delaney za půl hodiny vrátil, opravdu spala. Plameny jí osvětlovaly dívčí tvář a ona ze spaní pravidelně oddychovala. Svlékl se a vklouzl pod deku vedle ní, jenže byl příliš rozrušený, než aby usnul. Celou dobu se snažil o Líze nepochybovat a nemyslet na nebezpečí, ale teď, v nočním tichu v opuštěné chatě, se mu do hlavy drala spousta dotěrných otázek.

Líza se probrala ze spaní, ale nepohnula se. Zamrkala, měla vztek, že usnula. Otočila se na improvizovaném polštáři a zalapala po dechu. Delaney stál u krbu a hleděl jako očarovaný do ohně. Byl úplně nahý.
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Delaneyho tělo mělo ve světle plamenů nazlátlou barvu. Lehce se předkláněl a paží se opíral o příčku z neopracovaného kusu kamene, která sloužila jako římsa krbu. Na skloněné hlavě se mu vlnily medové kadeře, které po koupeli pomalu schly. Vypadal tak zabraný do svých myšlenek, že zůstala tiše ležet a jen si vychutnávala pohled na svého přitažlivého muže.

Očima sledovala jeho profil, hladké křivky zad, štíhlý zadek, dlouhé svalnaté nohy. Když se mírně pootočil, nabídl ji pohled na vypracovaný hrudník a pevné ploché břicho nad chlupatým rozkrokem. Měla chuť se ho dotýkat, přejet mu po chlupech na stehnech, přitisknout mu tvář na břicho.

„Jsi tak strašně krásný,“ promluvila nahlas, aniž by chtěla.

Prudce se otočil, a když viděl, že ho pozoruje, zaculil se. „Těší mě, že se ti líbím.“ Ani ho nenapadlo obléct se.

„Nejde mi jenom o pěkné tělo,“ pokračovala po chvíli a sledovala, jak jeho mužství reaguje na její upřený pohled. „Jsi takový vyrovnaný a povedený.“
Zvedl obočí. „Ujišťuju tě, moje milá, že momentálně nemám v hlavě ani jedinou vyrovnanou myšlenku.“
„Kdybys aspoň měl nějakou chybu!“ vybuchla.

Rozesmálo ho to, až se mu svaly na hrudi natřásaly.

„Je to tak,“ nevšímala si ho. „Já jsem jeden velký nedostatek a ty… ty jsi dokonalý!“
„Ale Lízo, jsem všechno jiné, jen ne perfektní. Ví se o mně, že jsem zhřešil, a to docela vědomě.“
„Mně se zdá, že na co sáhnu, to je špatně. Všechno zamotám.“
„To skončilo, lásko, postarám se o to.“
„Mluvíš o mně jako o malé holce!“
„Musel jsem tě odvést od tak vážných myšlenek, raději se směj. Život je velkolepé divadlo.“ Chvíli ji pozoroval, pak zavrtěl hlavou. Napřímil se a jeho pohled se změnil natolik, že se jí zrychlil puls. Vycítil to a správně odhadl, na co má náladu.

„Nechci se za žádnou cenu vrátit!“ olízla si suché rty. „Nikdy.“
Došel k ní a klekl si vedle. „I když se vrátíme domů, slibuju ti, že nikdy nezapomenu na to, co jsme se jeden o druhém tady v divočině naučili.“ Vzal ji za ruku.

Poklekla naproti němu. „Miluju tě, Dele.“
„Já vím,“ opáčil škádlivě, „a vidíš, že ti celé moje tělo věří.“
Přitáhl ji k sobě a ona cítila, jak se jeho přirození zvedá proti jejímu klínu. Rukama jí lehce přejel po zadečku a pak ji mírně nadzvedl.

Objala ho kolem krku a zvedla k němu hlavu. Políbil ji a jeho jazyk vyjel na výzvědy. Nekladla mu odpor.

Cítil na hrudi, jak ho šimrá zbytnělými bradavkami. Líbal ji hladověji a náruživěji, přitom jí vzal hlavu do dlaní. Když ji konečně pustil, lapala po dechu a prsa se jí zběsile zvedala. Kousla ho nejprve do ramene, pak přešla k jeho bradavkám. Chtěla ho celého, chtěla ho hned. Představila si, jak se s ní mazlil a laskal ji jazykem až do úplného vyvrcholení. Určitě není jiný natolik, aby se něco podobného nelíbilo i jemu. Zkoumavě ho políbila na břicho. Ve svalech mu začalo škubat, pak celý ztuhl a zatvářil se blaženě. Jemně ho laskala rty, pak ho olízla a vzala do úst.

„Lízo…“ zašeptal změněným hlasem. Sjel jí rukou do vlasů a opatrně ji k sobě přitáhl. Obklopilo ho vlhké teplo. Nemohla tušit, co s ním provádí, její iniciativa ho přímo ohromila. Zavřel oči, zaklonil hlavu a nechal se unášet vlnami rozkoše. Když to trvalo delší chvíli, poznal, že už to déle nevydrží.

Šetrně ji odstrčil.

Zvedla obličej a usmívala se na něho. „Chutnáš mi,“ řekla vzrušeným tónem. „A tak krásně se tváříš…“ Znovu se sehnula, ale on ji uchopil za ramena a nadzvedl.

„Ne, to stačí! Už bych to nevydržel.“
„Ale to přece…“ Zvažovala, proč to Del říká. „Mě jsi taky nenechal…“
„To je něco jiného,“ usmál se. „Úplně něco jiného.“
Vrhla se mu kolem krku a pevně ho chytila za ramena. „Prosím,“ naléhala.

Nechtěl nic uspěchat, přestože by se do ní nejraději celý zabořil. Něžně jí masíroval zadek a pak sáhl dolů, jestli je navlhčená. Byla připravená, chce ho stejně jako on ji.

„Bože,“ zachroptěl. „Chyť mě pevně kolem krku,“ řekl ještě a nadzvedl ji, aby do ní pronikl. Vykřikla údivem i rozkoší. „Nebolí tě to?“
„Vůbec ne,“ zakvílela a začala ho divoce líbat.

Zabodl se hlouběji a rozkoší přivíral oči. Vždycky si představoval, že to s některou ženou bude tak intenzivní, že si budou patřit jako žádná jiná dvojice

na celém světě. A ona se mu oddává stejně nadšeně a úplně jako on jí.

„Opři se o moje ruce,“ nabádal ji. Ihned poslechla. „Tak, miláčku. Odpočiň si a povol paže. Nechci, aby sis namohla rameno.“
Pohodila hlavou a prohnula se, až k němu její prsa vystřelila jako dva šípy. Pomaloučku ji uložil na záda, aniž by ji musel opustit, a opřel se o lokty, aby ji nezatížil. Zvedla boky a přispěchala mu naproti. Zasténal rozkoší. Zasunul dlaň mezi ně a laskal ji, až toužebně otevírala ústa. Začal se třást, pak zrychlil tempo, pronikal hlouběji a drsněji, až se prudké vzdechy ozývaly celou místností. Objala ho nohama a přitiskla si ho k sobě. Pokusil se zpomalit, ale nedovolila mu to.

Volala jeho jméno, cítila v sobě i jeho prsty, stal se její součástí.

Pak vykřikla, její tělo se napjalo, jako by mělo prasknout, a ona zavírala oči při téměř bolestné rozkoši.

Zarazil úd do ní naposledy a vystříkal semeno s pocitem, že konečně pevně zakotvil.

Líza se chvěla, když ji plnil. Bože, říkala si jako omámená, celou ji obklopil i zaplnil, zná ji včetně nejtajnějších míst…
„Copak? Proč naříkáš? Bolí tě to?“
Zachraptěl jí do ucha, ona ho pevně objala a místo odpovědi mu položila hlavu na rameno. Cítila jeho vůni, líbala ho a líbala, olizovala slaný pot, který mu vystoupil na kůži.

„Lízátko…“
„Je mi moc dobře, opravdu, jen se tě nějak nemůžu nabažit.“
Sklonil se, aby jí prozkoumal obličej zblízka. „Vypadáš spokojeně,“ usoudil.
Zavrtěla se a křečovitě ho k sobě přitiskla. „Nepustím tě.“
„Víš, zrovna si říkám, že nemusí být tak špatné oženit se. Pokud mám manželku, která mě každou noc rozdivočí…“
„I ženy to mohou chápat stejně,“ souhlasila, ale hned nato zakvílela: „Ne, Dele, to ne!“
„Promiň, lásko.“ Uvolnil se z jejího objetí. „Musíš mi dát čas, abych se znovu postavil do pozoru.“
„Rozkaz, generále.“ Přejela mu prsty po rostoucí bradce. „Dele, a kdyby mě Čatka…“ odmlčela se, ale pak si dodala odvahy a dořekla, „… kdyby mě znásilnil, co bys dělal? Nenáviděl bys mě?“
Už už měl na jazyku škádlivou poznámku o tom, jak je mladá a hloupá, ale spolkl ji. Pochopil, že se ptá vážně, proto odpověděl stejně. „Nevím, proč by se žena měla cítit provinile, když se stane něčí obětí.“
Zachvěla se. „Myslím, že bych pak byla tak nějak… jakoby špinavá.“
„Taky jsem už slyšel, že nějaký chlap viní ženu z toho, co provedl jiný chlap. Něco v tom smyslu, že nebude orat pole zorané někým jiným. Dokonce i Sam Brannan se moc divil, že si nechávám v domě Lin, když si ji vzalo víc chlapů, než bych dokázal spočítat. Jako kdyby si to vybrala, jako by to bylo její rozhodnutí! Trvalo několik měsíců, než jí z očí zmizel výraz štvané zvěře, než se naučila stát vzpřímeně a nebojácně, než přestala mrkat, když se k ní nějaký muž přiblížil. Chlapi jsou někdy zvířata.“
„Takže by ti to nevadilo?“
„Jistě. Cítil bych vinu za to, že jsem tě nedokázal ochránit. A taky bych zabil toho, kdo ti ublížil.“
Povzdechla si a schovala mu obličej na hrudi. „Stejně je to nespravedlivé. Máš pravdu. Kdyby mě byl znásilnil, nebyla by to vůbec moje chyba. Nechápu, že to tak může někdo brát. Koneckonců, kdyby nebylo

chlapů, nebyly by ani žádné děvky, ani žádná znásilněné. Ani milenky,“ rýpla si.

Usmál se a cinkl jí prstem do nosu. „Tvoje logika mě uvádí do rozpaků.“
„A ještě něco,“ pokračovala a zamračila se, „to rčení

0 zoraném poli. A co si mají myslet ženy? Taky nechci muže, který bude orat jinde.“
„Vzdávám se, dostalas mě mými vlastními argumenty.“

„Copak to není totéž?“
„Ne, není, ale je těžké vysvětlit proč. Kdybys ke mně nepřijela jako panna, šílel bych při představě, že tě měl někdo jiný. A měl bych o tobě horší mínění,

1 když to asi zní nefér.“
„Ale já o tobě mám dobré mínění, třebaže dávno nejsi panic!“
„No, asi bychom si o svatební noci moc neužili, kdybych na tom byl stejně jako ty. Je to tím, že žena má symbolizovat něco čistého a nevinného. Představa, že dáma touží po sexu, je v naší společnosti nepřípustná. Teprve po svatbě se jako mávnutím kouzelného proutku má změnit a stát se manželovi žhavou milenkou. Před svatbou to musí být neposkvrněná panna, jinak není dáma. Dává to smysl?“
„Pro muže snad ano. Přesto i tebe považuju za džentlmena.“
„To není totéž, miláčku. Samozřejmě na tom něco je, ale podstatný rozdíl je v tom, že ty budeš rodit děti. A jako muž, jehož celý majetek na ně přejde, si chci být naprosto jistý, že budou moje, a ne sousedovy.“
„Takže kdyby mě znásilnili a já bych otěhotněla, nenáviděl bys mě, protože bys neměl jistotu, čí dítě se mi narodí.“
Udiveně na ni zíral, tohle ho vůbec nenapadlo. „Byl bych pěkný mizera, kdybych se tak zachoval,“ řekl

nakonec. „A to snad nejsem. Ne, nemohl bych nenávidět ani tebe, ani to dítě, protože by bylo napůl tvoje. Už jsem ti to dostatečně vysvětlil?“
„Je to tak složité,“ pohladila ho prsty po rtech. „Snad to chápu, i když žena je chudák, protože vůbec nesmí sejít z té pravé cesty.“ Rozverně se zasmála.

„Klidně z ní sejdi, ale jenom do mojí náruče.“
„A ještě něco, Dele.“
Zanaříkal. „Sotva se s tebou člověk pomiluje, musíš se pustit do filozofické debaty.“
Zatahala ho za chlupy na hrudi. „Jsem jenom hloupá žena a ty můj chytrý manžel, který mi musí všechno vysvětlit. Například jak to, že v Anglii mě v jednadvaceti považovali za starou pannu? Sotva jsem byla plnoletá! A tobě je osmadvacet. Jsi starý mládenec a ve společnosti to všichni považují za skvělé! I kdyby ti bylo třicet, všem by ses zdál na novomanžela akorát. Nikomu by nepřišlo na mysl, že je mezi námi velký věkový rozdíl.“
„Je mi jasné, na co narážíš.“ Zhluboka se nadechl. „Lízo, v jednadvaceti jsi zřejmě byla mnohem inteligentnější, zralejší a dospělejší než já ve stejném věku. Mužům trvá déle, než získají zkušenosti a hodí se na ženění. A víš co? Taky ses mi zdála stará. Jednadvacet. Chlap chce poslušnou ženušku, která mu nebude odporovat. Měl jsem si tě najít, když ti bylo osmnáct.“
„Mluvíš, jako by sis dělal legraci, ale já poznám, kdy to myslíš vážně.“
„To se pleteš,“ políbil ji na našpulené rty. „Málokdy jsem vážný. Nesvědčí to trávení. Naopak koukat se do tvých rozzářených očí při milování mi dělá moc dobře. Takže pšš, musím uspat divokou večeři v mém břiše.“
„A co moje trávení?“ zašeptala mu do ucha.

„To nech na mě, za chvilku budeš myslet jedině na mě v tvém podbřišku.“
Proč vždycky musí mít poslední slovo on, pomyslela si Líza.

Spala potom tvrdě, s tělem příjemně rozbolavělým, úplně zapomněla na rameno, protože se cítila krásně malátná. Během noci se ochladilo, a tak se k němu ve spánku přitulila a chytila ho kolem pasu. Měla samé hezké sny, plné smíchu a radosti. Minulost se v nich mísila s přítomností a ona se ze spaní usmívala.

Když se za svítání prudce otevřely dveře, byla zpočátku naprosto dezorientovaná. Vykřikla hrůzou.

Na prahu stály dva muži s puškami.

Poznala toho vyššího, byl to Baron Jones, potkali ho jednou na molu v San Francisku, uvědomila si, že měl kdysi s Delaneym souboj. Štíhlý, vysoký a tmavovlasý Baron byl vždycky považován za krasavce. Jen podle pleti soudila, že je dost vyžilý. Hleděl na ni šedýma očima, chladnýma jako Severní ledový oceán. Ten druhý vypadal na poskoka, byl pohublý a měl nohy do O. Zíral na ni, mlsně se usmíval a ukazoval hnědé flekaté zuby.

„Hele, Barone, koukni na ty kozy!“
Líza neváhala a zabalila se do přikrývky.

„Del vždycky dostal tu nejhezčí prdelku. A s touhle courou se prý oženil, že, Dele?“
Líza cítila, jak ji Del objal. Když se na něho podívala, krve by se v ní nedořezal.

Nikdy ho neviděla tak rozzuřeného.

„Co chceš, ty špinavý smradě?“ zeptal se Delaney tak klidným hlasem, jako by se bavili o počasí.

„No, jdem si pro tvoji dámu, to dá rozum,“ odpověděl Baron Jones a odplivl si.

„Aha,“ odtušil Del, „ten indián to zkazil, co?“
„Pitomý rudokožec,“ sykl Baron. „Nedá se na ně spolehnout, nic neudělají pořádně. Ale docela ho chápu. Starý Jasper má pravdu. Tvoje mladá má pořádné

kozy. Na první pohled vypadala slibně i oblečená, to musím uznat.“
Líza na něho ohromeně zírala. To oni najali Čatku, aby ji zabil! Ale on ji chtěl pro sebe. Delaney to uhodl. Odtáhl se od ní a zvedl se. Jasper se rozchechtal.

„Jasný, celou noc prošukali, že, Barone?“
Delaney stál nahý se sevřenými pěstmi. „Měl jsem tě zabít, Barone. Lituju, že jsem to před dvěma lety neudělal.“
„Promeškals svou šanci, Saxtone. Teď přijdeš o všecko. Pořád tě to ještě bolí, když se změní počasí?“ Pohladil si stehno. „Já jsem tam tu kulku nechal, víš? Pokaždé když mě zabolí noha, pomyslím na tebe, Saxtone. Neváhal jsem, když mi nabídli tenhle kšeft. Vyrovnám skóre, nic víc.“
„A kdepak je pan Montgomery osobně?“ zajímal se Delaney, aniž hnul brvou.

Baron se zasmál. „Ten posera je v Nevada City. Chudák dokonalý džentlmen. Nevyhovuje mu náš nedostatek civilizace. Jaký důkaz mu mám vzít, abych ho přesvědčil, že jsem jeho problém vyřešil jednou provždy?“
Líze se vrátil hlas. „Prosím,“ klekla si. „Nechte Dela jít. Nemá s Montgomerym vůbec nic společného. Nic.“
„No, zlatíčko,“ usmál se na ni Baron, „třeba se dohodneme.“
Delaney stiskl Líze rameno. „Mlč,“ přikázal jí důrazně.

Hleděla na manžela prosebně, ale cítila se naprosto bezmocná.

„Hele, Barone, ta děvka má obvázaný rameno, možná to s ní ten rudoch zkoušel skoncovat!“
Baron se chladně usmíval. Pokrčil rameny, „No jo, Jaspere, to už nikdo nezjistí, co?“
„Cože?“ zašeptala Líza.

„Vystřelil jsem mu mozek z hlavy. Pak jsme se zbavili těch ostatních copatých divochů.“
Bože můj, oni je pozabíjeli. Ubohá Kriket, zachránila Líze přece život.

Za všechno může Paul Montgomery. Když na něho pomyslela, třásla se vzteky. Zabalila se do deky a postavila se.
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„Hele, Barone, flekatá deka!“ Jasper slintal vzrušením.

Delaney se postavil mezi něho a Lízu. „Ani se jí netkneš, ty prašivý pse! Vyrvu ti srdce z těla, jestli to zkusíš!“
Jasper se zastavil, ale za chvilku se mu kuráž vrátila. „Já mám pušku, Saxtone, ne ty! Hele, ustřelím ti koule!“
„No tak, Jaspere, nejež se, tady starý známý Del jenom chrání paničku.“ Líza couvla až ke zdi chaty.

Delaney se optal: „Nebude vám, pánové, vadit, když si vezmu kalhoty?“
Baron Jones zamával puškou. „Kdepak, aspoň nebude tvoje paní myslet na nepravosti.“
Delaney uvažoval. Přistihli ho nepřipraveného. Je úplný hlupák, když zapomněl, že si Montgomery jistě najal špinavce jako Baron, aby se přesvědčil, že indián odvedl svou práci. Navlékl si kalhoty, přetáhl přes hlavu košili a zastrčil si ji do kalhot. Zvedl Lízinu sukni a halenu a nesl jí je.

„Žádný takový,“ zařval Jasper. „Nedovolil jsme ti ji oblíknout!“
Delaney si ho nevšímal. Slyšel, jak Baron cvakl závěrem pušky a pochechtával se: „He, he, nešil, Jaspere. Je to jen kus hadru, nic víc.“
Delaney podal Líze oblečení a tiše jí zdůraznil: „Poslouchej, ty musíš mlčet. Když mluvíš, přitahuješ jejich pozornost.“
Zvedla k němu vyděšený pohled. „A co budeme dělat?“
„Ještě nevím. Baron se rád předvádí, čím větší převahu nade mnou bude zdánlivě mít, tím větší šanci budeme mít my.“
Delaney se otočil k útočníkům: „Navrhuji, džentlmeni, abychom nechali mou ženu převléknout se.“
„Chci se koukat!“ dožadoval se Jasper. „Chci vidět ty ohromný kozy!“
„Pak na to bude dost času, Jaspere,“ přimhouřil Baron spokojeně oči a pozoroval Delaneyho. „To víš, Del je dokonalý džentlmen. Venku je kýbl s vodou. Stejně mám žízeň. Půjdeš s námi, Jaspere.“ Baron pokynul Delaneymu hlavní a ten jako první vyšel z chaty. Baron se rozhlédl, našel Delaneyho pušku a strčil si ji pod paži. Delaneyho pás s pistolí si hodil přes rameno. „Asi nevíš, jak se s tím zachází, krasavice, ale stejně by tě to svádělo!“ Usmál se na ni, až jí přeběhl mráz po zádech, a pomalu vyšel jako poslední ven.

Osaměla. Celou věčnost jí trvalo, než se dokázala sebrat. S námahou rozhýbala klouby. Obleč se, dělej! Konečně si natáhla sukni i halenu. Pomyslela na předchozí rozhovor s Delaneym o znásilnění. Jenže tihle budou mnohem horší než Čatka. Co s ní provedou potom? Za všechno může Paul Montgomery. Zabijí kvůli ní i Delaneyho!

Tak dost! Chováš se jako vyplašená slepice!

Líza se několikrát nadechla, aby nabrala odvahu. Rozhlédla se po chatě. Nikde žádná zbraň. Sklonila se

nad Delaneyho cestovní brašnou a rychle ji prohrábla. Nedoufala, že tam najde něco vhodného, ale pak spatřila svůj kolt s vykládanou rukojetí. Dívala se na něj jako na zjevení. „Bože, díky,“ zašeptala. „Jen ať je nabitý.“ Byl. Přesně tak, jak ho zanechala ten večer, než ji unesli indiáni. Dva náboje. Odhodlaně si ho zastrčila do jedné z kapes sukně. Srdce jí bušilo o závod. Poznají to na ní! Poznají to!

Když se vrátili dovnitř, stála jako socha.

„Sedni si na zem, Dele, a ani se nehni,“ poručil Baron. „A ty, krasavice, se postaráš o mě a o Jaspera. Máme hlad, chceme kafe a něco k snědku.“
„To ona nezvládne,“ poznamenal Delaney. „Jak vidíte, byla zraněná, o všechno jsem se staral sám.“
Baron nerozhodně pokrčil rameny. Pak si to rozmyslel. „Tak dobře. Pojď sem, holka. Jestli tvůj manžílek udělá jeden neopatrný pohyb, proženu ti kulku hlavou. Slyšíš, Saxtone?“
„Slyším,“ odpověděl Delaney. Sledoval, jak se Jasper blíží k Líze, a proto se rozpovídal. „Poradili jste si s námi. Našli jste nás rychle. Ale prozraď, jak se s tebou ten Montgomery spojil?“
Líza si všimla, že se Baron napřímil a zatáhl ramena jako pyšný kohout. Jasper se zarazil a čekal na partnerovu odpověď.

„Víš, Dele, známe se s Hoolihanem. Divíš se, co? Sledoval jsem Monka, jak s ním slídí s tím dalším kovbojem, cos najal. Jenže náš Montgomery byl v San José, proto jsem za ním zajel a sdělil mu, že jste jeho chlápka, chytli. Poděkoval mi a pořádně zaplatil. Dal mi dost, aby to stačilo na vlastní hernu, chápeš? Uvažuju o jednom místě nedaleko odsud, v Nevada City. No a Jasper bude někde venku dávat pozor, aby nám žádný z místních zlatokopů nefoukl s balíkem v kapse.“
„Máš to pěkně promyšlené, Barone.“
„To víš, Dele. No a ten Montgomery, až za ním dojedeni, zaplatí poslední splátku a pak natrvalo zmizí ve staré dobré Anglii. Teda, fakticky by mě zajímalo, proč mu vadí právě tvoje nová manželička. To mi neřekl.“
Delaney postavil hrnky na stůl a nalil kávu. Napadlo ho, že jim ji chrstne do obličejů, ale Jasper měl Lízu na mušce. Zabil by ji dřív, než by si Delaney poradil s Baronem. Nebo by zastřelil rovnou jeho. Dočkej času, opakoval si. Ať se Baron vykecá.

„Je to taková ošklivá historie,“ podíval se Delaney významně na Barona. „Montgomery zdaleka není svatoušek. Zavraždil otce mé ženy a okradl jeho i ji. Když byla malá, hrál si na jejího strýčka. Teď nemůže dopustit, aby se o něm roznesla pravda. Měl by spíš zůstat na Západě. Je to právník, hodil by se mezi místní šakaly.“
„Odporná historie,“ usoudil Jasper.

„Pokusil se ji zabít ještě v Anglii, ale nepovedlo se mu to. Pak ji sledovat sem. Nezaslouží si dýchat, zmetek.“
„To teda ne,“ souhlasil Jasper. „Hele, Barone, co kdybysme ho krouhli?“
„Ale Jaspere, neslyšels o zločineckém kodexu cti? Porušíš smlouvu, přijdeš o pověst, roznese se to a jsi bez práce.“
Líza se třaslavým hlasem vložila do rozhovoru. „Víte, vydával se za otcova kamaráda, tvrdil, že táta spáchal sebevraždu. Dokonce brečel na jeho pohřbu!“
„To je ale hajzl!“ odplivl si znechuceně Jasper.

„No tak, Jaspere,“ uklidňoval ho Baron, i když ho pobavilo, jak se vrah bez svědomí rozhořčil. „Ten chlápek není blbec. Jenže ty to stejně nepoznáš. Dele, něco k jídlu by nebylo? Nerad pracuju s prázdným žaludkem.“
„Jenom navlhlý chleba, Barone. Jestli chceš pořádné jídlo, musíš si ho napřed ulovit.“
Baron si srkl kávy. „Tak jo, stejně máme být v Nevadě až zítra. Nezaškodí dopřát vám poslední večeři. Před popravou se to taky dělá, ne?“ Pohladil se po bolavém stehnu. „Bude poprava.“
Delaneymu se vyhlídky zdály nadějné, ale nedal na sobě nic znát. Pokrčil rameny a klidně řekl: „Je to na tobě.“
Líza chvatně sklopila hlavu. Nechtěla, aby viděli, že jí vhrkly do očí slzy.

„Jaspere,“ vyzval ho Baron, „běž se kouknout, jestli něco nechytíš. Nakrmíme krasavici dobrým jídlem. Představ si, jak se bude krásně bránit, když bude mít sílu.“
Jasper si něco mumlal, ale zvedl se k odchodu.

„Nejdříve se ujistíme, že nám Del neprovede nějakou hloupost.“ Baron urval kus deky a svázal Delaneymu ruce za zády a nohy k sobě. Podíval se se zájmem na Lízu.

„Ale ji necháš být, Barone! Já budu na řadě první!“
„Jenom ti ji trošku rozehřeju,“ uchechtl se Baron.

Měl jsem je opařit, aspoň malá šance tu byla! Nadával si Delaney. Zavřel oči. Teď je bezmocný, bude se dívat, jak se Baron baví. Zblázní se, jestli se jí dotkne! Zoufale škubal svázanýma rukama.

Jasper se vykolébal z chaty. „Jsem tu hned,“ houkl přes rameno jako varování.

„Klidně si dej načas, Jaspere, nemusíš spěchat,“ tiše odpovídal Baron, aby ho slyšeli jen Líza a Del. „Víš, Dele, teď když budeš mimo, možná dám malou lekci taky té čubce Marii. Dovolila si mi říct, že nejsem žádný chlap. Jo, jo,“ pokračoval zasněně, „ukážu jí, co umím.“ Postavil se a podíval na Lízu. „No a tady na krasavici si to nacvičím, nakonec s tebou spaly jedna jako druhá. Nechám je vyprávět, jak se chová pořádný chlap.“
„Nesahej na ni, Barone!“
„Ale Dele, měj rozum. Nic nenaděláš. Tak skřípej zubama a koukej se. Víš, Jasperovi jsem trošku zalhal. Taky chci vidět její kozičky a pomazlit se s nimi. On by mi to kazil, slintal by mi za zády.“
Delaney ze všech sil trhal svázanýma rukama, ale nedařilo se mu je uvolnit. Skřípal zuby od bolesti, ale nevzdával se. S hrůzou přihlížel, jak se Baron blíží k jeho ženě. Pak se jí podíval do očí a ztuhl. Nebála se! Dokonce se tvářila, že se těší! To není možné!

„Postav se, krasavice,“ řekl Baron. „Sloupnem ty slupky.“
Líza se poslušně zvedla. Dokonce se na něho usmála. Škádlila ho: „Vážně potřebuješ pušku? Můj manžel mě k tomu nikdy nemusel nutit.“ Pokrčila rameny. „Ale ty budeš jiný případ, když ani nejsi pořádný chlap…“
Baron přimhouřil oči. „Co to meleš? O co ti jde? Budeš se prát? Se mnou? Zlomil bych ti vaz jednou ranou.“
„A to vážně chceš? Čekala jsem něco jiného…“
Přiskočil k ní a odhodil pušku. Pevně ji k sobě přitáhl a popadl ji za hýždě.

Líza slyšela, jak Del křičí a proklíná Barona slovy, která vůbec neznala. Nebránila se. Nechala ho, aby jí olizoval krk. Ještě ji drží příliš pevně, musí vydržet, neměla by jak vytáhnout kolt. Přivinula se k němu.

„Vidíš, Saxtone? Je to obyčejná děvka. Má to ráda. Všecky jsou stejné!“
Vrazil jí stehno mezi nohy a praštil s ní na deku. Dopadl na ni celou váhou. Rameno ji zabolelo tak, že málem omdlela. Ne, dokáže to! Přilepil jí rty na ústa a dral se jí rukama pod halenu. „Chceš to, co?“ smál se. Kousl ji clo krku, až zakvílela bolestí. Rozesmál se nahlas.

Serval z ní halenu a opřel se o loket. „Chudák Jasper,“ zálibně se jí koukal na bradavky, „bude až druhý.“
Líza se nehýbala. Nekousla ho, ani když jí vrazil jazyk do úst. Ještě chvilku, nabádala se. Zničehonic zachrochtal a jedním pohybem ruky jí vyhrnul sukni nad pas. Zadržel dech, když se podíval dolů. „Ježíši,“ zasténal a olízl si rty.

Líza mu položila ruku na rameno. „Ano,“ nabádala ho, „ano, udělej mi to.“
Baron si stáhl kalhoty. Pak na ni opět dopadl celou vahou a tlačil jí přirození mezi stehna.

Delaneyho nadávek si Líza nevšímala. Soustředila se na jedinou věc. Teď, teď je ta pravá chvíle.

Výstřel přehlušil Delaneyho klení.

Zíral na Barona, jak se svalil na bok. Měl díru v hrudi, jeho krev potřísnila Lízina holá prsa.

„Bastarde!“ zaječela Líza a druhou ránu mu vpálila do břicha.

„Ne!“
Baron padl na prkna. Líza se schoulila do klubíčka, pak se vymrštila a uskočila, jako by se ho štítila. Jeho obličej se při pádu rozplácl na podlaze.

Spěchala k Delaneymu, aby mu uvolnila ruce. „Rychle,“ šeptala. „Jsem hrozná, nemáme další náboje. Jasper musel slyšet výstřely! Honem, Dele! Proboha, máš zápěstí úplně rozedrané, samá krev!“
„To nevadí,“ Del si bleskově poradil se spoutanýma nohama. Postřehl, jak zalapala po dechu a zbledla. „Ne, vzchop se!“ vykřikl. „Musíme si poradit ještě s Jasperem.“
Delaney se vrhl ke zbraním. Pozdě.

Od dveří se ozval vyděšený skřek: „Tys ho zabila! Ty děvko!“
Líza se ani nehnula, celou myslí se soustředila na Jaspera, který se tvářil jako bůh pomsty. Když zvedal pušku a zacílil na ni, nehnula ani brvou.

„Jaspere!“ zařval Delaney a skočil po něm. Přistál těsně před ním a strhl ho na sebe.

Líza se dívala, jak zápasí. Delaney byl mnohem silnější a větší, ale Jasper držel pušku.

„Bože, prosím,“ šeptala a poslouchala jejich přerývaný dech.

Stůl se zřítil pod vahou jejich těl. Delaney padl na záda a Jasper na něho. Jasper se zoufale snažil obrátit zbraň proti Delaneymu.

Pak ho kopl do rozkroku a Delaney povolil stisk. Ale jen na zlomek vteřiny. „Zabiju tě, ty sketo!“ procedil mezi zuby.

Jasper měl sotva čas dostat pušku mezi ně.

Vyšla rána.

Líza se zapotácela. Oba muži se přestali hýbat. „Dele,“ šeptala zoufale. Delaney se pomalu dostal zpod Jasperova těla. Hruď měl celou od krve. Líza vyjekla.

• Pak se podívala na Jaspera. Kácel se k zemi s rozpáraným břichem. Puška mu vyklouzla z bezvládných rukou a zazvonila o podlahu. Následovalo úplné ticho.

„Jsem v pořádku, Lízo,“ ozval se Delaney, když se vzchopil. „Je po všem, miláčku.“
Vrhla se k němu, padla mu do náruče a začala vzlykat. Hladil ji po zádech, šeptal spoustu utišujících slov, ona je však nevnímala.

Uvolnila se, až když se vzlyky změnily v občasné škytnutí. Otevřela oči a první, co spatřila, bylo Baronovo tělo.

„Zabila jsem ho,“ říkala si v šoku. „Zabila jsem člověka. Panebože!“
„Klid, Lízo. Zachránilas nám oběma život. Bylas odvážná a promyslela sis to. Miluju tě i za to a děkuji ti.“ Hladil ji po tváři. „Chápeš? Udělalas jen to, cos udělat musela. Jsem na tebe pyšný.“ Chytil ji za bradu a podíval se jí zpříma do očí: „Posloucháš mě?“
Zhluboka se nadechla. „Ten kolt je taková hračka.“
 „Smrtonosná hračka.“
„Budu zvracet, jestli ho budu muset vzít ještě někdy do ruky.“
„Zvládneš to a naučíš se ho používat. Budeš ho nosit u sebe, dokud se nevypořádáme s Montgomerym. Ano?“
Zašeptala jeho jméno. „Nikdy bych nevěřila, že je v někom tolik zloby.“
„Zloby a zoufalství. Teď si vezmi některou moji košili – bohužel jsou všechny špinavé – a jdi se umýt k potoku. V rohu na zemi je kousek mýdla a ručník. Zůstaneš u vody, dokud pro tebe nepřijdu.“
Napadlo ji, že on zatím ty dva pohřbí, protože ji chce ušetřit ošklivé podívané.

„Hodná holka. Už jdi.“
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Stalo se to teprve před třemi hodinami, Líze se to nechtělo ani věřit. Před třemi hodinami Baron s Jas-perem vtrhli do chaty. Teď jsou po smrti, zahrabaní v hlíně. Jejich koně dostanou první zlatokopové, které potkají.

Delaney se s ní ani nesnažil mluvit. Když ji přivedl od potoka, jen se usmál a sdělil jí: „Musíme jet, miláčku. Dokážeš to?“
Přikývla, byla tak vděčná, že už nemusí vkročit do chaty.

Nevšímala si okolní krajiny, i když předtím se jí jedle na svazích moc líbily. Podhůří Sierra Nevady, pomyslela si. Konečně uviděli lidi. Nějací muži zručnými pohyby rýžovali u řeky zlato. Bylo krásně. Vanul čerstvý suchý vzduch, ne moc horký.

Obrátila se na Delaneyho. „Jedeme do Nevada City?“
Zakřenil se. „Ještě ne, miláčku. Nejdříve do Grass Valley, Nevada je osm kilometrů na západ od městečka zlatokopů. Pokud sis nevšimla, oba jsme tak trochu ztratili eleganci. Přespíme v hotelu Davidson, koupíme si slušné šaty a zítra se vydáme do Nevady.“ Podíval se zamyšleně směrem na západ. „Chci se postavit

Montgomerymu jako pan Saxton, ne jako odrbaný horník.“
„Kam tím míříš?“
„Nikam. Jen to říkám,“ odpověděl úsečně. Slyšel, jak si povzdechla. Čekal na další připomínky.

„Víš, Dele,“ ozvala se klidně, jako by předkládala velice pádný argument, „nikdy jsi Paula Montgomeryho neviděl. Těžko se tam bude potloukat pod vlastním jménem.“
„Já si myslím, že bude. Nemá důvod se skrývat. Ale ty zůstaneš v bezpečí v Grass Valley. Aspoň jednou mě poslechneš.“
„Ne.“
„Podle manželské smlouvy jsi vázána poslušností!“
„Hloupost! Co mi to namlouváš, Dele? Před chvílí mi vyprávíš, jak oceňuješ moji odvahu, a teď mě máš za bezmocnou loutku?“
Ani se na ni nepodíval. „Neochránil jsem tě. Nebyl jsem prozíravý, myslel jsem, že po tobě šli jen ti indiáni. Moje neprozřetelnost nás málem stála život. Nebudeme se o tom bavit.“
„Asi se dalšímu rozhovoru nevyhneš. Kdybys mi ujel, ztratila bych se. To bys mě pěkně ochraňoval!“
Zavrtěl se v sedle a zlostně se na ni ohlédl. Vydržel se dívat káravě jen pár vteřin. Vypadala jako nádherný otrhanec, ze sukně jí visely cáry a jeho umazaná košile na ní vlála. „Bože, rád bych věděl, co by řekl Montgomery, kdyby tě teď viděl! Pravou anglickou lady!“
„No, když už se směješ, možná jsi na cestě ke zdravému rozumu.“
Úsměv mu ztuhl na rtech. „Lízo, promyslel jsem to. Nezapomněl jsem, jak jsem tě ráno chválil, a byla to všechno pravda. Ale nehodlám to prožít ještě jednou! Nikdy v životě jsem se tak nebál, nikdy jsem nebyl tak bezradný!“
„Kdepak, samotného tě na Montgomeryho nepustím. Je to moje záležitost, Dele. Až do dnešního rána jsi v ní nehrál žádnou roli.“
„Nebudu se s tebou hádat, už jsem se rozhodl.“
„Výborně!“
Jeli mlčky až na kopec, odkud uviděli údolí Grass Valley.

„To je nádhera,“ rozplývala se Líza. „Takové úžasné místo.“
Delaney se zakuckal smíchy. „Jen počkej do soboty večer, až to přijdou zlatokopové roztočit. Je tu víc heren a bordelů než normálních obchodů. Soudce tu sice nemají, ale je tu pošta.“
Minuli řádku zlatokopů v otrhaných oděvech.

„Jsou zde od osmačtyřicátého,“ zamával na ně Delaney. „Právě jsme minuli Wolf Creek. Zlato z povrchu je pryč. Kdysi bys tu potkala Georgea McKnighta, byl tady v padesátém. Ten šťastlivec narazil ve skalách na zlatou žílu. Má druhý nejbohatší důl v Kalifornii. A představ si…“
„Neodváděj řeč, Dele! A nezdá se mi, že by se chystali v Grass Valley na zábavu až v sobotu, podívej se na ty davy!“
Delaney se podivil. Zarazil koně a zeptal se jednoho vousatého horníka: „Co se kčertu děje?“
„Neslyšels? Hele, Lola Montezová je tu! Božínku! Taje má! Přivezla si manžílka. Prej se tu zabydlí.“
Delaney si rukou zaclonil oči. Po boku známé tanečnice opravdu zahlédl Pata Hulla. Zdálo se, že ho těší, jak srdečného přijetí se jeho ženě dostalo.

Delaney pověděl Líze, kdo je příčinou toho pozdvižení.

„Podívejme,“ rozzářily se jí oči. „Čeká nás skvělý pavouci tanec přímo v Grass Valley. Tomu říkám lahůdka!“
 „Když vezmem v úvahu, jak dopadla naše umělkyně po několika představeních v San Francisku, mám jisté pochybnosti.“
Ubohá Lola, pomyslela si Líza. V San Francisku brzy přestala sklízet úspěch. Najednou se jí pohled zastavil na muži, který vypadal jako Paul Montgomery. Prudce vydechla.

Delaney to nepřehlédl. „Co je? Bolíte rameno?“
„Ne,“ vypravila ze sebe. „Jsem v pořádku, Dele.“ Neřeknu mu o něm, byl by to leda důvod, aby ji někam zavřel.

Projeli davem a zabočili na Mill Street. Hotel Davidson stál na rohu, dřevěná budova byla čerstvě nalakovaná.

„Nejdříve se zabydlíme, pak půjdeme nakupovat.“ Líza se moc sebevědomě necítila, ale recepční v hotelu ji nepovažoval za zvláštní zjev. Možná proto, že měl brýle.

„Dobrý den, pane Saxtone. Vítám vás v Grass Valley.“
„Díky, Bene. Mají nejlepší dámské oděvy pořád ještě u Hocka?“
„Jo, chlapi to aspoň říkaj. Jenže bych vsadil krk na to, že starej Bernie se šel kouknout na tu tanečnici.“
„Poskytneme mu dostatek času, aby se vynadíval,“ zasmál se Delaney. „Nech mi poslat teplou vodu, potřebujeme se s manželkou umýt.“
„Samozřejmě, pane Saxtone. Vítám vás v hotelu Davidson, madam Saxtonová.“
„Mám rád, když se věci moc nemění. Nedoufal jsem, že starý Ben vydrží v hotelu, a vidíš, je tu. Zřejmě mu dal Davidson podíl na zisku, aby mu neutekl za zlatem. Tady je náš pokoj, miláčku.“
Konečně, řekla si Líza a spokojeně se rozhlédla. Místnost byla sice malá, ale dokonale čistá, vypadala, jako by ji zrovna postavili. Na komodě stálo naleštěné

umyvadlo a v rohu dostatečně široká ustlaná postel. Kromě vlněného koberce tam jiné vybavení nebylo.

„Ach, konečně doma,“ zaculila se na manžela.

„Že bych si vzal domácí putičku?“ vystřelil vzhůru jedno obočí.

„Podívej se na mě pořádně – a pak se zeptej sám sebe!“
V Hockově obchodě potkali několik žen. Ty si Líziných ubohých šatů sice všimly, ale nehleděly na ni s odporem, spíš zvědavě. Muži se chovali naprosto normálně. Jeden se dotkl klobouku na pozdrav a pak se věnoval jiným ženám. Kdybych takhle vešla do obchodu v Londýně, pobouřila bych veřejnost! Ale starý Bernie se jen usmíval.

„Budete jako ze škatulky, Dele!“
Líza si vybrala dvoje šaty z pevné bavlny, nic hedvábného na skladě neměli. Kdepak, tohle není satén, usmívala se, když si navlékla naškrobenou sukni.

Ačkoli se na Bernieho smála a odpovídala mu při výběru prádla, ve skutečnosti měla žaludek sevřený strachy. Del se nesmí postavit Montgomerymu sám! Ona to nedovolí!

„Máme na to dost peněz?“ otázala se manžela, když se na pultě nasbírala velká hromada oděvů.

„Klid, madam, to nechte na mně,“ ujistil ji.

Večer se najedli v malé restauraci na Hlavní třídě. Jídla bylo dost, Líze se sbíhaly sliny. „Sváteční tabule,“ dělala si legraci nad chlebem s máslem.

„Odjakživa vím, že trocha strádání člověku pomůže ocenit drobné životní radosti.“
„Zdá se mi, že slintáš, Delaney!“
„Tak to bude pravda,“ zakousl se do čerstvého krajíce.

Upachtěný číšník jim donesl dva tlusté kusy masa, zelené fazole, smažené brambory a půlku jablkového koláče.

„Proboha, jsem snad v nebi?“ Všimla si, že se Delaney zamyslel. Vzpomněl si na dnešní ráno.

„Dele,“ napomenula ho. „Okamžitě přestaň! Vyvázli jsme bez škrábnutí a tak to zůstane!“
Podíval se na ni rozzářenýma očima. Zadržela dech, protože ji překvapila prudká reakce jejího vlastního těla. Nikdy po nikom tak silně netoužila!

„Nemysli na hlouposti,“ pokusila se ho zarazit.

„Copak umíš číst myšlenky?“
Nespustila z něho zrak. „Když i já myslím na totéž, je to snadné.“
„Pane jo,“ vydechl tak mazlivě, že jí naskočila husí kůže.

Dojedli beze slov. Líza pak odložila vidličku a opřela se. „Už do sebe nedostanu ani sousto! Nebo nevlezu do těch nových šatů! Ale chutnalo mi jako nikdy.“
Delaney přikyvoval, sám ještě jedl. „Víš, Lízo,“ nadhodil, když konečně dožvýkal, „ode dneška budu každý den myslet na to, jak je skvělé, že tě mám po svém boku, že se na mě usmíváš nebo se hádáme. Život je krásná, ale křehká věc.“
To tedy ano! „Máš pravdu,“ souhlasila. „Dele, stejně si ještě musíme promluvit o Paulovi Montgomerym.“
„Ne,“ zarazil ji. „Dnes večer ne.“
„Co s ním provedeš?“
„Miláčku, nedáš si ještě kousek koláče? Nebo sklenku vína?“
Zamračila se a sevřela ruce v pěsti. „Jednáš se mnou jako s nějakou nánou!“
„Ne, jenom to chci probrat až ráno. Dnes večer mám úplně jiné zájmy, pochop to. Potřebuju se nějak

ujistit, že jsem zůstal naživu. Pomůžeš mi? Moc po tobě toužím, Lízo.“
Líza očividně cítila totéž. Jenže i potom v posteli ji stále v hlavě strašil obraz Paula Montgomeryho. Za tak krátkou dobu toho tolik prožili. A co je čeká!

Položil jí ruku na ňadro. „Jsem jako ve snu,“ šeptal tiše a mazlil se s ní.

„Měli jsme štěstí. Bojím se, aby nás neopustilo.“
Pomalu cestoval prsty dolů do vlhkého klína. Byla sice mokrá, ale ještě ne dost připravená, protože se nedokázala odpoutat od prožitých útrap. Nedá se nic dělat, pomyslel si. „Poslouchej, Lízo. Nechci Montgomeryho zabít. Ale musím. Když to neudělám, budeš se ho celý život bát, a na to se já nehodlám koukat. Už jsi viděla příliš mnoho krve.“
Kupodivu se k němu přivinula a nenávistně syčela: „Ten mizera mi zavraždil tátu! Chci, aby umřel. Zabiju ho klidně sama!“
„Ne! Ne, to ne.“ Cítil, že je jako prkenná, proto ji začal zuřivě líbat. Laskal ji rty po celém těle, musel jí násilím roztáhnout nohy, aby se Líza mohla odpoutat od zlých myšlenek a plout s ním na vlnách lásky. Nakonec do ní pronikl a ona slabě vykřikla na protest. Nemohl se zastavit, nemohl přestat. Musí ho pochopit, musí… Prohnul se a ze rtů se mu vydral dlouhý sten.

Líza se nehýbala. Pak zavrtěla hlavou. Byl ještě pořád v ní a celý se třásl.

Okamžitě zchladl a zeptal se jí: „Ublížil jsem ti?“
„Ne.“ Líza se cítila vzdálená. Nezlobila se na něho, chápala ho víc, než si myslel.

Delaney se překulil na záda a zíral do stropu. „Nechtěl jsem, nechtěl jsem tě zneužít.“
„Já vím. Probereme to zítra, Dele. Přijdeme na to, jak se vypořádat s Montgomerym.“
Rozesmálo ho to. Když se na ni pobaveně obrátil, zalykal se smíchy. „Měl jsem to vědět,“ vybuchoval.

 „Měl jsem vědět, že se nikdy nezamiluju do poslušné ženušky, která by dělala, co by mi na očích viděla. Výborně. Zítra společně vymyslíme, jak dál. Ale nezabiješ ho, to ti zakazuju, Lízo!“

„Dobře.“
„Přísahej, nebo tě přivážu k posteli.“
Položila mu ruku na prsa a pomalu sjížděla níž. Když ho pevně objala prsty, prohodila mile: „Přísahám… ale ty mě za to budeš poslouchat v jiných věcech!“
„Ježíši,“ zamumlal, když se jeho přítel znovu bojovně vztyčil. „A to jsem měl být mrtvý!“
Z Grass Valley odjeli v deset hodin. Udělal se překrásný letní den, na obloze neplul ani mráček.

„Za hodinu jsme v Nevada City,“ sdělil jí.

„Ano, to už jsi povídal.“
„Taky mě napadlo, že ten vzkaz, že jsou v Downieville problémy, mohl být fingovaný. Vymyslel to Baron. Montgomery jistě věřil, že tě nechám v San Francisku. Když jsme jeli spolu, zkřížili jsme jim plány, musel změnit strategii. Určitě mu pomohl Baron, byl mazaný jako lišák. Ani Montgomery nebude hlupák. Inteligentní člověk je velice nebezpečný soupeř.“
„Ale nemá zkušenosti z divočiny. Pamatuju si, že ani na lovy nejezdíval. Dokonce jsem u něho nikdy neviděla pušku nebo pistoli.“
„Zabil tvého otce.“
„Ano, ale použil laudánum.“
Odmlčeli se. „Mám plán,“ ozval se pak Delaney. „Moc se mi nelíbí, že počítá i s tebou, ale nemůžeme toho chlapa jen tak zastřelit uprostřed ulice. Stejně bych nedokázal někoho zabít ze zálohy. Jen mi musíš slíbit, že mě ve všem do puntíku poslechneš.“
Zamyšleně se na něho podívala. „Jsi tak chytrý. Věřím ti, protože jsi nakonec pochopil, že ti můžu pomoct. Dávám ti své slovo.“
„Stejně to bude nebezpečné.“
„Už půl roku mi někdo číhá za zády. Konečně se mu podívám do očí a vypořádám se s ním.“
„Výborně, tak pozorně poslouchej.“
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Paul Montgomery vyškubl z kapsy hodinky. Kde ten Baron vězí? Vrazil je zpátky a rozhlížel se po malé hospodě, která byla v tuhle hodinu poloprázdná. Uviděl jen pár pijáků a několik hráčů u rulety. Cítil se tu jak v pekle. Hrozné místo. Zaprášené, pomalované obrázky nahých ženských, zakouřené a vybavené stoly, jaké by nedal ani do stáje! Kde je Baron?!

Chtěl mít to svinstvo za sebou. Vrátí se domů a zbytek života prožije klidně a v přepychu. Cestoval až sem, do bohem zapomenutých míst, aby to zařídil. Zaklel při vzpomínce, jak ho rozběsnilo, když Elizabeta unikla o vlásek smrti pod koly kočáru v Plymouthu. Hned věděl, co musí podniknout. Kdyby jen ten Saxton neměl vlivné příbuzné v Anglii! Jenže Elizabeta by stejně byla stálou hrozbou. Rozklepal se při pomyšlení, že se vévoda s vévodkyní z Grafftonu něco dozví. Musel by milovanou Anglii navždycky opustit. Žít by mohl leda někde na starém kontinentu. Ale ne, Elizabeta je tvrdohlavá jako mezek, chce pomstít otce. On nemá na vybranou, musí ji umlčet navždycky.

Taky jsou tu peníze, a ne málo. Škoda že se ta holka provdala, jinak by všechno zdědili Penworthyovi a ti
by na něm jistě nešetřili. Vzala si Delaneyho Saxtona! Modlil se, aby příliš brzy nezjistila, že Saxton není takový padouch, jak jí o něm navykládal. Několikrát nervózně polkl. Co když už poslali dopis do Anglie a všechno vévodkyni napsali? Ne, určitě není pozdě, nesmí být!

Bouchl pěstí do stolu. Kdyby Hoolihan všecko nezpackal, kdyby ho ten zatracený Saxton nechytil a nepřinutil zpívat…
Kde je ten Baron?

Montgomery měl v kapse poslední splátku. „Pane? Jste pan Montgomery?“ Otočil se k hubenému klukovi v roztrhaných šatech. „Ano, co chceš?“

„Mám pro vás dopis, pane.“
Paul Montgomery zmateně hleděl na složený list papíru. Zalovil v kapse a podal chlapci minci.

Rozložil papír a přečetl si vzkaz: Montgomery, ten Saxton to má za sebou. Holku držíme ve starém dole v Hopkinsu,je to kilometr a půl od Nevady. Můžeš ji zabít sám. Stejně už dlouho nevydrží. Baron.

Sakra!

Přečetl si to ještě jednou. Pitomci! Podělaní zbabělci!

„Chlapče!“ zavolal, ale kluk se mezitím vypařil. Ten mizera Baron! Jakou hru to s ním hraje? Můžeš ji zabít sám. Stejně už dlouho nevydrží. Otřásl se při pomyšlení, co s ní prováděli. Copak oni neumí dokončit práci, za kterou je on platí? Bože, mělo to být čistě a rychle. Ale on se snažil, snažil se.

„Ta malá děvka! Má víc životů než kočka!“
Montgomery si sundal brýle. Pomalu si je čistil a uvažoval.

Saxton je po smrti.

To je nepříjemné, pomyslel si. Ale co, beztak už věděl příliš.

Musím ji zabít. Ale jak? Mám ji střelit do srdce? Nebo ji shodit z útesu? Uškrtit ji?

Zvedl se mu žaludek. Není jako místní barbaři, jako ta parta grázlů ze Sydney nebo Baron a Hoolihan. Proč ji ten Baron neoddělal?

K čertu s Baronem!

Postavil se na nejisté nohy, ale čím dál odhodlaněji kráčel k východu.

Důl Hopkins byl víc než rok opuštěný. Nespokojený majitel Jeb Hopkins ho nechal stát a rozpadat se. Čekal, že tam najde zlatou žílu, ale přepočítal se. Měla to být přímo zlatá hora, jenže nebyla. Nevynášel ani na údržbu.

Hlavní chodba a šachta do nitra hory ještě držely.

„Je tu mokro,“ podivila se Líza. „A taky chladno,“ objala se rukama.

„Ano, já vím. Chudák Jeb dnes pracuje jako nájemný dělník někde u Ophir Hill. Jednou ti ukážu podzemní šachtu. Brzy tě tam zavedu, Lízo. Slibuju, až bude všechno v pořádku.“
„Jenom to chci mít za sebou, víš?“ pousmála se nejisté.

„Barone!“
Líza poskočila na místě, ale Delaney jí konejšivě položil ruku na rameno. „Klid, lásko,“ zašeptal.
„Barone? Kde jste?“
„Je to on,“ vydechla Líza, poznala hlas jako ozvěnu z dětských let. Podívala se vyděšeně na Delaneyho.

„Poslyš, Lízo, nemůžu riskovat, aby poznal po hlase, že já nejsem Baron. Musíš začít strašně ječet, ano?“
Líza si olízla rty. Pak srdceryvně zařvala, až se tunel rozechvěl ozvěnou.

Delaney couvl o krok do tmavšího místa. Připravil si pistoli a zacílil na vstup do šachty.

Montgomery se přiblížil. Tázavě zavolal: „Eliza-beto?“
Líza zamrkala, pak znovu zanaříkala.

„Přiveď ji, Barone. Nepolezu do té díry.“
Líza se s panickým strachem podívala na Dela.

Vymysli něco, rychle! „Hele, pane, Baronovi je blbě!“ Zní to aspoň trochu jako Jasper? Panebože, prosím, ať jim uvěří. „Vyhodil žaludek, víte? Tak holka je hotová. Navalte prachy, necháme vám ji!“
„Bridgesi, jste to vy?“
Tak Bridges, Jasper Bridges.

„Jo, dejte sem prachy, nebudu s várna ztrácet čas.“
Delaney zadržel dech. Kroky se blížily. Tak pojď, ty odporný mizero! Jen pojď!

Pokynul Líze, aby znovu vyjekla. Určitě slyší, jak mi buší srdce, neskočí nám na to!

Montgomery se zastavil ve vchodu do šachty. „Elizabeto?“ šlápl dovnitř.

„Tady…“
„A já jsem zde, ty hovado.“ Delaney vykročil na světlo. Mířil na Montgomeryho hlavu.

Montgomery neměl čas sáhnout pro zbraň.

„Nezkoušej to na mě, Montgomery.“
„Kde je Baron?“ divil se zaskočený právník.

„Už se o něho ani o Jaspera nemusíš starat,“ ujistil ho Delaney.

Montgomery zalapal po dechu, teprve teď se jeho zrak přizpůsobil šeru v šachtě. „Takže ten kluk… ten vzkaz… to vy dva…“
„Ano, potřebovali jsme tě dostat z města.“
Líza dlouho mlčela, zírala na muže, kterého znala celý život jako hodného strýčka, kterému ještě před několika měsíci důvěřovala. Vypadal teď starší a zřejmě rezignoval. Oči za tlustými skly jako by vyhasly. Nebála se zeptat: „Zabil jste mého otce?“
Paul Montgomery se na ni koukl. „Neměl jsem na vybranou,“ pokrčil rameny. „A od té chvíle jsem prostě neměl jinou šanci!“
„Jinou šanci,“ zopakovala po něm. „Ale můj otec vám věřil a pro mě jste byl strýček!?“
„Tvůj táta byl hlupák,“ ušklíbl se znechuceně Montgomery. „Celý život věřil, že peníze se válejí jen tak na stole. Sir Alec potřebuje jen to nejlepší! Zatímco on si užíval v Oxfordu, já jsem mu sloužil jako poslušný úředníček a měl jsem skoro prázdný žaludek! 0 ano, byl to můj drahý přítel. Potřeboval mě, neměl ponětí, jak nakládat s penězi. Dokonce se snížil natolik, že mě oslovoval křestním jménem a pustil mě k sobě domů. Ale nikdy ne k večeři s urozenými hosty! A kdyby mě nebylo, ani by tě pořádně nevychoval. Díky mně jsi dostala to nejlepší. Krásný domov, služebnictvo, koně ve stáji! Sakra, to sis nemohla vzít sira Guye?“
Bláznivě se rozesmála. „Neměla jsem na výběr, víte?“ ozvala se pak. „Vychovali mě příliš slušně. Věděla jsem, že holka bez věna není partie pro urozeného pána.“
„Nechtěl jsem tě zabít, Elizabeto, prostě…“
„Jasně,“ přerušil ho úsečně Delaney. „Neměls na vybranou. Věděls, že Líza se dozví pravdu.“
„Tak nějak,“ odpověděl s klidem Montgomery.

Delaney se podíval na bledou Lízu. Musí ji ušetřit. Stroze jí nařídil: „Lízo, běž teď ke koním. Počkej tam na mě.“
„Ale…“
„Jdi už. Poslechni svého muže.“
Paul Montgomery to nekomentoval. Přihlížel, jak si srovnala sukni a míjela ho, než vyšla na slunce. Neohlédla se.

Líza kladla jednu nohu za druhou, soustředila se na kameny na cestě a zakazovala si pomyslet na to, co se děje v šachtě. Došla ke koním a automaticky začala

hladit Dolores po čumáku. Klisna jí šťouchla nosem do ramen a Líza zabořila tvář do její hřívy.

Ozvala se rána. Jediný výstřel.

Slzy jí vhrkly do očí. Nebrečela pro Montgomeryho, kdepak. Stkala lítostí nad tím, co musel kvůli ní její manžel spáchat.

Konečně ji pevně uchopil kolem ramen.

„Je mi to líto, miláčku,“ šeptal jí tiše. Přidržel před sebou její tvář.

„Ne,“ hlesla. „Nemusíš ničeho litovat.“
Delaney se na ni díval tím nejněžnějším pohledem. „Je po všem.“
„Ano. Připravila jsem tě o kus života, promiň, Dele, prosím, odpusť mi!“
Sevřel ji v náručí. „Není co odpouštět, lásko. Jsi moje žena, jsi smyslem mého života. Pamatuj si to.“
Zavřela oči, najednou nemohla jeho žhavý pohled snést. Zašeptala: „Ano, budu, navždycky.“
Nepouštěl ji z náruče a zdánlivě jen sám pro sebe řekl: „A teď jedeme domů.“
Domů do San Franciska, žít v klidu a šťastně, nikdy se o ni nechvět strachy.

„Ano,“ usmívala se Líza v záři slunečních paprsků, „teď pojedeme domů.“
KONEC
